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			Voorwoord

			Wat als u nog voor uw geboorte uw leven zelf mocht kiezen? Zou u dan niet uw eerste kreten willen slaken in een moederschoot die verbonden is met de meest hooggeplaatste mannen van die tijd?

			Zou u niet willen leven in ongeëvenaarde luxe, terwijl de meest briljante geesten u omringen?

			Zou u dan niet boven alles de macht willen proeven die slechts voor enkelen is weggelegd?

			Ach, zo’n leven is een droom.

			Een droom?

			Een leven waarin afgunst en hielenlikkerij hoogtij vieren.

			Waarin je voortdurend ogen in de rug moet hebben om de valse plannen van anderen te snel af te zijn.

			Waarin een vrouw vele malen harder moet vechten om iets te bereiken.

			Waarin de halve wereld honger en koude lijdt.

			Is zo’n leven werkelijk een droom of eerder een vergiftigd geschenk?

		


		
			Proloog

			Parijs, april 1648

			In de kleine kamer van het Louvre was het behaaglijk warm. De vlammen in de haard gaven de ruimte een sfeervolle gloed. Georges had er geen oog voor. Gebogen achter de secretaire werkte hij geconcentreerd verder. Hij was in een creatieve bui, de woorden bleven komen en de ganzenveer vloog over het papier. 

			Georges de Brébeuf had de wintermaanden in Fontainebleau doorgebracht en zich net weer in het Louvre geïnstalleerd. Hij was verheugd over de vertrekken die hem waren toegewezen. Zijn werkkamer lag aan de achterzijde van het gebouw en gaf uit op een park vol bomen en vers aangelegde bloembedden. Die kleine groene oase midden in de stad gaf hem inspiratie om te schrijven.

			Een hevig rumoer haalde hem onverwacht uit zijn concentratie. Georges keek op. Geërgerd liep hij naar het venster en tuurde in het donker. Een schim, spookachtig vertrokken door het schijnsel van een fakkel, deed hem geschrokken achteruit deinzen.

			Het rumoer zwol aan en kreten van ongenoegen galmden door de nacht. ‘Mazarin, vous lâche, kom tevoorschijn!’ Een luide knal weerklonk. Georges trok gehaast een pardessus aan en griste zijn snuifdoos en pruik van de kaptafel. ‘Mon Dieu, ik vreesde al dat dit zou gebeuren…’ Prevelend snelde hij door de gangen van het Louvre, terwijl hij met de grootste moeite zijn pruik eindelijk over zijn haarkapje wist te trekken.

			‘Halt monsieur!’ Georges stond aan de deur van de Koninklijke vertrekken maar de gardeofficier versperde hem de weg. ‘Kan ik de regentes spreken?’, zei Georges.

			‘Neen, dat kunt u niet, de koningin-moeder is samen met haar zoon naar het château in Saint-Germain-en-Laye vertrokken. U wordt verzocht terug naar uw woonst te gaan tot we de opstand onder controle hebben.’

			Georges zag hoe leden van de Koninklijke Garde aan de voor­ingang van het Louvre een hele groep opstandelingen in toom trachtte te houden. Hij bleef nog even treuzelen. Het leek er in elk geval op dat de garde het oproer vlug in de kiem zou smoren.

			Het verbaasde hem niet dat Anna van Oostenrijk met de amper tien jaar oude Lodewijk naar het Koninklijk kasteel was afgereisd. Het wondermooie château lag hoog op de bochtige oevers van de Seine, de lucht was er zuiver en bovenal was het een veiliger onderkomen dan het Louvre. Toch was het waarschijnlijk Mazarin geweest die de regentes hiertoe had overhaald. Het was hem niet ontgaan dat de verstandhouding tussen kardinaal Mazarin en de koningin-moeder meer dan vriendschappelijk was. 

			Deze intieme band tussen de kardinaal en de regentes was jammer genoeg het ergste wat het Franse volk kon overkomen. Georges herinnerde zich maar al te goed de verstikkende macht die Mazarins voorganger, kardinaal Richelieu, uitoefende op Lodewijk XIII. Richelieu had zijn invloed op de koning steeds weten te vergroten en stortte Frankrijk van de ene oorlog in de andere. Het hele land was dan ook opgelucht toen de oude kardinaal eindelijk het loodje legde. Al snel kwam bij de edelen de hoop weer bovendrijven om zich op te werken tot dicht bij de nieuwe, jonge koning. In de gunst staan van de natuurlijke beschermer van het Franse volk was hun stoutste droom.

			Ze sloegen de bal mooi mis. Kardinaal Mazarin was hen voor. Listig en razendsnel wist hij zich op te werken tot eerste vertrouweling van de machtigste vrouw in Frankrijk: de weduwe van Lodewijk XIII.

			Anna mocht dan wel regentes zijn, voor Georges was het kristalhelder; Mazarin had de touwtjes stevig in handen.

			Georges herinnerde zich hoe verschillende koeriers tijdens de koude wintermaanden zorgwekkende boodschappen vanuit Parijs in Fontainebleau hadden afgeleverd. Net voor de te­­rug­­­tocht naar Parijs had de regentes hem, markies de Brébeuf, nog een bericht laten lezen waaruit hij kon afleiden dat het Par­­lement zich haar oorspronkelijke positie als opperste ge­­rechtshof weer toe wilde eigenen.

			Die eis van het Parlement was erg gewaagd en toonde aan dat de spanning tussen het Parlement en de regering richting kookpunt ging. Het Parlement was zo verbitterd dat de leden die tot de Noblesse de robe, de bovenste laag van de adelstand, be­­hoorden, zich opwierpen als spreekbuis van de lage adel en de gegoede burgerij. Ze waren bereid om een stem te geven aan het algehele misnoegen. Hun boodschap van ontevredenheid zou schallen door de straten van Parijs en wie weet zijn weerklank vinden in alle dorpen en steden van het Franse Rijk. De adelstand die zich als één blok opwierp tegen het autoritaire regime van de regentes, dat was werkelijk ongezien.

			Georges was dan ook stomverbaasd dat het Hof het zelfs niet de moeite had gevonden om te reageren. Mazarin was op missie in Duitsland en Anna had het schrijven weggewuifd en de aantijgingen weggelachen. Ze vond het een overdreven reactie en deed die af als een roep om aandacht. Georges slikte moeizaam. De moeder van de jonge Lodewijk was een naïeve, oude vrouw. Hoe dom van haar om niet in te zien dat het volk vroeg of laat frontaal in opstand zou komen tegen de hoge belastingen die Mazarin oplegde. Om niet te beseffen dat burgers en de adel elkaar zouden vinden in hun gezamenlijke afkeer voor het beleid van de kardinaal.

			Intussen had er zich een groep mensen aan de residentie van de koning verzameld. Georges zag enkele parvenu’s zijn richting uitkomen maar had geen behoefte om hen te woord te staan. Langzaam draaide hij zich om en met ingehouden spanning wandelde hij terug naar zijn kamer.

			Tegen het ochtendgloren was de rust teruggekeerd in het Louvre. Liggend in bed overdacht markies de Brébeuf de situatie. Hij was nog niet zo lang als theater- en compositiemeester aan het hof aangesteld. Enerzijds was het zijn grootste wens om het ballet dat hij bijna had afgewerkt uit te voeren in de theaterzaal van het Louvre. Anderzijds voelde hij ook het gevaar. Kardinaal Mazarin had hem aangenomen als hofschrijver en net tegen Mazarin kwamen heel het Parlement en de lage adel in opstand. De opstand waarvan hij gisteren getuige was, hoe klein ook, bewees dat het Parlement ook de burgerij voor zich had gewonnen. Het was geen veilige situatie. Zou hij niet beter terugkeren naar het platteland, waar hij een groot deel van zijn kindertijd had doorgebracht? 

			Hij dacht spontaan aan de brief die zijn goede vriend Nicolas Fouquet onlangs had gestuurd. In Vaux-le-Vicomte had Nicolas een prachtig domein gekocht, met boomgaarden en een klein kasteeltje op. Hij had geschreven dat hij er een grote residentie wilde optrekken met magnifieke tuinen aan. Fouquet had de brief afgesloten met de warme woorden: ‘al is de accommodatie nog niet wat ze moet zijn, je bent altijd welkom, mijn vriend.’ 

			Die zoete gedachte was nog maar net in hem opgekomen toen er hevig op de deur werd gebonsd. Zonder op reactie te wachten stormde zijn kamenier het slaapvertrek binnen.

			‘Monsieur, waarom ligt u nog in bed? Heeft u het dan niet gehoord, het gepeupel beraamt een nieuwe opstand. Alle ko­­ningsgezinde edelen zijn hun boeltje aan het pakken.’ 

			Georges kwam recht en zwierde zijn benen uit het bed. 

			Zenuwachtig wipte de kamenier op en neer. ‘Het Parlement, monsieur de marquise, ze hebben heel de bevolking opgestookt, straks bestormen ze nog massaal het Louvre, u kunt zich beter in veiligheid brengen.’

			‘Genoeg François, ik wil zo vlug mogelijk op het domein van Fouquet geraken. Kom, help me met aankleden.’

			Pracht en praal konden hem op dat moment gestolen worden, als hij maar een rustige plek had om te schrijven. Misschien kon hij nog zonder problemen vanuit de hoofdingang vertrekken? Georges huiverde. Neen, dat risico nam hij liever niet. De stem van zijn vader galmde door zijn hoofd: 

			‘Het Louvre zit vol geheimen jongen, het paleis heeft verschillende sluipwegen die recht op de Seine uitkomen.’

			Hij moest in actie komen. ‘François, pak mijn kleren en snuis­terijen bijeen en neem een aparte reiskoffer om mijn ma­­nuscripten in op te bergen. En waar ligt dat oude plan nu weer dat mijn vader me ooit gaf, zoek het François!’

			‘Dat is niet nodig monsieur, ik ken de weg.’

			‘Allemaal goed en wel man, maar ik ga echt niet in de Seine zwemmen, hoe kom ik hier dan weg?’

			‘Het is geregeld markies, vertrouw me.’

			De kamenier had de koffers met precisie gepakt en Brébeufs werken in een aparte reistas opgeborgen. Hij loodste de markies door de gangen van het Louvre naar de grote bibliotheek, en drukte daar op een schap van één van de boekenkasten. De kast kwam in beweging en de kamenier schoof ze opzij. ‘Het is niet ver monsieur.’ Georges volgde hem door een wirwar van smalle, vochtige gangen tot aan een kleine houten deur. ‘Op hoop van zegen’ prevelde de trouwe dienaar. Hij maakte een kort kruisteken, trok de deur met een krakend geluid open en zuchtte opgelucht. 

			Georges wankelde aan de rand van de open deur. Onder hem lag de Seine te blinken in de ochtendzon. Een roeiboot dob­­berde op het water en een jonge man riep François in een onverstaanbaar dialect toe.

			‘Het is in orde monsieur.’ Verbaasd keek Georges zijn kamenier aan. ‘Excuses markies, toen ik vanmorgen het nieuws over een tweede opstand vernam, heb ik onmiddellijk voorzorgen genomen en dit vervoer geregeld. Dit is de zoon van een vriend, hij brengt u tot buiten Parijs en als alles volgens plan verloopt kunt u van daaruit met een koets verder naar Vaux-le-Vicomte.’ François mikte de reistassen in het bootje en keek zijn meester aan. ‘Spring monsieur!’

			‘Wat?’ Ontzet deed Georges een stap achteruit. ‘Verwacht je dat ik daarin…’ 

			‘Vooruit markies, niet gedraald nu.’ Zijn kamenier gaf hem een kleine duw en voor hij het besefte, belandde hij hard op zijn achterwerk in de boot. De jonge knaap ontrolde het touw waarmee hij de sloep had vastgelegd en begon met stevige ha­­len te roeien. De boot verwijderde zich en de gedaante van Fran­­çois werd steeds kleiner tot hij volledig uit het zicht verdween.

			De daaropvolgende uren gingen tergend langzaam voorbij. Georges voelde zich benauwd in de kleine sloep en na elke slag van de roeispanen kreeg hij een berg water over zich heen. De jongeman roeide of zijn leven er vanaf hing, maar aangenaam gezelschap was hij niet. 

			‘Quel est votre nom mon garçon?’

			‘Hmmm…’

			‘Combien de temps faut-il être?’

			‘Quoi?’

			Georges gaf het op en probeerde zijn gedachten te verzetten. Hij keek naar het landschap dat langs de oever aan hem voorbij gleed. Ze hadden de stad al een tijd geleden achter zich gelaten.

			‘Zeg knaap, waar gaan we aan land?’

			‘Pardon, monsieur?’

			‘Waar gaan we aan land man? Ik kan niet in een roeiboot tot aan Vaux-le-Vicomte geraken!’

			‘Ah, oui oui, bijna.’ Het gezicht van de knaap lichtte op toen hij het bootje eindelijk naar de kant roeide en er aan zijn inspanningen een einde kwam. 

			‘We zijn er monsieur, in Ivry-sur-Seine, dit is de eerste halte.’ Hij stak zijn hand uit en hielp Georges uit het bootje. ‘Adieu monsieur, ik wens u nog een goede reis.’ 

			Georges rekte zich uit, keek om zich heen en begaf zich naar één van de koetsen die op de kade stonden. Eén van de koetsiers, een grote, struise man, sprak hem aan:

			‘Enchanté monsieur, waar moet u heen?’ 

			‘Kunt u me naar het kasteel van graaf Fouquet brengen?’

			De kleine, maar comfortabele koets voerde hem naar Vaux-le-Vicomte. Toen hij uiteindelijk op het domein van zijn goede vriend arriveerde, was de avond al gevallen.

			‘Bonjour mon cher ami, hoe gaat het met je?’

			Voorzichtig opende Georges één oog. Nicolas Fouquet stond grijnzend aan zijn bed. ‘Wel vriend, ben je wat bekomen? Kom, sta op!’

			‘Monsieur de marquise, Nicolas!’

			In één beweging kwam Georges het bed uit en omhelsde zijn vriend.

			Fouquet voelde zich ongemakkelijk bij die overdadige blijk van affectie en maakte zich vlug los uit de omhelzing. ‘Al goed, al goed, ga zitten en vertel me de laatste nieuwtjes over Parijs. Is er werkelijk een beweging ontstaan die zich tegen Mazarin heeft gekeerd? En waar is onze jonge koning nu?’

			Aan één stuk ratelde Georges door over de macht die Mazarin uitoefende op de regentes en hoe de jonge koning in de greep was van beide mensen en met niets anders opgroeide dan de almacht en alleenheerschappij die een koning zijn toebedeeld. Georges vertelde over de reactie van het Parlement, dat niet akkoord was met de belastingen die Mazarin hen op­­legde, over de lage adel die erin mee ging en hoe het Parlement uiteindelijk de bevolking van Parijs op zijn hand had gekregen. Nicolas onderbrak hem met een vriendelijk maar kordaat ge­­baar. ‘Bedankt, je hebt er goed aan gedaan om je toevlucht in mijn residentie te nemen. Je kunt hier verblijven zo lang je wil.’ 

			In gedachten verzonken keerde Fouquet zich van zijn vriend af. De woorden van Georges bleven door zijn hoofd spoken. Hij wist hoe grillig het Franse volk was en huiverde bij de ge­­dachte dat het het recht in eigen hand nam. Aan de andere kant kon hij zijn wortels niet verloochenen. Dat hij niet uit een adellijke familie was geboren, had hij al tot in den treure moeten aanhoren. Maar dat had niet kunnen verhinderen dat hij adembenemend snel carrière had gemaakt. Dankzij zijn vader, die tijdens de regering van Lodewijk XIII een groot fortuin had vergaard, had kardinaal Richelieu hem na zijn rechtenstudie aan de Sorbonne onder zijn bescherming genomen. Een blitz­carrière in de magistratuur volgde. Maar zijn leven begon pas echt zoet te smaken toen hij al die adellijke snoevers de mond kon snoeren en zelf de adellijke titel van burggraaf ging dragen. Zijn huwelijk met de schatrijke Louise Fourché de Quéhillac had ervoor gezorgd dat hij de adellijke domeinen van Vaux en Melun kon kopen – evenals de bijhorende adellijke titel van burggraaf. 

			Neen, alles wat hij bereikt had in handen leggen van een op­­gehitste massa, was geen optie. Al enkele maanden aasde hij nu op het uiterst belangrijke ambt van procureur-generaal van het Parlement. Een ambt dat hem eveneens juridische on­­schendbaarheid zou verlenen. Nooit zou de adel hem deze post gunnen maar met de steun van Mazarin en regentes Anna zou een diepe beurs die klus zeker moeten klaren. 

			Zolang hij, Nicolas Fouquet, zich achter de koningin-moeder schaarde had hij een kans om in Parijs het heft in handen te nemen.

			Daarnaast had hij nog een sterke troef achter de hand die hij te gepasten tijde zou uitspelen.

		


		
			Deel 1

		


		
			1

			November 1650

			Henriette stak haar tong uit. Met een grimmige blik bekeek ze haar spiegelbeeld. Ze zag eruit als een opgedirkte pop. 

			De frêle man die achter haar stond depte met een mouchoir zijn bezwete voorhoofd. 

			‘Mon Dieu, Jetti, kom nu eindelijk mee, we zijn al veel te laat en het is hier drukkend warm. Straks krijg ik nog een flauwte, kind.’

			Boos draaide ze zich om: ‘Ik ben geen kind, val dan maar flauw voor mijn part.’ 

			Henriette voelde zich machteloos. Binnen enkele ogenblikken werd ze uitgehuwelijkt; een verbintenis die voor haar was geregeld met een man die ze slechts één keer had ontmoet.

			‘Henriette, het is mijn opdracht je naar de kapel te bege­leiden, je kunt de gasten toch niet…’

			‘Laat me gerust.’ Ze onderbrak hem bruusk maar haar stem verzachtte toen ze zijn gepijnigde blik zag.

			‘Geef me nog even de tijd, oom, ik kom er zo aan, beloofd.’ 

			Georges de Brébeuf maakte zich maar al te graag uit de voeten, zijn koppige nicht bezorgde hem nog een hartaanval. ‘Goed, maar als je niet direct beneden bent, zorg ik ervoor dat graaf de Batz je komt halen.’

			Henriette lachte luid. ‘Haal Charles dan maar.’

			Alleen in haar vertrek overdacht ze de situatie. Ze had die ochtend halsstarrig geweigerd uit bed te komen, maar Minou had haar eruit gesleurd en haar de les gelezen: ‘Je hebt niet te kiezen Henriette, je bent al vierentwintig jaar, wees blij dat je vader dit huwelijk voor je geregeld heeft. Of was je liever een oude vrijster geworden?’ 

			Henriette legde haar hoofd op de kaptafel. Ja, ze was liever alleen gebleven. Hier in Lupiac was ze opgegroeid. Ze was ­am­­per vijf jaar oud toen haar moeder stierf en haar vader het no­dig vond zijn enige dochter ergens op het platteland in Frank­­rijk, bij de familie de Batz, weg te steken. In haar herin­nering had ze krijsend op het erf van een groot landgoed ge­­staan, tot een jonge man haar op zijn schouders tilde en naar binnen droeg.

			De man had zich aan haar voorgesteld als Charles de Batz en haar verzekerd dat ze een warme thuis zou krijgen.

			Charles had woord gehouden. Met open armen hadden ze Henriette op het kasteel van Castelmore ontvangen. Charles’ vader was enkele jaren voordien gestorven, maar zijn moeder – voor iedereen “Madame de Montesquiou” maar voor haar “Minou” – had zich om haar bekommerd en Henriette als haar bloedeigen kind grootgebracht. Ze had haar een onbezorgde kindertijd gegeven en ook Charles had zijn steentje bijge­dragen.

			Vol weemoed dacht Henriette terug aan die ene zomer in Lupiac die haar leven volledig had veranderd: ze had in de tuin de tijd gedood met een saai borduurwerkje toen Charles plots voor haar was opgedoken. Hij was op dat moment in opleiding bij de Gardes-Françaises in Fontainebleau en had zijn ouderlijke huis al maanden niet bezocht. Uitzinnig van vreugde had ze hem omhelsd, maar hij had zich losgemaakt en gevraagd of ze zin had in avontuur.

			‘Of ben jij zo’n meisje dat enkel interesse heeft in lapjes naaien?’

			Charles had haar op zijn paard getild en meegevoerd over de velden van Lupiac tot aan een plek in het bos ver van het kasteel. Daar had hij haar leren vechten met de degen en leren paardrijden als een man. Sindsdien had hij al zijn vrije momenten in Lupiac doorgebracht om haar verder in te wijden in de kunst van het schermen.

			Charles was haar leraar geweest en meer dan dat; ze werden vrienden, bondgenoten die elkaar alles konden toevertrouwen.

			Dat was nu ook verleden tijd. Henriette stond op en ijsbeer­­de door de kamer. Ze kon Charles wel wurgen. Hij wist hoe ze op haar vrijheid gesteld was en toch had hij zijn zegen voor dit huwelijk gegeven. Sterker nog, hij had aan Georges de Brébeuf gevraagd om haar op de hoogte te brengen. Georges, die zijn nichtje slechts sporadisch bezocht, had er mee ingestemd naar Lupiac af te reizen. Het was een blij weerzien met haar oom geweest, tot hij haar de verzegelde brief had overhandigd. 

			‘Het is een brief van je vader, Jetti. En het is heuglijk nieuws.’

			Met trillende vingers had Henriette de brief uit Georges’ handen gerukt:

			Lieve dochter,

			Met vreugde laat ik u weten dat ik een echtgenoot voor u gevonden heb, namelijk markies de Dauvigne.

			Guy de Dauvigne is een gerespecteerd lid van het Parlement en staat in dichte verwantschap met onze geliefde koning Lodewijk. Kortom, de markies is een goede partij en een aanwinst voor de familie de Brébeuf.

			Ook graaf de Batz heeft in naam van de familie, zijn goedkeuring voor dit huwelijk gegeven.

			Mijn dochter, u ziet dat ik u niet vergeten ben.

			Volgens de wens van monsieur de Dauvigne zal hij u volgende week met een bezoek vereren. Als deze ontmoeting vlot verloopt en uw verschijning hem voldoende bekoort, zal u op de 15de no­­vember in dit jaar van Christus, met de markies in het huwelijk treden.

			Stel me niet teleur Henriette!

			Daar mijn oude botten de lange reis niet meer toelaten, zal ik niet bij de plechtigheid aanwezig zijn.

			Uw vader.

			Henriette had de brief keer op keer herlezen. Het was typisch voor haar vader om dit achter haar rug te regelen en dan niet bij de ceremonie aanwezig te zijn. Hij had haar in al die jaren ook maar een enkele keer bezocht. 

			Dat ook Charles ervan op de hoogte was geweest, had haar echter diep teleurgesteld. 

			Charles was aanwezig op de avond van haar eerste ontmoeting met Guy de Dauvigne. Toen de markies aan haar werd voor­­gesteld, had ze haar weerzin amper kunnen onderdrukken. Haar toekomstige echtgenoot was een oudere man en niet bepaald een knappe verschijning. 

			Markies de Dauvigne had haar brutaal aangegaapt. ‘Enchanté mademoiselle. U mag er wezen. Enkel uw kleding is niet gepast. In mijn positie als adviseur van de koning dient u zich als mijn toekomstige echtgenote veel eleganter te kleden jongedame.’ Een vettige lach had zijn bierbuik doen trillen. 

			Zijn hautaine gedrag had Henriette ervan overtuigd dat de markies een hardvochtige man was. Diezelfde nacht nog had ze het meest noodzakelijke in een reistas gepropt en was het kasteel van Castelmore uitgeslopen, klaar om weg te vluchten van een verbintenis die haar enkel ongeluk kon brengen.

			Maar daar had Charles een stokje voor gestoken. Nog voor ze de paardenstallen had bereikt, was hij uit de donkere nacht tevoorschijn gekomen en had haar tegen gehouden. 

			Charles had haar gezegd dat de markies een goede partij was, die haar een rijker en gevuld leven kon geven. Uiteindelijk had ze zich snikkend in zijn armen gestort nadat hij haar had beloofd altijd een oogje in het zeil te houden.

			De deur van haar slaapvertrek vloog met een knal open en dat bracht Henriette met een schok terug tot de realiteit. Daar stond Charles de Batz, gekleed in het uniform van het elitekorps van de Koninklijke Garde. ‘Kom jongedame, je hebt de markies nu wel lang genoeg laten wachten, het is tijd om je in de echt te verbinden.’

			Henriette staarde hem aan. ‘Hoe kun je met dit huwelijk in­­stemmen, besef je wel wat voor leven me te wachten staat?’

			Charles verloor zijn geduld. ‘Begin daar niet opnieuw over meisje, Guy de Dauvigne is een goede partij en ik heb je mijn woord gegeven dat ik over je zal waken. Jij kunt trouwens heel goed zelf je mannetje staan. Gedraag je en tover een lach op dat mooie snoetje van je.’

			Gelaten liet Henriette zich meevoeren door de graaf. Ze wist dat haar onbezorgde leven voorgoed voorbij was.

			Maanden waren verstreken sinds Henriettes huwelijk met Guy de Dauvigne.

			Haar familienaam ‘de Brébeuf’ kon ze niet meer gebruiken; ze was aan het hof geïntroduceerd en werd er met eerbied aangesproken als ‘markiezin’.

			Na haar rustige jeugd in Lupiac kon ze de drukte die in het Louvre heerste moeilijk aan. 

			Het paleis wemelde van mensen uit verschillende rang en stand. Edelen en hun talrijke bedienden zaten er opeengepakt en moesten meestal genoegen nemen met kleine kamertjes die vaak niet eens ramen hadden. De plafonds waren er zo laag dat je amper rechtop kon staan.

			Het ergste vond ze de stank, een walm van urine, reukwater en zweet die alles overheerste. Verspreid in de gangen waren piepkleine toiletten neergezet; houten tonnen met een groot gat erin die doorgaans zo lek waren als een mandje en waarvan de inhoud door de vloer sijpelde. Het was haar ook opgevallen dat verschillende edelen geen zin hadden om de stank van de toiletten te trotseren en gewoon hun behoefte op de grond deden.

			Als het donker werd, kon ze vanuit haar eigen vertrekken het gevloek horen van mensen die waarschijnlijk verdwaald waren of uitgegleden in de uitwerpselen die overal lagen.

			De koning zelf leefde in weelde. Toch werd het Henriette snel duidelijk dat de koningin-moeder de jonge Lodewijk geen privéleven gunde. Van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat werd hij omringd door een select gezelschap uitverkoren onder­danen, voor wie het een grote eer was hem overal te volgen. Her­­­­togen en markiezen dachten machtig en rijk te worden door elke dag rond hun koning te draaien, als planeten rond de zon. Terwijl alle edelen een rol kregen toebedeeld, hield Henriette zich ver van dit streng geregisseerde toneelstuk van het leven aan het hof. 

			Lodewijk had een vast dagritme met allerlei tijdrovende ri­­tuelen. De eerste plicht van de uitverkorene was het bijwonen van het uitgebreide ochtendritueel, het zogeheten lever. 

			Henriette was er enkele keren getuige van geweest hoe de koning om acht uur werd gewekt door een bediende die hem de nieuwe dag aankondigde. Samen met zo’n honderd edelen keek ze dan toe hoe Lodewijk zijn ochtendtoilet maakte, hoe de kamerheer zijn nachthemd uittrok, hoe zijn haar werd opgemaakt en hij werd aangekleed. Het lever was pas het eerste van de vele rituelen die de edelen moesten bijwonen. Tot laat in de avond werd er gehoorzaam gevolg gegeven aan Lodewijks wensen en nam men deel aan optochten, kerkdiensten, kaart­­spelen en concerten. Pas als de jonge vorst zijn ogen sloot kon iedereen opgelucht ademhalen. 

			In het paleis heerste een strikte hiërarchie. De machtigste edellieden woonden dicht bij de koning en de lagere adel werd in verre uithoeken weggestopt. Maar zelfs het kleinste achter­kamertje op het paleis gaf meer aanzien dan welke andere woning in Frankrijk ook. Wie een plekje in het Louvre veroverd had, bleef zo lang mogelijk plakken om te azen op de beste baantjes of hoogste titels. De bewoners waren met geen stok uit hun vertrek te slaan. Ratten en muizen die hun kleding aan flarden knaagden namen ze op de koop toe, net als de temperatuur die in de winter tot onder het vriespunt kon dalen.

			Gelukkig behoorde de echtgenoot van Henriette tot de vooraanstaande adel en hadden zij in het Louvre de beschikking over een ruime suite met een hoog, met schilderingen versierd, plafond. Grote spiegels en kunst in gouden lijsten luisterden de muren op en rond de enorme ramen hingen damasten gordijnen. Het was telkens een verademing als ze zich kon terugtrekken in haar elegante salon.

			De stank van de paleizen buiten beschouwing gelaten had ze aan luxe niets tekort. Haar garderobe bestond uit zijden jurken afgewerkt met kant en versierd met corsage juwelen. Ze droeg kostbare witte parels rond haar vingers en hals en op de kaptafel stonden prachtige, met goud bewerkte snuifdozen. De maaltijden waren rigoureus en dienstmeiden en kameniersters zorgden ervoor dat ze zelf niets hoefde te doen. 

			Henriette zuchtte diep. Al die overdaad kon er niet voor zorgen dat ze zich gelukkig voelde. Integendeel, kort na haar eerste huwelijksnacht werd snel duidelijk dat haar voorgevoel haar niet bedrogen had. Ze was het ongeluk regelrecht tegemoet gelopen.

			Haar echtgenoot ontpopte zich tot een pervert die haar dwong tot seksuele handelingen waarvan ze walgde. Hij verplichtte Henriette om hem, waar en wanneer hij dat wilde, ten dienste te zijn en schuwde het niet haar met een stok of het heft van zijn degen tot bloedens toe te slaan als ze zich durfde te verzetten.

			Ze had één keer de stommiteit begaan hem bij zijn voornaam aan te spreken te midden van een groepje edellieden en had dat nadien met een brute afranseling in het slaapvertrek moeten bekopen. 

			Buiten de eigen vertrekken toonde hij zich als een charman­­te, beschermende echtgenoot en waakte hij erover dat niemand te weten kwam wat er zich binnenshuis afspeelde. 

			Haar leven was een hel geworden en van het vrolijke, speelse meisje dat ze ooit was geweest, bleef niets meer over. De vrijheid waarmee ze was grootgebracht, was haar volledig ont­nomen. Ze kon niet op tegen het fysieke geweld van haar echtgenoot en ze voelde zich besmeurd en ontkracht in haar eigen vrouwelijkheid.

			Henriette voelde geen vreugde meer en vervloekte het feit dat ze als meisje was geboren.

			Ook Charles de Batz was na haar huwelijk met de noorderzon verdwenen. Lange tijd had ze verbitterd teruggedacht aan de belofte die de graaf haar had gedaan, tot ze van Georges de Brébeuf vernam dat Charles al sinds de winter in het kasteel Brühl bij Keulen verbleef. Georges had haar op een dag in het Louvre bezocht en terwijl de woorden als een stroom uit zijn mond rolden, trilde zijn stem van de spanning: ‘De aardschok’, kermde hij. ‘Het is werkelijk gebeurd Henriette. Het Parlement kreeg steeds meer greep op de macht in het Rijk en Mazarin kon niet anders dan zich als een banneling terugtrekken in het kasteel van Brühl. Charles is als trouwe informant van de ko­­ning met hem meegereisd. Ik vrees voor mijn eigen loopbaan, Henriette. Wie weet is zelfs mijn leven in gevaar. Ook mannen zoals jouw echtgenoot worden geviseerd. We kunnen maar be­­ter bidden dat Mazarin erin zal slagen weer greep op het Par­­­­lement te krijgen en de orde in Parijs weet te herstellen. Gelukkig kan Mazarin dankzij de hulp van zijn afgezanten een vlotte correspondentie behouden en zo de politiek van de Fran­­se regering nog steeds blijven leiden.’

			Toen Guy de Dauvigne het vertrek was binnengestapt, had Georges met een flauw excuus de ruimte verlaten. Zo was Henriette geen verdere bijzonderheden te weten gekomen, maar nog diezelfde avond had haar echtgenoot laten weten dat ze de volgende dag zouden afreizen naar Vincennes. Op luchtige toon zei hij dat het bijna lente was waardoor de stad hem te zeer zou benauwen.

			Deze vlucht die haar man ten alle koste wilde maskeren was voor Henriette echter een verademing. 

			Haar echtgenoot pochte met de verschillende residenties die hij bezat en het was de eerste keer dat ze verbleef op het château “Saint-Chapelle”. De rust die er heerste en de geur van viooltjes en sleutelbloemen die door de open vensters naar binnen kwam, deden haar goed. 

			Ook haar man genoot zichtbaar en trok er elke dag te paard op uit. Tijdens de avond nuttigde hij de maaltijd met Henriette en nadien zaten ze gemoedelijk samen in de grote salon. Zijn gewelddadige gedrag leek verdwenen en voor het eerst sinds haar huwelijk voelde ze een zweem van hoop.

			De tijd gleed snel voorbij in Vincennes.

			Op een warme middag in april stormde haar echtgenoot met kletterende laarzen en stramme houding Henriettes vertrek binnen. 

			‘Regentes Anna heeft me de opdracht gegeven met spoed naar Parijs af te reizen om samen met Jean-Baptiste Colbert een gezant van de Engelse kroon te ontmoeten. Raadsheer Col­­­­bert is juist benoemd tot zaakgelastigde van kardinaal Mazarin die, zoals je weet, verbannen is. Jij blijft hier Henriette, je zou me enkel tot last zijn en ik heb geen tijd te verliezen.’ Ze veerde recht: ‘Monsieur, ik kan heus wel paardrijden, waarschijnlijk beter dan…’ Haar stem stokte toen ze zijn woeste blik zag. ‘Spreek me niet tegen madame! Tot mijn terugkomst blijft u hier op het domein. De bedienden zijn op de hoogte en zullen zorgen dat het u aan niets ontbreekt.’

			Zijn rijlaarzen maakten een klakkend geluid. ‘Tot weldra madame.’

			Markies de Dauvigne bleef langer weg dan verwacht en Henriette genoot van haar herwonnen vrijheid. Het was niet moeilijk de bedienden om te kopen; voor voldoende munten verbraken ze maar al te graag het contract met hun meester. Zo kon ze haar eigen gangetje gaan zonder constant achtervolgd te worden door dienst- en kamermeiden die voor oppas speelden.

			Henriette ruilde haar overdadig opgesmukte jurk met ingesnoerd korset voor een los en gemakkelijk vest met calçon dat ze leende van een staljongen en trok er te paard op uit.

			Ze bracht haar dagen door in de bossen en velden rond Vincennes en was steeds tegen valavond terug aanwezig op het landgoed. Ze vond niets zo heerlijk als samen met de bedienden aanschuiven voor de maaltijd in de grote keuken. Het kwam regelmatig voor dat ze hen tot diep in de nacht gezelschap hield.

			Voor Henriette vloog de tijd onbekommerd en vredig voorbij.

			Op een koude maar zonnige ochtend in het begin van de maand mei, borstelde ze na een lange ochtendrit haar paard. Dat bracht haar altijd rust maar deze keer was het anders. Terwijl ze het dier verzorgde werd ze een prikkeling gewaar die haar nekharen overeind deed staan. Geschrokken keek ze om. Er was niemand te zien maar de tinteling die ze tot in haar vingers voelde, verontrustte haar.

			Henriette negeerde het gevoel, leidde haar paard naar de stallen en opende het hek naar de knusse, met stro bedekte, staanplaats van de hengst.

			‘Henriette!’

			Haar naam galmde door de paardenstal. Verschrikt liet ze de teugels los, draaide zich een kwartslag om en keek recht in de ogen van Guy de Dauvigne.

			‘Madame, wat doet u hier? En wat voor kleding hebt u in de naam van Christus aan?’

			Ze zag het gelaat van haar echtgenoot vertrekken in een woeste grimas.

			‘Wat is er tijdens mijn afwezigheid gebeurd? Je bent niet goed bij je hoofd vrouw om je te kleden als een ondergeschikte bediende.’

			Hij liet de beleefdheidsvorm varen en sleurde haar de stallen uit tot aan de hoofdingang van de residentie. ‘Luister heel goed meisje, je hebt welgeteld een half uur de tijd om die vieze kleren van je lichaam te schrapen, te baden en je te wikkelen in de fijnste jurk die ik je ooit geschonken heb. Daag me niet uit, madame!’

			Henriette had zich gebaad en de jurk aangetrokken die Guy haar net na hun huwelijk cadeau had gedaan. Ze wachtte op zijn komst, zoals het een gehoorzame vrouwe betaamde, maar haar hart was vol verdriet en eenzaamheid. De tijd dat ze zich onbekommerd op het landgoed kon verplaatsen was voorbij. ‘Ah madame, u ziet er schitterend uit.’ De markies had zich in de zetel naast haar genesteld en was duidelijk tevreden met Henriettes verschijning. 

			‘Madame, ik vergeef het u. Uw uitspattingen waren enkel het gevolg van mijn lange afwezigheid. U moet zich wel eenzaam gevoeld hebben. Maar niet getreurd, Henriette. Tijdens mijn verblijf bij Jean-Baptiste Colbert heb ik een lieftallig jong meisje ontmoet, een kind nog eigenlijk, dat als kamermeid al in heel wat vooraanstaande huizen heeft gewerkt. Ik wist on­­middellijk dat deze jonge meid je zou kunnen opvrolijken en heb er Colbert over aangesproken.’

			Henriette begreep het niet echt. ‘Mijn echtgenoot, wat heb je de minister dan gevraagd omtrent dit kind?’

			Geïrriteerd hees de markies zich uit zijn stoel. ‘Wat is hier nu zo moeilijk aan om te begrijpen madame? Ik heb deze kamermeid afgekocht van het huis waar ze werkte. Je zult zeker gecharmeerd zijn door haar lieftallige verschijning. Alles is geregeld. Overmorgen komt ze hier op het landgoed aan en ik verwacht dat je haar een mooi welkom geeft.’

			2

			Zomer 1651

			Er liepen verschillende wegen naar Vaux-le-Vicomte. Boerderijen met lange rechthoekige akkers tekenden het landschap. In de heuvels wemelde het van de herten en wilde zwijnen. Dit uitgestrekte gebied was eigendom van Nicolas Fouquet. 

			Een smalle laan met statige platanen vormde de rode loper naar een klein jachtslot. Uit de beemden steeg de sterke geur van hooi over het land. Een valk scheerde over de grote tuin met boomgaard en streek neer op de vensterbank. Een zachte tik tegen het raam deed Georges opkijken. Met ontzag keek hij in de groene ogen van het prachtige roofdier. Op dat moment spreidde de vogel zijn vleugels en vloog weer weg.

			Drie jaren waren verstreken en nog steeds verbleef Georges bij zijn vriend Nicolas. Doordat de Parlementaire Fronde in 1649 de kop was ingedrukt had Nicolas Fouquet zijn droom eindelijk waar gemaakt. Het had hem wel 450.000 livres gekost maar de post van procureur- generaal van het Parlement was eindelijk de zijne. 

			Jammer genoeg was de burgeroorlog al snel weer opgewaaid en wel in een heel nieuwe vorm; veel van de meest vooraanstaande edelen hadden zich openlijk tegen het bestuur van Mazarin en de regentes gekeerd en heulden zelfs samen met Spaanse edelen om de macht in handen te krijgen. Zolang de situatie niet ontzenuwd werd, bleef Georges weg uit Parijs. Toch hield hij er rekening mee dat kardinaal Mazarin uiteindelijk de overhand zou halen. Om deze wens te bekrachtigen had hij zijn nieuw ballet geschreven, gebaseerd op de Griekse mythologie waarin hij de jarenlange zwerftocht van Odysseus vergeleek met de moeilijkheden van de Fronde. 

			Hij moest enkel nog de laatste hand aan zijn werk leggen en de repetities konden beginnen. Georges hield ervan gevoelens uit te vergroten en goden leenden zich hier nu eenmaal toe.

			De jonge koning Lodewijk stond er ook nu op de hoofdrol op zich te nemen. Hij zou de held Odysseus vertolken en zou een gedrapeerd gouden gewaad alsook een zilveren pantser om zijn borst dragen. Het heft van zijn zwaard zou schitteren van de diamanten en het lemmet zou stralen.

			Georges had het idee Odysseus een sterrenkroon te geven maar wist niet of dit wel paste in het verhaal; het zou wél de grootsheid van de vorst accentueren. Hij maakte een aantekening bij de kostumering.

			Glimlachend dacht Georges aan de verhaallijn: 

			De moedige Odysseus die na een uitputtende reis op het eiland Aia strandt, zendt een groep mannen onder leiding van Eurylochos uit op verkenning. Als Eurylochos echter als enige terug keert met het verhaal dat de godin en tovenares Circe zijn mannen heeft veranderd in varkens trekt Odysseus alleen verder ten strijde. 

			Onderweg houdt Hermes, de boodschapper van de Goden, hem tegen en waarschuwt hem voor de krachten van de tovenares. Hij geeft Odysseus een takje van het toverkruid Moly dat hem zal beschermen tegen de invloed van het gif in de wijn van Circe.

			Als Circe ontdekt dat Odysseus niet betoverd kan worden valt ze snikkend aan zijn voeten.

			Alles loopt tenslotte goed af, de varkens worden weer omgetoverd en Odysseus wordt zich bewust van Circes schoonheid. Het stuk wordt met een mooi staaltje erotiek afgesloten.

			Georges identificeerde zich graag met één van de personages en het liefst van al met de mooiste, de vrouwelijkste, en diegene die het meest extravagant kon worden opgetut. Voor deze voorstelling was dat de godin Circe. Hij kon deze rol echter niet vertolken aangezien hij er op stond de regie zelf in handen te nemen, en daarom koos hij voor Sébastien Bourdon, een schilder die een groot deel van het jaar op het landgoed van Fouquet verbleef. Sébastien straalde net als hijzelf verfijning en klasse uit. Ja, Bourdon zou Circe kunnen vertegenwoordigen.

			Georges was pas tevreden als de acteurs hun personage perfect vertolkten. Het zou ook ditmaal niet anders verlopen.

			In plaats van te dagdromen wordt het tijd dat ik mijn dag waarmaak, waar zal ik beginnen?, dacht hij. De kleermaker moet dringend gehaald worden, ik dien om een bode te vragen, ondertussen kan ik al een oplijsting maken van de stoffen.

			Zijn kennis van stoffen en snuisterijen kwam ook deze keer goed van pas. Hij had veel te danken aan zijn moeder, markiezin Marguerite Lecarpentier. Als een echt moederskind was hij haar als een schoothondje in alles gevolgd. Zowel zijn vader als zijn vele broers hadden het genegeerd.

			Maman steunde hem volledig in hun gedeelde passies; uitermate trots had ze zowel zijn dans- en zangtalent als zijn vaardigheid op de luit en het klavecimbel aangemoedigd. 

			Zijn liefde voor stoffen kreeg hij eveneens met de paplepel mee. Elke maand was er een hofleverancier met de nieuwste collectie langsgekomen. Vervuld van blijdschap door zoveel moois was Georges onmiddellijk begonnen met het ontwerpen van prachtige gewaden.

			De jonge markies was gek op parfums en opsmuk en leerde van de besten aan het hof hoe hij zichzelf en anderen kon op­­maken. Als een ware grimeur kon hij een pokdalig gezicht ver­­anderen in een zijdegladde huid. Kleine ogen maakte hij gro­­ter en stralend. Hoge pruiken met bloemen en allerhande versieringen tot vogelnesten toe waren niet te min voor hem. Altijd vol inspiratie en enthousiasme was Georges als een ware extravagant blijven creëren.

			De vele talenten van de markies waren niet onopgemerkt gebleven vanwege de connecties waarover zijn moeder be­­schikte. Zo was Georges in zijn jonge jaren in contact ge­­komen met de hofcomponist van Lodewijk XIII. Die had voldoende potentieel in hem gezien om hem een eerste voorstelling te laten uitwerken, en zowel de vorst als zijn vierjarige zoon Lodewijk hadden gestraald in Georges’ eerste opvoering; het verhaal van Hercules. Het uitbundige optreden had Lodewijk XIII toen dermate met blijdschap vervuld dat hij er bij Georges had op aangedrongen hem meer van die leuke stukken te bezorgen.

			De koningin-moeder raakte werkelijk in de ban van Georges balletten en gaf hem de opdracht in de uitvoeringen voldoende drama en spanning te verwerken. Het hofleven met zijn vele feesten stelde immers speciale eisen aan het soort muziek dat een hofmusicus moest produceren.

			Muziek en toneel maakten een belangrijk deel uit van het leven aan het hof. In plaats van de gebruikelijke dansmuziek die geschikt was voor langzame en statige bewegingen, hield de jonge koning van levendige dansen op een snel ritme. Ook Georges deelde zijn voorkeur voor het menuet, de gavotte en de bourrée.

			Hij kon zich nog goed de opmerking herinneren die een bezoeker uit de Nederlanden, na zijn Ballet des bienvenues had gemaakt: ‘Door de Brébeuf op vraag des Konings opgericht, dat hem veel schatten heeft door dat vermaak doen winnen en ieder van het volk het schouwspel deed beminnen. De kleding is vol pracht, de stemmen goed, de dansers bekwaam en licht van voet: de voorstelling kan oog en oor vermaken.’

			Het werd stilaan tijd om een eerste opstelling op de binnenplaats van de manoir in te oefenen. Georges gebruikte vooral het mannelijke personeel om als proefpersonen te fungeren, in het bijzonder de knappe kamenier van Fouquet. Het stukje romantiek tussen Circe en Odysseus zou hij wel in zijn persoon­lijke vertrekken uitwerken. De kamenier zou voorlopig perfect de jonge god kunnen vertolken. Georges keek er al naar uit.

			Ondertussen hadden de pseudoacteurs zich in de tuinen verzameld. Georges had elk van hen een specifiek kledingstuk gegeven en ze persoonlijk opgemaakt. Dat maakte het hem eenvoudiger de personages uit elkaar te houden. Hij had de huiskleermaker opgedragen om tien varkenskostuums te ma­­ken maar gebruikte voorlopig de eigenhandig gemaakte maskertjes die de acteurs konden voorhouden.

			Zijn eigen ogen had hij extreem opvallend opgemaakt met houtskool en blauwe verfstof. Rond zijn frêle lichaam liet hij een doorzichtig gewaad draperen. De blonde pruik viel losjes tot onder zijn schouders.

			De metteur en scène riep: ‘Aandacht iedereen… klaar.’

			Sébastien Bourdon, als Circe, kwam sierlijk aangelopen naar de mannen:

			Welkom krijgers alhier
Geniet van het vertier
Vlij u neder op ’t zachte bed
Ik bezorg u fijn verlet
Maak los u van venijn
en drink van deze zachte wijn

			Circe leidde de mannen één voor één aan de arm naar een bed, dat speciaal was neergezet voor deze repetitie. Met de kruik in haar handen vulde de godin de glazen die de mannen ondertussen van een tafel hadden genomen.

			Monsieur Bourdon ging volledig op in de rol van de tovenares. Als er nog sprake zou zijn van iets mannelijks was dit hem niet meer aan te zien. Heupwiegend trad hij naar voren en vulde de glazen met het rode brouwsel.

			Het volgende moment begonnen de mannen rond hun as te tollen en gillende geluiden te slaken. Uiteindelijk hielden ze hun varkensmaskers voor en begonnen in koor te knorren.

			‘Goed goed zo’ riep Georges enthousiast. ‘Die maskers ver­­vangen we dan nog door kostuums. We gaan verder met Eurylochos, voorlopig kan jij dit oefenen jongeman.’

			De jonge lakei wist zich duidelijk geen houding te geven, hij huppelde wat verlegen op en neer. ‘Kom bijou, niet zo verlegen. Komaan, steek je strak kontje eens wat meer naar achter dat ik de drapage er wat beter kan rondhangen, goed zo ja!’

			‘Hahaha, bravo, je hebt werkelijk talent markies de Bré­beuf!’ Een onbekende man kwam hem handenklappend tegemoet.

			Georges liet de lakei los en draaide zich om. ‘Enchanté, met wie heb ik de eer?’ Koortsachtig probeerde Georges het doolhof van zijn gedachten te doorzoeken. Kende hij deze man? 

			‘Ik vergeef het je Georges, logisch dat je mij na al die jaren niet meer herkent.’ 

			Markies de Brébeuf bleef hem aanstaren. 

			‘Het landhuis in Meudon, jouw charmante pogingen mij te versieren terwijl mijn broer geamuseerd toekeek… gaat er nu een belletje rinkelen?’

			Georges was met stomheid geslagen. ‘Zeg dat het niet waar is, maar dan moet jij, maar dat is onmogelijk, je was van de aardbodem verdwenen, ik dacht dat jullie naar het buitenland gevlucht waren.’

			‘Mijn broer en mijn moeder hebben inderdaad Frankrijk al lang geleden verlaten, maar ik was niet in staat met hen mee te gaan.’ 

			Geëmotioneerd greep Georges de man vast. ‘Jij bent het echt, Philippe!’ Hij trok hem stevig tegen zich aan. ‘Er zijn me zoveel verhalen verteld Philippe, wat is er dan gebeurd?’

			‘Niet hier markies, kom vanavond na het diner naar mijn vertrekken, dan kunnen we ongestoord praten. Er valt veel te vertellen.’

			Philippe had Nicolas Fouquet op de hoogte gebracht van zijn ontmoeting met markies de Brébeuf. De minister stond erop bij het gesprek aanwezig te zijn.

			Die avond keek Fouquet om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand van het personeel in het vertrek aanwezig was. Hij ging naar de deur en draaide die in het slot. Ook de luiken sloot hij af. Philippe haalde diep adem. ‘Mijn hele leven lang heb ik horen zeggen dat mijn vader oprecht van mijn moeder, Marie de Hautefort, hield. Ze was zijn lievelingsminnares, zijn steun en toeverlaat. Het is juist daarom dat moeder een bedreiging was voor mijn vaders echtgenote, de koningin. Zij heeft ervoor gezorgd dat we verbannen werden.’ 

			‘De koning heeft toch altijd het laatste woord?’ Georges keek Philippe verward aan.

			‘Dat dacht je! Mijn vader mocht dan wel Lodewijk XIII, koning van Frankrijk, zijn, hij had geen ballen aan zijn lijf. Hij bood geen weerstand tegen zijn vrouw. Had mijn vader het maar voor moeder en ons opgenomen, dan moest ik hier niet leven als een voortvluchtige. 

			Als mijn broer niet zo vastberaden was geweest, was ik mee gevlucht ver weg van het schijnheilige hof. Jullie weten dat mijn gezondheid niet bestand was tegen de ontberingen van zo’n tocht en dat besefte Jacques maar al te goed. Ikzelf wilde niet liever dan met hen mee te vluchten, ik wilde voor altijd dicht bij mijn moeder en broer zijn. Maar Jacques hield voet bij stuk. Het moet vreselijk geweest zijn voor maman om haar geliefde, Lodewijk XIII en mij hier voorgoed achter te laten.’

			‘Heb je nog iets van je moeder en broer vernomen nadat ze zijn gevlucht?’

			‘Niets.’ Philippe slikte de brok in zijn keel weg. ‘Ik werd in een familie geplaatst. Ik herinner me nog dat alles in het donker gebeurde. Het afscheid van Jacques en maman, de koets die me kwam ophalen, de lange rit naar het kasteel. Toen ik uiteindelijk in mijn nieuwe thuis aankwam begon er een tijd als in een droom met een hartelijke familie die me veel warmte en genegenheid bood. Tot op de dag dat spionnen van de koning me op de hielen zaten en ik van her naar der werd gebracht. Steeds opnieuw moest ik afscheid nemen van de mensen die voor mij als familie waren geworden. Dankzij Nicolas heb ik hier in Vaux-le-Vicomte al jaren een veilige thuishaven gevonden.’ 

			Georges kwam bij Philippe staan en legde zijn handen op diens schouders.

			‘Misschien leven je broer en moeder nog’, probeerde Geor­ges.

			‘Ach, het zou kunnen maar ik geloof er zelf niet meer in. Dat komt ook door de droom die ik enkele jaren na hun vlucht kreeg. Ik ontwaakte midden in de nacht met het beeld van Jacques helder op mijn netvlies gebrand. Hij had me in mijn droom verteld dat moeder en hij eindelijk bevrijd waren van de pijn van hun aardse bestaan. 

			“Ik leef nu hier in het licht en ben eindelijk vrij”, had Jacques me in de droom gezegd. Het was allemaal zo reëel dat ik van dan af in de overtuiging leef dat mijn broer en moeder gestorven zijn.’

			Georges en Nicolas keken Philippe meelevend aan en de markies sloot zijn armen om de gekwelde man heen. Philippe beantwoordde dadelijk het gebaar en Georges merkte hoezeer deze omhelzing zijn vriend troost bracht.
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			Louvre, 1653

			De theaterzaal zat stampvol. Het nieuwe ballet, geschreven door markies de Brébeuf, was het eerste stuk dat opgevoerd werd nadat de Fronde was neergeslagen door de Koninklijke legers. Het was Mazarin die de tweede burgeropstand had be­­dwongen door een scheuring tussen de Frondisten teweeg te brengen.

			Iedereen met gevoel voor kunst of met de drang zichzelf te laten zien, verheugde zich op het spektakel. Niet het minst Georges zelf, die nu triomfeerde dankzij de overwinning van de kardinaal waar hij van in het begin op gerekend had.

			Babette had slecht geslapen. De gedachte dat ze mee naar de voorstelling mocht, was zenuwslopend; hoe zou er op haar aanwezigheid gereageerd worden? Zouden ze haar de rug toekeren en haar meesteres met afkeer bekijken? Dat leek haar waarschijnlijk maar ze was vastbesloten zich hierdoor niet te laten intimideren. 

			Ze was maar een dienstmeisje en had toch dit uitzonderlijke privilege van haar meesteres gekregen. Zelf vond ze dat ze het verdiende; ze werkte hard, deed alles zeer nauwkeurig en was energiek en sterk. Die eigenschappen had ze geërfd van haar vader, een grote man met de kracht van een beer. Die had hij nodig om zijn herberg naar behoren uit te baten en samen met zijn vrouw vijf stevige zonen en een dochter groot te brengen.

			Babette straalde te midden van de adellijke zuurpruimen die zich met veel bravoure een goede plaats wilden toe-eigenen. ‘Ze mogen dan wel hoog in aanzien staan,’ dacht het dienstmeisje, ‘erg mooi om aan te zien zijn ze niet.’ Ze keek rond in de prachtige zaal waar kristallen lusters zwaar doorhingen. Babette had al veel pracht en praal aanschouwd in de verschillende huizen waar ze gewerkt had maar dit overtrof alles. Een luide mannenstem trok haar aandacht. ‘Beste lieden, edele da­­mes en heren. Wij hebben de eer jullie te brengen, voor onze Goddelijke koning en zijn gezanten, het werk van onze geliefde markies de Brébeuf: Odysseus.’

			De figuranten kwamen op en het schouwspel begon. Babette liet zich meeslepen door de wonderlijke avonturen en de hemelse klanken uit de Godenwereld. 

			‘Babette, hou je gedeisd, zing niet zo luid mee, straks trek je de aandacht.’

			Babette, geschrokken door de duw van haar meesteres, grinnikte in zichzelf om haar onbewuste gedrag.

			Het dienstmeisje liet zich empathisch meeslepen in de rol van de verschillende personages op het toneel: nu eens werd ze de jonge vrouw die wanhopig verloren liep in het doolhof van haar angst, dan weer was ze de onverschrokken ridder die het zwaard hoog ophief om zijn tegenstander de genadeslag te geven. 

			Henriette ontweek regelmatig een wilde zwaai van Babette en trachtte vruchteloos haar overenthousiaste dienstmeisje in te tomen. In haar fantasie zag Babette zichzelf op het podium staan terwijl ze danste en zong, de bewonderende blikken van het publiek gretig in zich opnemend.

			Voor ze het goed en wel besefte was de voorstelling ten einde. De acteurs kwamen één voor één het podium op en maakten een diepe reverence. Impulsief sprong Babette recht, met haar armen hoog boven het hoofd riep ze: ‘Bravo, bravo, magnifique…’ 

			Babette merkte hoe haar meesteres een kleur kreeg en stomverbaasd rond zich heen keek hoe de ene na de andere Babettes voorbeeld volgde tot de zaal ondergedompeld was in een oorverdovend applaus.

			Het duurde even voor de dames uit het gedrang van de menigte weer aan de uitgang geraakten. Net toen ze de zaal wilden verlaten hield een oudere man hen tegen. 

			‘Enchanté mesdames. Lieve Henriette, dat is een tijd geleden. Hoe gaat het met je? Stel je me niet even voor aan jouw gezelschapsdame. Ik denk niet dat we elkaar al ontmoet hebben?’

			Babette keek op naar de voorname heer die haar meesteres net aangesproken had en nu zijn donkere ogen op haar liet rusten. 

			Henriette leek zijn belangstelling voor haar ook op te merken en haar zucht verried dat ze deze man liever niet tegen het lijf gelopen was. 

			‘Ik ben Elisabeth, monsieur, Babette, voor de vrienden. En wie bent u als ik vragen mag?’ 

			‘Babette! Beheers je!’ Henriette keek haar dienstmeid geërgerd aan. 

			‘Excuseer mij, monsieur, ik denk niet dat mijn dienstmeid beseft wie ze voor zich heeft.’

			Henriette benadrukte het woord dienstmeid maar het leek Gaston niet te verrassen.

			In plaats daarvan begroette hij Babette met een handkus.

			‘Aangenaam kennis te maken Babette, ik ben Gaston d’Or­léans, oom van onze koning Lodewijk, hertog van Orléans en prins van Frankrijk.’

			‘Je bent dus de oom van de jonge Lodewijk!’ riep Babette iets te luid.

			‘Ja, dat klopt’ antwoordde Gaston droog.

			Geamuseerd lachte Babette hem toe. Ze voelde zich onmiddellijk goed bij deze man met zijn geruststellende stem en vriendelijke ogen. 

			‘Mijn verblijf hier is maar van korte duur Henriette,’ ging Gaston verder, ‘over enkele dagen vertrek ik weer naar Fontainebleau. Daarom, chère Henriette, nodig ik je met veel plezier morgen uit voor het avondmaal in mijn vertrekken. En breng vooral je meidje mee’ fluisterde hij na.

			‘Wat een heer!’ riep Babette. ‘Madame Henriette, ik voel vlinders in mijn buik. Heb je gezien hoe hij zijn ogen niet van me kon afhouden?’ 

			‘Loop maar niet te hard van stapel Babette, ook voor de Mon­­sieur ben je niet meer dan een stoeipartij.’ En op fluistertoon voegde ze eraan toe: ‘Gaston d’Orléans mag dan wel de broer van de overleden koning zijn, hij is ook een intrigant die zich de voorbije jaren nadrukkelijk tegen Mazarin heeft ge­­keerd.’ Babette liet zich niet door deze woorden intimideren. Voor haar was het duidelijk; de blik van deze man was anders, ze had de sympathie van hem voor zich gewonnen.

			Er waren intussen twee jaren verstreken sinds Babette bij ma­­dame Henriette in dienst was gekomen. Het dienstmeisje herinnerde zich heel helder de dag dat ze op het landgoed in Vincennes was gearriveerd. De lange oprijlaan met de grote linde­bomen, het grasperk vol kleurrijke bloemen; ze had er zich met­­een thuis gevoeld. 

			Het waren vooral de warme begroeting van Henriette en de wederzijdse aantrekking die er meteen tussen hen was geweest die haar hadden doen hopen op een mooie toekomst.

			Helaas was er ook nog de echtgenoot van madame. Ze zucht­­te en haar gezicht vertrok toen ze met afkeer dacht aan monsieur de Dauvigne. Hij had haar staan opwachten bij haar aankomst en nog voor ze de koets was uitgestapt had hij haar vastgegrepen. Zonder hem te begroeten was Babette hem voorbij geglipt en recht in de armen van madame Henriette gelopen. Die had verontruste blikken in de richting van haar man geworpen. Henriette had immers geweten hoeveel moeite haar man had gedaan om Babette bij hen in dienst te krijgen. Nu ze dit meisje, dat eruit zag als een engel, in levende lijve had gezien, had ze begrepen waarom.

			Monsieur Guy had Babette brutaal bij de arm gegrepen.

			‘Heb je geen manieren geleerd meid? Wees gerust, ik zal ervoor zorgen dat je zal leren wat vriendelijker met je meester om te gaan.’

			En inderdaad, de bruut had de daad bij het woord gevoegd. Hoewel Babette hem zoveel mogelijk had ontweken, was hij vanaf de eerste avond bij haar in de kamer verschenen. Madame Henriette had alles geprobeerd om het meisje te beschermen maar haar man was sluw geweest en had altijd wel een reden gevonden om met haar alleen te zijn.

			Zo was Babette, tot op de dag van vandaag, aan zijn lusten overgeleverd. Het misbruik versterkte de band tussen haar en haar meesteres. Ze deelden immers hetzelfde lot.

			Het Louvre was een prachtig paleis maar Babette verlangde naar de frisse buitenlucht van Vincennes. Ze miste vooral de ruimte. Hoewel het paleis hier veel groter was, voelde ze zich ingeperkt en verstikt, alsof ze minder goed kon ademen. Alle vertrekken stonden overdadig vol en waren versierd met weelderige muurschilderingen. Ook was het verbazingwekkend hoeveel mensen hier huisden. Ze liep voortdurend iemand tegen het lijf.

			Dat had ook zijn voordelen. Hier was het heel wat makkelijker om de echtgenoot van haar meesteres te ontwijken. Hij was ook veel meer afwezig en in deze residentie deelde zij met madame Henriette kamer en bed.

			Babette was zich altijd bewust geweest van het effect dat haar verschijning op mannen had. Als dienstmeid was ze van meet af aan overgeleverd aan de willekeur van haar meesters. Ze was een prooi, een begeerd speeltje. Maar Babette was vast van plan de rollen om te keren en dat bleek makkelijker dan verwacht. Ze draaide zonder enige moeite de meeste mannen om haar elegante vinger en maakte sluw gebruik van hun zwaktes. 

			Die avond nodigde monsieur Gaston hen in zijn vertrekken uit. Henriette besteedde amper aandacht aan haar opmaak en kledij. Ze liet Babette een eenvoudige wrong in haar haren maken en stuurde het meisje dan de kamer uit. ‘Neem jij maar wat tijd voor jezelf. Als je er dan toch van overtuigd bent dat de Monsieur een oogje op jou heeft, stel hem dan niet teleur.’

			Dankbaar om deze woorden begon Babette aan haar toilet. Nadat ze haar kleed en onderjurk had uitgetrokken, nam ze een linnen doek, drenkte die in geparfumeerd talkpoeder en wreef er haar lichaam grondig mee schoon. Met veel zorg bepoederde ze haar gelaat en stak haar weelderige haardos zodanig op dat er enkele lokken verleidelijk over haar schouders vielen. Nu moest ze enkel nog het perfecte kleed uitkiezen. De keuze was snel gemaakt. Het rozenrood kleed waarop in gouddraad motieven van vogels waren geborduurd was een cadeau van Henriette en leek ideaal voor deze gelegenheid. Tevreden bewonderde Babette haar spiegelbeeld. Ze leek net een frisse bloem, klaar om geplukt te worden.

			‘Laten we gaan, madame Henriette, ik hou het niet meer!’ Henriette kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Je had van adel moeten zijn, Babette, zoals je de maniertjes en het acteertalent van de bourgeoisie van nature beheerst.’ Babette lachte hartelijk ‘Was het maar waar!’ Haar meesteres gaf haar een glimlach en wandelde het vertrek uit. 

			Babette maakte zich zorgen om haar. Guy de Dauvigne kon elk moment naar het Louvre terugkeren en dan zouden de vernederingen weer beginnen. Zelf wilde ze hier vanavond niet aan denken: ze zou zich volledig overgeven aan haar verlangen naar Gaston.

			De maaltijd was delicieus en monsieur d’Orléans hing aan Babettes lippen. Ze ratelde aan een stuk door. 

			Babette vertelde over haar kindertijd en de verschillende hui­­zen waar ze gewerkt had voor ze bij madame Henriette was terecht gekomen. Ze ging zo in haar verhaal op dat ze zichzelf voorbij sprak en aan de Monsieur prijs gaf dat een van haar broers haar ooit misbruikt en gechanteerd had. Een geheim dat ze al die tijd voor zichzelf had gehouden. Zonder opsmuk of zonder omwegen stortte Babette haar hart uit.

			Toen ze naar haar meesteres opkeek, zag ze dat die wit wegtrok maar in de ogen van Gaston d’Orléans ontwaarde ze enkel medelijden en zijn hand raakte zacht de hare aan. 

			Henriette verontschuldigde zich bij haar gastheer, zei dat ze erg moe was, gaf Babette een nachtkus en verdween naar haar eigen vertrekken. 

			Babette keek verleidelijk in de ogen van Gaston die dichter bij haar was komen zitten.

			‘Je ziet er vanavond beeldig uit, Babette.’ Voor het meisje kon antwoorden ging hij verder: ‘Het was niet in de theaterzaal dat ik je voor het eerst zag,’ bekende hij, ‘ik had je eerder al op­­gemerkt in de gangen van het paleis. Jouw natuurljke schoon­­­heid en je elegantie vielen me meteen op en raakten me diep. Ik kon het niet laten je meermaals op te zoeken en stiekem gade te slaan. Vergeef het me Babette, het is sterker dan mezelf.’

			Babette kreeg een kleur en legde haar hoofd tegen Gastons schouder. Die nam op zijn beurt haar hand vast en leidde haar naar het aanpalende vertrek. Daar stond een groot bed met baldakijn.

			Hij nodigde het meisje uit om op het ledikant plaats te ne­­men en zette zich dicht tegen haar. Voorzichtig reikte hij met zijn hand naar haar gelaat maar Babette was hem voor en greep zijn hand vast. Ze legde die in de hare met de handpalm naar boven. Langzaam streek ze met een vinger over de diepe lijnen.

			‘Ik zie meerdere vrouwen in je leven die belangrijk voor je zijn geweest’ zei ze met mysterieuze stem. ‘Kijk, deze lijn stopt hier. Ze heeft te maken met het overlijden van je eerste vrouw, een keerpunt in je leven.’ 

			Babette keek meelevend in het verbijsterde gezicht van Gaston. Haastig trok die zijn hand terug. ‘Stop ermee, mademoiselle, ik weet niet wie je dit verteld heeft maar ik wil hier liever nu niet aan herinnerd worden.’ 

			‘Niemand heeft me hierover verteld, monsieur. Het lijkt misschien niet geloofwaardig maar ik lees het in je hand en als je wil kan ik ook jouw toekomst eens bekijken.’

			Gaston sprong recht. ‘Laat het, meisje. Ik wil het niet. Het enige wat me op dit moment interesseert, ben jij.’ Hij zette zich met gebogen hoofd terug naast haar en bleef zo enige tijd in stilte zitten.

			Babette nam zijn hand en legde die tegen haar borst. Met dat gebaar welden alle verlangens opnieuw in hem op. Hij wachtte niet langer en drukte zijn hongerige lippen op de hare.

			Meer nog dan van zijn wellustige mond was Babette zich bewust van zijn handen. Hij tastte haar lichaam af, gleed met zijn vingertoppen over haar satijnen huid. Babette proefde voor het eerst in haar leven de smaak van genot. Deze nieuwe gevoelens trokken in de heerlijkste golven door haar lichaam, tot in haar vingertoppen voelde ze de sensatie. Het was alsof ze deze man al eeuwen kende, hem al duizend maal had geproefd.

			Zo opende ze zich voor Gaston en gaf zich welwillig over aan zijn lusten.
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			Fontainebleau, november 1653

			Het was een heldere maar ijskoude ochtend. Nog half slapend galoppeerde Charles de Batz door de bossen van Fontainebleau. De graaf had de voorbije avond doorgebracht in het gezelschap van zijn goede vriendin Henriette de Dauvigne en zich tegoed gedaan aan de voortreffelijke Bordeaux die de markiezin hem veelvuldig had uitgeschonken. Vlijmscherpe pijnscheuten trokken door zijn hoofd en Charles temperde zijn paard. 

			Tegen de middag werd hij verwacht aan het Koninklijk badhuis voor een gesprek met de jonge Lodewijk. 

			Hij had verkoeling nodig om zijn bonkende hoofd tot rust te brengen en hield halt bij het eerste riviertje dat hij tegenkwam. Terwijl hij het koude water over zijn gezicht plensde lachte Charles smalend bij het beeld dat in hem opkwam; de vijftienjarige koning zittend in een warm bad, ingezeept door zijn moeder, regentes Anna. 

			Bij deze gepamperde jongeling moest hij straks op audiëntie. Het was trouwens bij God geklaagd dat die twee van een dergelijke luxe genoten terwijl de rest van het hof zich tevreden moest stellen met het schaarse water dat elke ochtend door kamerdienaars naar de verschillende vertrekken werd gebracht. Niet moeilijk dat het in de residenties stonk naar zweet, urine en verschraald parfum. Toch had bij zijn weten nooit iemand hierover zijn beklag gedaan. Nu Lodewijk met de hulp van Mazarin weer machtig in het zadel zat, was de adel maar al te blij dat ze in de buurt van de koning mocht vertoeven. 

			Volledig opgefrist gaf Charles zijn paard de sporen en dreef het in volle galop naar het kasteel. Met een helder hoofd be­­reikte hij de residentie en haastte zich naar zijn kamer. Hij had nog net de tijd om zich van zijn stoffige kleren te ontdoen en een gepast kostuum aan te trekken.

			Lodewijks kamerheer had hem laten weten dat het om een informele audiëntie ging. Wellicht greep de jonge Lodewijk dit gesprek slechts als voorwendsel aan om Charles uit te vragen over zijn nieuwe positie bij de Garde. Hij was sinds kort gepromoveerd tot luitenant van de Gardes-Françaises, de Franse landmacht, en verbleef daardoor noodgedwongen al enkele maanden op het kasteel van Fontainebleau waar het korps gestationeerd was.

			Ondanks zijn trots hield Charles niet van het uniform van de Franse landmacht: het rode calçon, blauwe vest en de zwarte hoed met rode pluim gaf de Garde een potsierlijk uiterlijk. Hij trok een sobere kniebroek met rijlaarzen aan en een juste-au-corps met mouwen die van een brede sierrand waren voorzien. Op de schouders droeg hij een col vide waar zijn lange, donkerbruine haar, overheen golfde. Een zwierige hoed met brede rand en struisveer maakte het plaatje compleet. 

			Zijn beste vrienden volgden de mode aan het hof op de voet en droegen zijden kousen bewerkt met gouddraad, vesten rijkelijk geborduurd met bloemen en afgezet met galons, dassen en grote strikken met een overvloed aan Italiaanse kant en schoenen met rode hoge hakken. Ook het prachtige haar van de jonge koning had bij zijn onderdanen een fascinatie voor mooie lokken teweeg gebracht. Omdat niet iedereen begiftigd was met lang en gezond haar, werden er steeds meer pruiken gedragen, vooral de allonge-pruik gemaakt van dierenhaar was populair.

			Dit uiterlijk vertoon was aan Charles niet besteed. Hij verfoeide pruiken en droeg in zijn vrije tijd jagerkostuums die zijn kracht en mannelijkheid uitstraalden.

			Op het afgesproken uur maakte Charles de Batz zijn op­­wachting aan het Koninklijk badhuis.

			Zoals de meeste edellieden was hij op de hoogte van het ritueel dat wekelijks plaatsvond in het badvertrek van Anna van Oostenrijk. Het luxueuze badhuis was versierd in hemelsblauw en goud. Aan de muren hingen afbeeldingen van Anna’s Spaan­­se familieleden. Het enorme marmeren bassin had batisten gordijnen en op de bodem lagen kussens, gemaakt van fijn ka­­toen. Een klein houtkacheltje voorzag het bassin van heet water. Lodewijk en zijn moeder brachten er, gekleed in lange jakken van grof linnen, de tijd door met nietsdoen.

			Eindelijk liet de wacht hem binnen en Charles werd ondergedompeld in een nevel van beklemmende, stomende hitte. ‘Ah monsieur de Batz, kom wat dichterbij s’il vous plait.’ 

			Een kleine gedaante hief zich op, wat een deining in het bassin veroorzaakte waardoor het water over Charles’ rijlaarzen sloeg.

			‘We zijn alleen monsieur, de koningin-moeder is al naar haar vertrekken teruggekeerd. Verloopt alles in uw nieuwe func­­tie naar wens?’ 

			Lodewijks stem sloeg meermaals over. De jonge koning had het, met zijn vijftien jaar, niet gemakkelijk om de baard in zijn keel onder controle te houden.

			Charles maakte een buiging maar besefte op tijd dat hij in dit stoombad niet op zijn knieën moest gaan.

			‘Mijn aanstelling als luitenant bij de Garde is zonder problemen verlopen, Sire, u kunt gerust zijn.’

			‘Dat doet me plezier monsieur, vous êtes un fidele serviteur.’ 

			De koning stapte uit het bassin en wikkelde zich in de lange badmantel die naast de kachel lag. ‘Luitenant, we hebben een opdracht voor u.’ 

			Lodewijk begaf zich naar het aangrenzende vertrek en gaf de graaf een teken hem te volgen.

			‘Monsieur de Batz, de zon is het krachtigste beeld van een groot vorst. Want de zon straalt het licht af op de andere sterren die hem als hofhouding omgeven.’ Charles dacht glim­lachend terug aan diezelfde bewoording die hij onlangs nog ge­­­hoord had in een balletopvoering van Georges de Brébeuf.

			Met een uitgestreken gezicht keek hij Lodewijk aan. ‘U bent de zon, Sire.’

			‘Exactement monsieur. En om dit duidelijk te maken aan heel het Franse volk, zullen wij volgende zomer gekroond en gezalfd worden in de kathedraal van Reims.’

			De koning had zich intussen op een houten bankje aan de kledingruimte neergezet. Dienaars wreven zijn lichaam droog, borstelden zijn haren en poederden zijn gelaat nog voor hij was aangekleed.

			Charles, die nog stijf in de houding stond, bekeek het tafereel vanuit zijn ooghoeken en dankte God dat hij niet in een Koningshuis was geboren.

			‘Genoeg, scheer jullie weg!’ Lodewijks stem sloeg weer over en de kameniers stoven weg.

			‘Mijn beste luitenant, u kunt zich nu wel ontspannen, waar waren we gebleven?’

			‘Uw kroning, Sire.’

			‘Inderdaad. De kroning zal volgende zomer in juni plaatsvinden. Buiten de regentes en kardinaal Mazarin is enkel de bis­­schop van Reims hiervan op de hoogte.’

			‘Dat is pas binnen een half jaar, Sire, waarmee kan ik u dan nu van dienst zijn?’

			Lodewijk keek hem misnoegd aan. ‘U zou beter moeten weten luitenant. De Fronde is nog maar net bedwongen en wij hebben geen vertrouwen meer. Het tijdstip van de kroning mag dan wel vastliggen, maar hoe zit het met de stad Reims? Draagt de bevolking er mij een goed hart toe? Heeft de bisschop zijn mond voorbij gepraat en zijn er aanwijzingen dat er een complot wordt gesmeed tegen mijn persoon? Het is uw taak om dit uit te zoeken, mijn beste.’ 

			 ‘Sire, ik ben nog niet lang in Fontainebleau gestationeerd en dien mijn manschappen nog verder op te leiden. Ik kan hen onmogelijk nu al in de steek laten. U hebt in uw entourage toch zeker iemand die voor deze taak beter…’ 

			‘Stop monsieur! U voert deze opdracht uit. U hebt zich altijd loyaal getoond, dus stel ons niet teleur. De regentes en ikzelf hebben besloten dat u aan het begin van het nieuwe jaar naar Reims afreist, om de toestand daar ter plaatse te bekijken. U kunt enkele bekwame mannen meenemen. Zorg ervoor luitenant dat de stad Reims vredelievend en reikhalzend uitkijkt naar de kroning van haar Zonnekoning.’

			Charles was ontstemd door de opdracht die hem was toegewezen. Hij boog voor de koning en wilde het vertrek verlaten.

			‘Monsieur, mag ik u erop wijzen dat dit een geheime missie is die volledige zwijgplicht verlangt!’

			De graaf sprong in de houding en zijn laarzen klikten tegen elkaar.

			‘U kunt nu gaan luitenant de Batz.’
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			Meudon, 1653

			Markies de Brébeuf controleerde voor een laatste keer de schabben, knikte goedkeurend en ging aan zijn bureau zitten. Hij had het mooi voor elkaar. Deze geheime activiteit stond hem bijzonder aan. Georges had altijd de wens gekoesterd om naast zijn talent voor het schrijven van ballet- en theaterwerken ook zijn gave van het gif mengen in stand te kunnen houden.

			De keukenhulp en voorproever van zijn vader was een talent in het mengen en herkennen van giffen. Deze bediende was de zoveelste op rij in een lange familielijn van voorproevers. Vanaf zijn dertiende was de vroegrijpe Georges bezweken voor de charmes van dit keukenhulpje die hem, naast de kunsten in bed, ook ingewijd had in de kunst van het gif mengen. Iedere les in het leren afmeten, pletten, kleuren en camoufleren van kruiden en dodelijke stoffen was gevolgd door een uitbundige vrijpartij.

			Al gauw ontdekte hij dat een bepaalde samenstelling van vingerhoedskruid en belladonna in lichte dosis heilzaam was voor het hart maar in grotere hoeveelheden een onmiddellijke hartstilstand tot gevolg kon hebben.

			Handelaars van over de hele wereld brachten bloemen, planten maar ook het vergift van slangen en insecten mee. Urenlang had Georges in zijn kleine kamertje geëxperimenteerd met een piepkleine weegschaal waarmee hij tot in precisie kon wegen en mengen. Meestal werden er dieren gebruikt om op te oefenen, een enkele keer was Georges genoodzaakt geweest een vondeling of landloper als proefpersoon te gebruiken.

			Het aanzien van markies de Brébeuf was in de hogere kringen toegenomen omdat hij vaak bij ernstige kwalen zijn nuttige medewerking had verleend. Wilde men een rivaal of vijand ongemak bezorgen, gebeurde het ook meermaals dat men Georges een bezoekje bracht.

			Zijn klandizie werd niet beperkt tot de hogere kringen, ook de lagere adel wist van zijn gifkunsten. 

			Georges bereidde zijn mengsels niet aan het hof zelf, dat was te gevaarlijk. Als de adel hem in de hoofse kringen met hun delicate vragen benaderde, hield hij de schijn hoog. Tot ze zo wanhopig waren dat ze hem hun al te creatieve moordplannen uit de doeken deden. Dan trok hij zich terug op een veilige plek buiten de stad om het gifmengsel te bereiden en restte hem nadien enkel nog het juiste recept aan de betrokken persoon af te leveren.

			Trots keek hij naar de flesjes met kleurloze vloeistoffen, de witte poeders en de gestampte of geleiachtige substanties. Ze waren in de loop der jaren onafscheidelijke vrienden geworden.

			Van elk potje kende hij de inhoud. Toch waagde hij het niet de benaming ervan te etiketteren, zelfs al wist hij dat het merendeel van zijn cliënteel lezen noch schrijven kon.

			Zo stonden belladonna, arsenicum, groene knolamaniet of een extract van de Spaanse vlieg steeds op dezelfde plaats.

			Zijn vader, Robert de Brébeuf, een vooraanstaand rechter en advocaat, kwam hem meermaals raadplegen. Soms was het nodig dat een beschuldigde op een zeer specifieke manier dien­­de ondervraagd of gestraft te worden en dan hielp Georges zijn geliefde vader maar al te graag.

			Voor een snelle dood werden vaak arsenicum en antimonium gebruikt maar hij kende eveneens genoeg preparaten die folterende pijnen teweeg konden brengen.

			Omdat deze zaken strikte geheimhouding vergden, vond de markies het aangewezen een kamer te huren op de bovenste verdieping van een herberg in het dorpje Meudon, op een tiental kilometer ten zuidwesten van Parijs. Hij vertoefde er graag en kon er, weg van het hof, arm en rijk van dienst zijn en zijn talent verder ontwikkelen.

			Naast de bijzondere eigenschappen van elke gifstof hield hij ook van het experimenteren met kleur- en geurstoffen. Hij was al een tijdje op zoek naar een bepaalde rode kleur; een rood dat ergens het midden hield tussen aardbei- en rozenrood. Toen hij nieuwe proeven uitvoerde om de juiste tint te ontwikkelen, kreeg hij onverwachts bezoek. Een jonge vrouw in een eenvoudig somber grijs gewaad diende zich aan. Haar kleding stak erg af tegen die van de markies. Hij droeg een prachtig, met bloemen geborduurd vest, afgezet met galons. Daaronder droeg hij een felgroene kniebroek die overging in okergele geborduurde kousen. 

			Onder zijn weelderig bepoederde allonge-pruik was een gouden strik zichtbaar. 

			Zoals steeds had hij zijn gelaat opgemaakt en was de ruimte doordrongen van de sterke geur van zijn parfum. 

			Zijn schoenen met gespen en hakken maakten een fel klakkend geluid. Bij elke pas schitterden de robijnen die hij er eigenhandig had op genaaid.

			Hij monsterde de vrouw terwijl hij met zijn vingertoppen roffelde op het bureau.

			Deze vertoning miste zijn effect niet. Geïmponeerd keek de vrouw naar zijn handen. Voor zijn eigen veiligheid droeg de markies aan elke vinger een imposante ring met eigenhandig gemaakt goed spul en dito tegengif. Alleen hij kende het ge­­bruik van de ringen met hun gif en tegengif.

			‘Wel wel, wat drijft een jongedame naar dit oord van verderf?’

			Oog in oog met de flamboyante gifmenger wist het meisje zich geen houding te geven.

			De jonge vrouw sprak stil: ‘Het gaat om mijn man.’ Ze balde haar vuisten terwijl ze verder ging. ‘Hij wil me vermoorden. Hij heeft geen reden, ik ben een goede vrouw, ik bereid het eten, zorg voor de dieren en verstel zijn kleren. En toch weet ik het zeker. Hij is een tijd weg geweest en toen waren ook de krampen verdwenen.’

			‘Zozo,’ merkte de markies op, ‘als ik het goed begrijp denkt u dat hij u vergiftigt, u krijgt krampen als uw man aanwezig is en ze gaan weg als hij er niet is, klopt dat?’

			‘Ja, maar er is meer, de laatste tijd moet ik vaak braken, groen slijm, ik kan plots moeilijk slikken en mijn hart gaat als een razende tekeer. In mijn dromen komt de dood me steeds halen. U moet me helpen monsieur, ik zie geen uitweg meer.’

			‘Kunt u een reden bedenken waarom uw man u dood zou willen?’

			De vrouw kreeg een kleur terwijl ze sprak: ‘We zijn al verschillende jaren samen en hebben nog steeds geen kinderen. Mijn man en zijn familie noemen me spottend ‘de kween‘. Ik heb alles al geprobeerd maar het lukt me maar niet om zwanger te geraken. Ik heb zo’n angst dat ze me willen verstoten. Een vriendin van me zag mijn man onlangs met een ander.’ De vrouw beet op haar lip. ‘Hij wil van me af, zoveel is duidelijk.’

			‘Wel vrouw, wat had u voor die lieve gemaal van u in petto?’, kwam de markies ter zake.

			‘Ik wil dat hij lijdt, minstens zoveel als ik al die jaren heb geleden’, antwoordde de vrouw vurig.

			‘En kunt u ergens terecht als hij er niet meer is?’ temperde Georges haar opgewekte wraaklust.

			‘Mijn moeder wil me opvangen, vader is onlangs overleden en zij kan het werk op de boerderij alleen niet meer aan. Ik kan terug bij haar en mijn broer gaan wonen.’ 

			‘Laat me eens denken.’ Georges blik zocht het flesje met het gif van de boomslang. ‘Waar heb ik het staan?’

			Hij wist nog dat hij het had laten meebrengen door Henri, de koopman die eens per jaar langs kwam. ‘Ha, hier zo. Dit gif lijkt me geschikt als hoofdingrediënt. Het heeft een trage werking, zal geen directe tekenen geven, maar begint met een lichte pijn die na een tijd overgaat. Uw man zal niets in de gaten hebben. Uiteindelijk worden de inwendige bloedingen merkbaar maar dan is het al te laat. Uw man zal af en toe een spontane bloedneus krijgen. Het kan ook zijn dat hij misselijk wordt en bloed zal overgeven. Oude wondjes gaan weer bloeden en zullen blijven bloeden.’

			Georges blik brandde zich op het netvlies van de vrouw en hij zorgde ervoor dat elk woord als een mokerslag bij de vrouw binnen drong.

			‘Uiteindelijk zal uw echtgenoot buiten bewustzijn raken en door de aanhoudende bloedingen sterven. Niemand zal doorhebben dat het om vergiftiging gaat want het zijn eveneens de symptomen van de beet van een slang die hier in de contreien vertoeft.’

			De vrouw zei standvastig: ‘Ik doe het.’

			Georges glimlachte. Nu restte hem enkel nog het preparaat klaar te maken.

			Als wederdienst kreeg hij een grote pot zelfgemaakte jam. Hij hield van deze exclusieve lekkernijen en als rijk man was deze vorm van betaling meer dan voldoende.

			Met een tevreden gevoel trok Georges de deur van zijn praktijk dicht. In het dorp liep hij dokter Monsegur tegen het lijf. Hij kromp ineen terwijl hij de aantrekkelijke man in de ogen keek en begroette hem stotterend. Terwijl het zweet hem uitbrak voelde hij het schaamrood naar zijn wangen stijgen. Hij haatte dit gevoel, kon zijn begeerte amper verbergen en dwong zijn hersenen om beelden op te roepen die hem eindelijk afleiding bezorgden.

			Zijn gedachten bleven malen tot het beeld van Babette verscheen.

			Het wulpse dienstmeisje van zijn nichtje Henriette deed niets liever dan zich voor te doen als een godin. Met haar onmiskenbare charme was het haast zonde dat ze geen edele dame was.

			Sinds hij had ontdekt dat ze bedreven was in het lezen van de toekomst was hij werkelijk gelukkig om de genegenheid van dit meisje. Zo had hij haar onlangs nog gevraagd hoe zijn nieuwe ballet aan het hof onthaald zou worden. 

			Babette had zijn hand genomen en met vreemde stem gesproken: ‘Ik zie je staan in het theater. De betoverende klanken die door de zaal walsen beroeren het publiek tot tranen toe. Het ballet wordt bezegeld met een staande ovatie. Ik zie nu de koning zelf, omringd door enkele van zijn pages. Hij gebaart je tot bij hem te komen.’ Enthousiast ging ze verder: ‘Ik zie jou, trots als een pauw op de koning toestappen. Hij lacht je breed toe en omhelst je met de woorden: Van alle schrijvers die ik ooit heb gekend, blink jij het meeste uit Georges.’

			Deze voorspelling had hem het nodige vertrouwen gegeven. Georges had er maar niet genoeg van gekregen. Misschien had Babette zijn toekomst iets te rooskleurig voorgesteld? Ze wist immers dat haar steeds wat moois en exclusiefs te wachten stond. Dit keer was het een diadeem met diamanten geweest, die ze dadelijk in haar weelderig blonde haarlokken had gestoken. Het meisje was dan ook om van te snoepen. Bij wijze van spreken, dacht de Brébeuf glimlachend. Hij had nooit een andere bekoring dan uiterlijke schoonheid in het vrouwelijke geslacht kunnen ontwaren.

			In elk geval was hij nu bevrijd van de gênante gedachte aan dokter Monsegur en kon hij met een gerust hart verder werken. Hij wist dat zijn volgende uitvoering een groot succes zou worden.

			Fontainebleau, einde 1653

			Georges moest het Babette na­geven, ze had de gave om in de toekomst te kijken: zijn nieu­­we stuk was fantastisch onthaald! De jonge koning had met verve zijn rol gespeeld. Toen hij als de god Apollo de python had gedood was het publiek uitzinnig geworden.

			Met een voldaan gevoel plofte Georges neer in zijn zetel. Hij zat nog maar net of de deur zwaaide met een slag open.

			‘Noem jij dit een ballet?’ Met uitgestoken vinger kwam ­Gilles de Brébeuf op de markies afgestormd.

			Georges’ broer was zo woedend dat hij over zijn eigen woorden struikelde.

			‘Jij, jij weet gewoon niet wat je aanricht. Besef je wel wat je met deze uitvoering teweeg hebt gebracht? Hierdoor kan alles nog erger worden; man man, waar ben je toch mee bezig…’

			‘Kalmeer toch broer, wat heb ik nu weer verkeerd gedaan. Kom, je kunt beter gaan zitten.’

			Georges knipte met zijn vingers en onmiddellijk verscheen er een mooi opgedirkte lakei. ‘Breng ons bessenlikeur en laat wat opgevulde champignons maken met fijngehakte ham, brood­­kruim en peterselie. Vraag dan aan de kok dat hij voor het hoofdgerecht een tarbot, gepocheerd in witte wijn met verjus bereidt, in een saus van ui, plakken citroen en sinaasappel met zout, tijm, rozemarijn en laurier. Ik wil graag dat dit opgediend wordt op een schotel met servet. Laat het garneren met citroen en peterselie en leg in het midden een pas ontloken bloem. Ah ja, een vinaigrette moet er ook zijn. De wijn voor bij de hoofdmaaltijd dient een goede bourgogne te zijn. Geef Jules de opdracht te komen voorproeven.’

			Haastig beende de dienaar weg. 

			Georges keek weer op naar zijn broer die hem vol ongeloof en ongeduld stond aan te staren. ‘Wat nu, Gilles..?’ 

			‘Ik ben hier niet om te eten of om me te ontspannen Geor­ges!’ riep Gilles furieus. ‘Met die maskerade, noem het voor mijn part “ballet” maak je mij, jouw bloedeigen broer, ronduit belachelijk. Je weet goed genoeg dat ik mij vanuit mijn politieke positie’, hij verzachtte zijn stem maar behield zijn bijtende toon, ‘niet wil buigen naar de grillen van jouw koning die nu al denkt een god te zijn. Lodewijk is geen haar beter dan zijn vader. Ben je misschien vergeten wat de vorige koning die arme Philippe heeft aangedaan? Hoe kun je je eigen zonen, het mo­­gen dan nog bastaards zijn, verbannen? Heel het koningshuis is één grote farce en daar doe jij gretig aan mee.’ 

			Georges’ pogingen om zijn broer te sussen door hem te verwennen met een heerlijk aperitief hadden ditmaal het tegenovergestelde effect. Gilles greep hem razend vast. ‘Hou toch op met je dwaze afleidingsmanoeuvres, Georges. Jij gaat deze keer goed naar mij luisteren. Door dit ballet van jou op te voeren wordt de gewone burger nog meer in het nauw gedreven. De koning en zijn moeder representeren de uitbuiting van het volk. Besef dat nu eens. Man noch vrouw wordt gehoord in dit land. Het is belangrijk dat het volk een stem krijgt, voedsel en degelijk onderwijs. Als je bedenkt hoeveel belasting de bevolking moet afdragen aan de schatkist om het dure hofleven te betalen, wordt het een hel voor iedereen. 

			Ook de clerus begint meer en meer geld af te troggelen bij de mensen om nog luxueuzere kerken en kathedralen te kunnen bouwen. Dat betekent een nog grotere onderdrukking voor de gewone man. De Fronde is nog maar net de kop ingedrukt maar het volk zal in opstand blijven komen. Of denk je dat ik deze keer je hachje zal redden?’

			Toen de likeur werd gebracht nam Gilles een grote slok en vervolgde:

			‘Ik hoorde van Gaston d’Orléans over een zekere Franciscus Van den Enden, een Nederlandse filosoof. Deze man spreekt over een democratische staatsvorm, over vrijheid en gelijkheid en een algemeen recht zich te ontwikkelen, onafhankelijk van iemands talent, geslacht, bezit of maatschappelijke status. Hij schrijft aan een essay over de onderdrukking van het volk en roept de mensen op tot revolutie. Nu weet ik tenminste dat ik niet alleen sta, dat er zelfs mensen zijn die echt iets gaan ondernemen. Ze schieten eindelijk in actie Georges, ze organiseren bijeenkomsten.’ 

			Gedreven ging Gilles verder. ‘Het tijdperk van de onderdrukking zit er bijna op, we steken de handen in elkaar en vech­ten als kameraden voor het goede doel. Babette voorspelde me dat er nieuwe tijden zullen komen.’

			Hij zette zich in één van de sofa’s en zweeg even. Na een tijd wendde hij zich wat bezorgd tot zijn broer.

			‘Georges, denk maar niet dat jij hier zo veilig bent in de handen van Lodewijk, de macht zal hem sneller vergaan dan hij voor mogelijk acht.’ 

			‘Overdrijf je nu niet Gilles?’ Georges liep naar zijn broer en nam diens hand. ‘Je weet toch dat ik een kunstzinnige ziel ben. Kijk naar mij, ik ben verfijnd, adem goede smaak. Kijk naar jou, je ademt somberheid. Zou het je niet blijer maken als je in plaats van een muizengrijze kniebroek een broek met borduursels zou dragen, net als ik ? Zou je niet meer stralen als je kousen met gouddraad doorvlochten zouden zijn? Dat kan enkel hier Gilles, wij hebben nu eenmaal meer smaak, wij zijn “de Brébeufs”, vergeet dat niet. Ik zorg voldoende voor de burgers. Ik heb zelfs vrienden bij het gewone volk. Mij maak je niet wijs dat ik hen schaad met mijn kunst. Beter nog, ik laat hen mee genieten, zij mogen ook komen kijken naar mijn opvoeringen.’

			Gefrustreerd keek Gilles zijn broer aan. Zoals gewoonlijk dienden deze gesprekken tot niets. ‘Ach, kies jij maar de kant van een jonge vorst die via jouw balletten zijn alleenheerschappij nog eens extra in de verf kan zetten. Jouw kunsten en talenten zullen je niet helpen als je beschermheer plots verandert in een geweldenaar, jij opgedirkte knapenliefhebber!’

			Georges wilde zijn broer fel van repliek dienen toen de deur voor een tweede maal open zwaaide. Gaston d’Orléans stapte statig de kamer binnen.

			De geladen sfeer hing voelbaar in het vertrek.

			Georges sprong dadelijk recht.

			‘Monsieur d’Orléans, wat een eer dat u mij dit onverwacht bezoek brengt. Ik heb mijn kok maar een sobere maaltijd laten bereiden. Indien u wenst kan ik alsnog…’

			‘Markies, u dient zich al deze moeite niet te getroosten. Het voornaamste doel van mijn bezoek betreft het ballet dat u nog maar net en plein public hebt opgevoerd. Ondanks het feit dat ik uw artistiek talent zeer waardeer, kan ik het thema van uw laatste opvoering niet dadelijk goedkeuren.’

			Terwijl de Monsieur aan het woord was kwam er een stoet van dienaars, met schotels vol lekkernijen, binnen. 

			Georges maakte gretig van deze afleiding gebruik. 

			‘Monsieur Gaston, voor u verder gaat moet ik u deze likeur laten proeven. Hij is gemaakt van jonge noten op brandewijn. Of hebt u liever likeur van steranijs. Jules, breng me die ook even.’

			Gaston d’Orléans glimlachte toegeeflijk maar liet zich niet zo gauw van de wijs brengen.

			‘Ik raad u aan om tenminste bij uw werk een niet zo uitgesproken voorkeur te vertonen. Wie weet wat de dag van morgen brengt. Voor u het weet staat u er alleen voor.

			Het is voor niemand goed dat onze vorst te veel allures krijgt; de macht is hem nu al naar het hoofd aan het stijgen. Als het allemaal zo verder gaat zal er helemaal geen geld meer overblijven voor uw theater. 

			U beperkt zich te veel tot uw bekende kringen Georges. Laat mij u wat nieuw publiek bezorgen. Ik zal elk ballet bij mijn vrienden aanprijzen als u voortaan het scenario ervan vooraf met mij overloopt. U zult zien dat dit u geen windeieren zal leggen.’

			De markies stond even perplex. Hij vond het een hele eer om de Monsieur in zijn vertrekken te mogen ontvangen en wilde hem zeker niet ontgrieven. Aan de andere kant kon hij het zeer goed vinden met de jonge vorst. Ze vermaakten zich vaak buitengewoon goed samen en hij kreeg steeds carte blanche voor zijn opvoeringen. Hij moest diplomatisch te werk gaan en wilde koste wat kost de sympathie van de koning behouden.

			‘Uw aandacht om mijn persoon maakt me verlegen. Uw aanbod is een hele eer monsieur d’Orléans. Ik ga hier zeker rekening mee houden. Maar kom, laat ons nu genieten van deze delicatesse en geef me uw mening over deze tarbot. Het is een totaal nieuwe, werkelijk geniale bereidingswijze.’

			Gilles was tevreden met de komst van Gaston d’Orléans. Hij wist dat de monsieur één van de weinige personen was die door hun hoge status werkelijk indruk op zijn broer konden maken. 

			Gilles had gedaan wat hij kon en probeerde zijn bezorgdheid naast zich neer te leggen. Vol enthousiasme richtte hij zich tot Gaston d’Orléans en samen bespraken ze het manuscript van Van den Enden. 

			Zoals altijd werd Georges het drammerige praten van zijn broer snel beu. Nadat hij zich tegoed had gedaan aan al het heerlijks dat hem werd aangeboden, besloot hij op zoek te gaan naar een andere, meer exclusieve lekkernij. Hij liet één van zijn mooiste bedienden halen. Hand in hand liep hij met de jongen zijn slaapvertrek in. De volgende ogenblikken beeldde de markies zich in dat hij de knappe dokter uit Meudon voor zich had. Haast verlamd van verlangen liet hij zich keer op keer door dat droombeeld naar mooie oorden voeren.
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			Fontainebleau, 1654

			De vertrekken van madame Henriette lagen op de bovenste verdieping.

			Na een tijd in het paleis van het Louvres te hebben gewoond vond Babette het in Fontainebleau veel aangenamer. Het paleis leek haar ook meer vertrouwd en dierbaar, alsof ze elk hoekje al kende. Mijmerend streek ze met een vinger over het bladmotief van de ovalen spiegel. Haar gedachten gingen uit naar Gaston. Ze verlangde naar hem en hoopte dat hij haar snel weer zou bezoeken.

			Met tegenzin zette ze zich weer aan het werk. Ze stampte vloekend tegen de lege emmer en liep voor de zoveelste keer de trap af naar de keuken. Hoe vaak had ze dit traject vandaag al gedaan? 

			Jean-Dominique Cassini, de aan het hof zeer gerespecteerde Italiaanse astronoom, had haar een keer waanzinnig snel de trap zien afstormen en haar daarop uitgedaagd voor een wedstrijdje traplopen. Hij had de uitdaging verloren maar het betekende wel het begin van een geanimeerde en bizarre vriendschap. Meermaals kwam monsieur Cassini met een nieuwe uitdaging op de proppen die ze zonder twijfel telkens opnieuw met hem aanging. Ze kreeg toegang tot zijn hart zonder haar lichaam in ruil te moeten aanbieden. Dat bleek niet moeilijk; Cassini’s voorkeur ging immers uit naar het andere geslacht.

			Bezweet van de inspanning zette Babette de tot aan de rand gevulde emmer water boven aan de traphal neer. Ze bleef stilstaan om even op adem te komen. 

			‘Helaba meisje, hebben wij je aangenomen om niets te doen? Laat me tenminste passeren.’ 

			Guy de Dauvigne stampte met opzet tegen de emmer waardoor die omviel en het water over de trap naar beneden klotste. ‘Oh hoe jammer nu, mon Dieu, wil je in het vervolg die emmer niet meer pal voor de trap zetten, meid?’

			Hij opende zijn gulp en urineerde vlak voor Babettes voeten. ‘Aiaiai, Ik zou vlug een nieuwe emmer water halen, voor ik je met je haren door mijn goddelijk vocht sleur.’

			Bijna was Babette hem naar de keel gevlogen maar ze hield zich, op haar tanden bijtend, in en schonk hem een vernietigende blik.

			Op het moment dat Babette de troep wilde opkuisen kwam Gilles de Brébeuf naar boven gelopen. Ook hij verachtte Guy de Dauvinge. Hij riep snel een andere dienster erbij om de schade te herstellen. ‘Die man is de duivel zelve’, siste Gilles tussen zijn tanden door.

			Verontwaardigd keerde Gilles zich naar Babette: ‘Ik verzeker je meisje, dat ik er alles aan zal doen om die bruut een lesje te leren.’ 

			Gilles de Brébeuf had Babette beloofd haar te beschermen nadat zijn broer Georges hem de vreselijkste verhalen was komen vertellen. Niet enkel werd Babette door markies de Dauvigne mishandeld, ook andere mannen misbruikten hun macht tegenover haar.

			Gilles was enkele dagen voordien zelf nog getuige geweest van zo een voorval:

			Na middernacht had hij plots iemand om hulp horen roepen. In het schijnsel van de maan zag hij de contouren van een man die een vrouw met zijn handen op de grond hield. Zo stil als hij kon sloop hij naderbij en ontsteld zag hij Babette liggen met de kamenier van Lodewijk boven op haar. Met één hand smoorde de man Babettes mond, terwijl hij met een mes in zijn andere hand over haar naakte lichaam streek. 

			Zodra hij het mes had opgemerkt, sloop hij tot bij hen en greep in één beweging de man bij de keel. De kamenier schrok zich dood, liet het mes op de grond vallen en ging er als een haas van door. Babettes hals zat onder de striemen en overal was er bloed maar gelukkig bleek het meisje geen erge verwondingen te hebben opgelopen.

			Die nacht had Gilles haar zijn bescherming beloofd en hij hoopte vurig dat ze hier gebruik van zou maken.

			Babette schrobde naarstig voort en keek Gilles dankbaar aan. ‘Wilde je mij zien?’ vroeg ze en wrong het doek een laatste keer uit.

			‘Babette, de vraag komt nu misschien ongepast maar weet je nog dat je me gisteren beloofde een kijkje te nemen in mijn toekomst?’

			‘Mon Dieu, je m’excuse. Zet je maar al in mijn vertrek, ik ben dadelijk bij je.’

			‘Dat kan niet waar zijn!’ Gilles sloeg met zijn vuist op de tafel.

			‘Weet je zeker dat je niet op een dwaalspoor gebracht wordt door één of andere angst, twijfel of misschien wel verlangen in jezelf? Je voorspelde me onlangs nog dat er nieuwe tijden komen?’

			‘Het spijt me monsieur maar de voorspelling toont me duidelijk dat Lodewijk zeer lang op de troon zal zitten en dat niemand hem dat kan beletten. En geloof me dat ik dat even on­­prettig vind als uzelf. Ik zie veel opstand, veel tegenbewegingen maar het zal niet baten. Nieuwe tijden zullen er zeker komen, maar misschien niet zo snel dan gehoopt.’

			Woedend sprong Gilles recht, zijn stoel aan de kant smijtend. 

			‘Veronderstel dat wat jij ziet waar zou zijn, dat het op dit aller-eigenste moment de toekomst is. Dan is het toch best mo­­gelijk dat die waarheid door een actie die nog niet is gepland zou kunnen veranderen!’ riep hij luid.

			‘Dat is zeer waar monsieur. Niemand kan echt met volle zekerheid de toekomst zien. Niets staat vast. Niemand kan ooit ergens helemaal zeker van zijn. De toekomst bestaat uit een reeks van mogelijkheden. Elk moment veranderen we onze toekomst door wat we denken, kiezen en doen. Zelfs de meest onbeduidende verandering in iemands gedachte kan ingrijpende gevolgen in diens toekomst hebben.’

			‘Maar als dat zo is, hoe kan je dan beweren dat…’

			‘Volgens mijn schouwen is dit een mogelijkheid, een zeer plausibele mogelijkheid.’

			‘Ik moet dit laten bezinken Babette. Ik kan jou natuurlijk de toekomst niet verwijten maar de hemel bespare me dat dit zou uitkomen! Ik wil niet leven in een land waar de koning zich alle macht toe-eigent en het volk aan zijn lot overlaat.’

			Gilles verliet het vertrek en Babette viel in de zetel neer. Ze was moe en dat was niet enkel door het vele werk. Ook zij dacht terug aan die nacht dat Gilles haar uit de handen van de kamenier had gered. 

			Wat had ze zich vergist in de kamenier van Lodewijk, die eerst meegaand was geweest maar nadien de rollen op sluwe wijze had omgekeerd.

			Babette vroeg zich af of hij wel goed bij zijn hoofd was. Die blik vol waanzin waarmee hij haar had aangekeken terwijl hij hijgend in haar oor had gefluisterd: ‘Nu ben je van mij, alleen van mij, vergeet dat niet.’ En dan het vlijmscherpe mes waarmee hij over haar naakte huid had gespeeld.

			Ze huiverde. Gelukkig was Gilles op tijd tussen beide gekomen. Met hem in de buurt voelde ze zich veilig. Hij was een man met het hart op de juiste plaats. ‘Net als mijn Gaston’, dacht ze en alle genegenheid die ze voor de Monsieur voelde welde in warme golven in haar op.

			Monsieur Gaston liep vanuit de Koninklijke suite, waar hij met zijn familie vast verbleef, naar Henriettes salon. Hij was op zoek naar Babette.

			‘Je kunt het meisje in de wasplaats vinden. Maar ga even zitten, monsieur en drink iets met me.’ 

			Het zoete aroma van verlangen vulde de ruimte.

			‘Excuseer, Henriette, ik heb weinig tijd. Een andere keer graag’, wees Gaston vriendelijk maar resoluut haar voorstel af en vervolgde zijn weg naar de kelders.

			Daar zag hij Babette lopen met een stapel doeken op haar arm. Ze was zo druk in de weer dat ze niet leek te merken dat hij vlak achter haar stond. Zonder iets te zeggen trok hij haar opgestoken haren los. Het viel in zachte, gouden lokken over haar schouders. 

			Geschrokken draaide Babette zich om.

			‘Monsieur, wat doe je hier? Oh, wat heb ik je gemist!’ En­­thousiast vloog ze hem rond de nek. ‘Ik heb van je gedroomd,’ fluisterde ze…

			Gaston legde een vinger op haar lippen en teder pakte hij haar hand in de zijne en trok haar mee het aanpalende vertrek in. Hij nam haar zoals een man dat doet wanneer hij een vrouw waanzinnig begeert. Hij dronk haar, verslond haar. Babette bereikte haar hoogtepunt en liet zich op een stapel wasgoed vallen.

			‘Waarom ben je hier?’ vroeg ze op adem komend. ‘Ik had je niet verwacht.’

			‘Ik wilde je mooie gezichtje zien. Ach, Babette, ik kan je niet zo lang missen. Wat doe jij toch met mij dat ik alsmaar naar jou verlang.’

			Het was moeilijk voor hem zich van haar af te wenden.

			‘Ik moet jammer genoeg afscheid nemen, liefje en ditmaal zal ik een hele tijd weg zijn, maar net daarom wilde ik je nu dol­­graag zien.’ Babettes gezicht vertrok. ‘Niet verdrietig zijn mon bijou, ik kom bij je terug zo snel ik kan.’

			Zijn hand gleed in zijn broekzak en hij toverde glimlachend een buideltje te voorschijn. Vragend keek Babette hem aan. ‘Sluit je ogen,’ fluisterde hij. Babette gehoorzaamde maar haar nieuwsgierigheid leek het echter van haar geduld te winnen want nog voor hij haar het schitterende juweel kon omdoen, opende ze weer haar ogen. ‘Draag dit sieraad wanneer je mij mist.’ Gastons lange vingers gleden langs haar wangen en hij bracht zijn lippen naar de hare.

			‘Let goed op jezelf. Wees niet te trots en aanvaard alle be­­scherming die je kan krijgen. Madame Henriette verzekerde me dat ze zal instaan voor jouw veiligheid. Ik hoop dat je geen onnodige risico’s neemt en bepaalde mannen zoveel mogelijk ontwijkt. Ik wil niet dat er nog aan je geraakt wordt, mijn kind.’

			‘Maakt u zich over mij maar geen zorgen.’

			‘Je zult toch naar mijn raad luisteren?’ Gaston leek allerminst gerust gesteld.

			Babette lachte het ongemak weg en stak haar arm door de zijne. ‘Natuurlijk zal ik dat doen, monsieur.’

			Gaston zweeg. 

			Hij was bezorgd haar in deze omgeving vol wellust achter te laten.

			Lente 1655

			Louise, het vierjarige dochtertje van Gilles de Brébeuf kermde het uit van de pijn. Het kind leed aan een zware infectie die zich in en rond haar mond verspreidde. De toestand verergerde met de dag en de markies liet Babette roepen. Hij wees het meisje erop dat hij al meermaals voor haar in de bres was gesprongen en verzocht haar om in ruil hiervoor zijn dochter te verzorgen. 

			Het was een zware taak waarbij Babette dag en nacht bij het kind moest waken en ze gevaar liep zelf geïnfecteerd te raken. 

			Het dienstmeisje was echter blij met dit verzoek, zo kon ze haar beschermheer van dienst zijn en haar eigen moeder­instinct aanspreken. 

			Glimlachend wreef ze over haar buik. Er waren al drie maanden voorbij sinds haar laatste menstruatie. Hoewel ze nog geen tekenen van leven voelde was ze zo goed als zeker dat ze zwanger was. Dit keer had ze de foetus niet laten afdrijven. Haar motivatie was groot want Babette wist met onwrikbare zekerheid dat dit kind van haar geliefde Gaston was. 

			Juist toen ze bedacht hoe madame Henriette zou reageren als ze haar toestand in de gaten zou krijgen, kwam de markiezin het vertrek van de kleine Louise binnen. 

			‘En hoe gaat het met het meisje? Ach, wat ziet ze er uit.’ Het kind jammerde aan één stuk door. De blazen op haar lip leken wel grote kraters waar bloed en etter uitliep. Babette nam de in kruiden gedrenkte doek en depte die zachtjes op de open wonden. Het kind krijste. 

			‘En dat is niet eens het ergste.’ Babette opende voorzichtig de mond van het meisje en Henriette deinsde achteruit bij de aanblik ervan. 

			‘Wat geef je haar om de infectie te stoppen Babette?’ Babette nam het bloedstelpende en genezende kruid, brunel, en toonde het aftreksel dat ervan gemaakt werd. 

			‘Hiermee moet ze gorgelen, en ook stip ik er de open wonden mee aan. Brunel heeft een bloedstelpende en helende werking. Daarnaast worden er nog andere kruiden door de lijfarts van monsieur Gilles voorgeschreven maar dit is het meest efficiënte als je het mij vraagt.’

			Babette legde zich naast het meisje op het bed en neuriede zachtjes. Louise stopte met jammeren en viel in slaap.

			Het dienstmeisje wrong zich voorzichtig uit de armen van het kind en vastberaden nam ze Henriette bij de arm en leidde haar de kamer uit. Zonder geluid sloot ze de deur achter zich.

			‘Madame, binnenkort kan ik mijn eigen kindje in slaap zingen. Ik verwacht een baby, ik ben al minstens drie maanden zwanger, te lang al om het nog te laten wegdoen.’ 

			Henriette verbleekte en greep zich aan de deurstijl vast.

			‘Oh, mijn God, waarom heb je dit niet eerder gezegd kind. Weet je wie de vader is?’

			‘Ben je dan niet blij voor mij?’ Babette had op meer enthousiasme gehoopt. Henriette zuchtte diep. ‘Ik kan hier niet echt gelukkig om zijn meisje. Ik ben zelf al in mijn vierde maand en zie het eerder als een zorg dan een geschenk, en mijn kind zal dan nog een vader hebben. Al is een kind van Guy eerder een vloek dan een zegen.’ 

			Plots keek Henriette haar dienstmeid aan. ‘Jouw kind is toch niet…’

			‘Neen, madame, het kind is niet van jouw man, ik kan je dit met zekerheid zeggen. Madame, ik ben zwanger van monsieur d’Orléans.’

			‘Ach kind,wat ben ik blij dat mijn man jouw niet bevrucht heeft maar jammer genoeg maakt het uiteindelijk geen verschil. Een kind zonder vader is een verloren kind.’ 

			‘Maar madame Henriette, monsieur Gaston zal mijn kinds vader zijn. Trouwens, het wordt een jongen, daar ben ik zeker van.’

			Verwachtingsvol streelde ze haar buik. 

			Henriette draaide met haar ogen. ‘Weet Gaston zelf hier al van?’ 

			‘Hij is nog niet lang terug in het land Henriette, ik heb nog geen kans gehad het hem te zeggen.’ 

			‘Je weet dat Gaston een getrouwd man is en dat er overal gefluisterd wordt dat hij er meerdere minnaressen op na houdt!’ Ze weerhield Babette ervan haar te onderbreken. ‘Ik hoop vurig dat jij meer voor hem betekent en dat hij dit kind zal aanvaarden. Wacht er alvast niet te lang mee het hem te vertellen meisje en laat me roepen als je iets nodig hebt. Ik wens je een goede nacht.’

			Teleurgesteld over de reactie van Henriette keerde Babette terug naar de kamer van Louise. Het kind sliep nog steeds en Babette vleide zich heel voorzichtig naast het meisje neer. Ze sloeg een deken om hen heen en viel onmiddellijk in slaap.

			Na twee weken verbeterde de toestand van Louise zienderogen. Ze was gestopt met jammeren en de blazen waren nu dik­­ke korsten geworden. Het meisje kon terug eten en haar ge­­moed werd met de dag beter. Ze was zo gehecht geraakt aan Babette dat het dienstmeisje niet meer van haar zijde mocht wijken.

			Babette besloot nog een tijd bij het kind te blijven tot ze uit haar quarantaine ontslagen werd. 

			Ze leerde Louise verschillende rijmpjes en liedjes uit haar kindertijd. Ze zongen samen uit volle borst terwijl ze met hun jurk hoog opgeheven door de kamer dansten. Net toen Babette haar rokken naar boven had getrokken stapte monsieur Gaston het vertrek binnen. 

			‘Zo te zien hebben de dametjes het naar hun zin’ lachte hij vermakelijk. ‘Doe vooral verder, jullie hebben een enthousiaste toeschouwer.’ Louise danste gedreven voort terwijl Babette haar minnaar omhelsde. Ze duwde hem van zich weg toen hij haar wilde kussen. ‘Wil jij misschien ook een abces als souvenir Gaston?’ 

			Gaston zag nu pas hoe twee grote blazen Babettes lippen ontsierden. ‘Mijn liefje toch, doet het pijn?’

			‘De koorts is weg maar het brandt nog steeds. Nu weet ik wat dit arme kind heeft moeten doorstaan. Je kan me dus maar beter niet zoenen.’ Ze keek hem diep in de ogen. ‘Houd me nog eventjes vast Gaston. Ik heb je erg gemist.’

			Ze bracht zijn hand naar haar buik en net toen ze op het punt stond te vertellen dat ze zijn kind droeg overviel haar plots een diepe angst en twijfel. Haar benen wankelden door deze onverwachte emoties. Gaston hield haar recht en bracht Babette naar bed. Zij had rust nodig, de zorg voor Louise had haar uitgeput. 

			Stilletjes verliet hij de kamer.

		


		
			Deel 2
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			Fontainebleau, september 1655

			De vroedvrouw, dame Petronella, had enkele dagen voor 
de verwachte datum haar intrek in Henriettes residentie ge­­nomen. Voorzien van drankjes en een pot varkensvet om de huid te masseren tijdens de bevalling, installeerde ze zich in de haar toegewezen kamer.

			‘Als je mij een kookketel, wat doeken, linnengoed en een schaar kan bezorgen, meisje, dan hebben we alles wat nodig is om jouw baby op deze wereld te verwelkomen.’

			Babette schrok van de warme stem die niet echt paste bij het norse gelaat van deze vrouw. ‘Luister goed meisje, vooral hygiëne is van het hoogste belang voor de gezondheid van je kind!’ Met een vinger in de lucht onderwees de oude vroedvrouw hoe Babette de baby moest verzorgen. ‘Vroeger werd er te veel met water gewassen, voor niets goed meid! Water draagt maar al te makkelijk ziektes over. Vandaag de dag wordt een pasgeborene één keer gewassen en nadien in strakke windels gewikkeld die je twee tot drie keer per dag moet verschonen. Je mag de windels met rozen- of bosbesolie insmeren. Wat kijk je bezorgd, heb je nooit een pasgeborene ingewikkeld?’

			‘Ik heb het een paar keer gezien dame Petronella, maar nooit zelf gedaan.’

			‘Wees gerust meisje, je zal vlug merken dat het als vanzelf gaat. Je kan je kleintje, net zoals je dat bij jezelf doet, schoon wrijven en bestrooien met allerlei geurige poeders. De huid sluit zich daardoor af en de ziekte geraakt niet binnen. Ik blijf de eerste dagen na de bevalling bij je om je te helpen. Madame Henriette vertelde me dat je best je mannetje kan staan, het kan dus niet misgaan.’ Petronella aaide met de achterkant van haar mollige hand over Babettes wang en liep de kamer uit.

			Het kraambed werd in een kast bewaard. Het was een meter breed en bestond uit twee planken tussen twee matrassen met een dubbele peluw voor onder de schouders. Het had aan weers­zijden twee lange houten uitsteeksels waaraan Babette zich zou kunnen vasthouden tijdens haar bevalling. Hoewel Babette zes maanden geleden gedacht had dat Henriette in dit bed zou liggen was zij het zelf die voor het eerst van het kraambed gebruik maakte. Het stond nu in het ruime slaapvertrek en het contrast met het rijk bewerkte grote bed, met zijn draperieën en borduursels, waar Henriette in sliep, kon niet groter zijn.

			Zo wachtten de drie vrouwen het grote moment af. Babette vond het best spannend, maar het kind in haar buik maakte haar rustig en zacht neuriënd wachtte ze haar tijd af.

			Haar meesteres leek zich echter in alles druk te maken en ijsbeerde voortdurend van haar eigen slaapvertrek naar het aangrenzende kamertje waar Petronella zich ophield.

			Babette genoot van deze dagen waarin alleen koestering centraal leek te staan en de wereld daarbuiten niet meer be­­stond.

			Tien dagen na de vooropgestelde datum waren ze eindelijk komen opzetten en het werd een zware bevalling. De weeën volgden elkaar in een snel tempo op.

			‘Ga door Babette’, moedigde Petronella haar aan. ‘Nu, persen. Vooruit, persen meisje!’

			Babettes schorre kreten klonken tot ver in de gangen van het paleis. Ze verzamelde al haar krachten om bij elke perswee de baby naar buiten te drijven. Henriette depte met een vochtige doek de lippen van haar dienstmeisje en besproeide haar gezicht met rozenwater. 

			Als een liefdevolle moeder week ze geen seconde van Babettes zijde.

			Babette had geen kracht meer om te persen. 

			‘Nog eventjes doorbijten liefje, het is bijna zo ver.’ 

			Henriettes gezicht kreeg dezelfde kleur als die van haar dienstmeisje. Ze tuitte haar lippen en blies mee met Babette, elke keer er een hevige wee kwam opzetten.

			Op dat moment, in zijn slaapvertrek, opende Gaston zijn ogen. Het was nog donker, de maan stond hoog en aan de he­­mel twinkelden duizenden sterren. 

			Hij huiverde en was verkleumd tot op het bot. Het was echter niet de kilte van de nacht die hem had gewekt, besefte hij toen hij de beelden uit zijn droom opnieuw voor zich zag.

			De Monsieur rilde hevig toen de realiteit tot hem doordrong: Zijn hart sloeg over, zou Babette werkelijk bevallen zijn ? Door deze gedachte voelde hij zich plots oud. Zou hij werkelijk opnieuw vader zijn geworden? 

			De draagwijdte van dit gebeuren drong pijnlijk tot hem door. 

			Hij mocht dan wel de vader van dit kind zijn, nooit zou hij het als het zijne erkennen. Het zou niet enkel zijn naam maar ook die van zijn familie te schande maken. 

			Daarnaast was er ook nog Louise de Marbelière met wie hij rekening diende te houden. Ze was jaren zijn meest geliefde minnares geweest. Maar vanaf het moment dat Babette in zijn leven was gekomen, waren zijn gevoelens voor Louise volledig uitgedoofd. De dame in kwestie kon dit moeilijk verkroppen en liet hem geen moment gerust. Als ze te horen kreeg dat Henriettes dienstmeid hem een zoon had gebaard, zou het hek pas helemaal van de dam zijn.

			Had hij maar de kracht om Babette voor altijd uit zijn leven te bannen. 

			Een gevoel van neerslachtigheid en schaamte overviel hem. Hij kon dit niet, hij zou Babette nooit uit zijn hart krijgen.

			Weer kreeg hij dat onbehaaglijke gevoel, er stonden hem moeilijke tijden te wachten.

			Vermoeid sloot hij de ogen.

			Babettes gezicht was een masker van pijn. ‘Hij scheurt me helemaal aan stukken!’ bracht ze schor uit tussen haar kreten door.

			Nog terwijl ze de woorden uitschreeuwde, trok er een pijnscheut door haar lichaam die erger was dan wat ze ooit had moeten verdragen.

			Ze worstelde en schreeuwde. Terwijl de vroedvrouw gemeen hard op Babettes buik duwde, omklemden Henriette en een dienster haar armen en benen.

			Zo hevig als de pijn was opgekomen hield ze plots weer op. Babette, een flauwte nabij, zag plots handen die boven haar een mensje omhoog hielden. De baby was bedekt met bloe­derig slijm en zat vast aan een lange streng.

			In de stilte die ontstond na haar eigen luide kreten, hoorde ze een zacht, schreiend geluid, hoog en hardnekkig. 

			Babette stak haar handen uit. Verbaasd merkte ze dat ze haar bewegingen niet meer goed kon coördineren en dat ze nauwelijks de kracht had om haar armen op te tillen. Haar benen trilden als gek en toen ze iets probeerde te zeggen, kon ze niet meer dan een hees geluid uitbrengen. ‘Alsjeblief’, smeekte ze, ‘geef me mijn kindje.’

			‘Babette, het is een jongen! En kerngezond!’ 

			Henriette boog zich over haar dienstmeisje heen en droogde haar bezwete voorhoofd.

			‘Geef het kind aan mij.’ Babettes stem liet haar halverwege in de steek. ‘Alsjeblief, ik wil hem zo graag vasthouden.’

			‘Wacht nog even, Petronella bindt de navelstreng af. Rust nu uit, je krijgt je kindje dadelijk. Je hebt een zware bevalling gehad en…’

			Babette graaide naar de armen van de vroedvrouw met handen die opeens veel sterker waren. ‘Neen’, zei ze. ‘Geef hem, het is mijn zoon. Ik wil hem dicht bij mij voelen.’ De vroedvrouw hield het kind dat luid bleef huilen omhoog.

			Babettes ogen schoten vol tranen bij het zien van haar zoontje. ‘Dit is mijn zoon’ sprak ze stil voor zich uit, ‘mijn zoon.’ 

			Op de één of andere manier verzamelde ze genoeg kracht om overeind te komen.

			‘Geef hem aan mij’ herhaalde ze dwingend.

			Ze werkte zich verder overeind en nam de baby aan waarna ze weer ging liggen, het kind in haar armen tegen haar naakte borst.

			Henriette boog zich weer naar haar toe: ‘Oh, meisje, ik ben zo blij voor jou, wat een mooi kindje, zo klein en hulpeloos. Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om hem een goede toekomst te verzekeren.’

			Babette voelde de zachte, gerimpelde huid onder haar handen en begon, terwijl ze haar tranen de vrije loop liet, zacht in het kleine oor te neuriën. Langzaam werd het schreien minder.

			‘Je bent mijn kostbaarste juweel, de mannen in mijn leven komen en gaan maar jou hou ik voor altijd bij me.’

			‘Babette, ik heb net een kamenier de opdracht gegeven met spoed Gaston op de hoogte te brengen.’

			Het meisje keek naar haar meesteres en zuchtte opgelucht. Ze dacht aan Gaston en hoe hij voor het eerst hun baby zou vasthouden. ‘Ja’, zei ze, ‘hij moet het natuurlijk zo vlug mogelijk weten. Wat zal hij trots zijn!’ 

			Ze zag Henriettes gezicht betrekken maar daar kon ze niet stil bij staan. Al haar aandacht ging nu naar haar baby uit.

			‘Kijk toch eens wat een donker haar hij heeft,’ zei ze.

			Babette hield het kind tegen haar wang en voelde de zachte, tere huid. 

			Henriette keek haar dienstmeisje vertederd aan. ‘Heb je al een naam voor hem bedacht?’

			‘Ja’ zei ze hartstochtelijk, ‘hij zal Georges heten.’

			Babette lag in een kamertje dat toegewezen was aan haar en het kind. Het kleine slaapvertrek grensde aan dat van Henriette. Ook na de geboorte bleef het dienstmeisje de kamer in gebruik nemen, ze stond erop de nachtrust van haar meesteres niet te verstoren met de ongemakken van een krijsende baby.

			Het was ook eenvoudiger om de vele mensen te ontvangen die het kindje kwamen bewonderen. 

			Het nieuws van de geboorte had zich snel verspreid. De ene na de andere nieuwsgierige bediende, heimelijke aanbidder of edele dame kwamen de pasgeborene bewonderen.

			Sommigen uit oprechte belangstelling, anderen om te on­­derzoeken of ze enige gelijkenis met hun echtgenoten konden ontwaren.

			Eén van de bezoekers was Maria Mancini.

			Enkele jaren geleden was Maria samen met drie van haar zussen door haar oom, kardinaal Mazarin, vanuit Rome naar Frankrijk gehaald. Onlangs was ze in de hofkringen van het Louvre geïntroduceerd en had daar kennis gemaakt met koning Lodewijk. Maria was onder de indruk van Lodewijk en vertoefde graag in zijn gezelschap. De zomer hadden ze samen door­gebracht in Fontainebleau.

			Het was Jean-Dominique Cassini, de hofastronoom, die Maria meenam voor een bezoek aan Babette en haar kleintje.

			Hoewel ze in leeftijd maar één jaar verschilden, kon het contrast tussen de beide vrouwen niet groter zijn. De wulpse, uitdagende Babette met haar lichtblonde lokken, tegenover de serene, devote Maria wier donkere krulhaar zacht over haar schouders golfde.

			Maria begroette de dienster alsof die haar gelijke was.

			Babette, enigszins beschroomd om dit gebaar van deze adellijke jongedame, schonk Maria haar meest hartelijke lach.

			Maria Mancini bekeek het jongetje: ‘Hij is beeldschoon. Mag ik hem even vasthouden?’

			De baby was in slaap gevallen, hoewel zijn mondje nog half open aan zijn moeders tepel hing. Babette tilde hem op en legde hem voorzichtig in Maria’s armen. Hij bewoog even en maakte een klagend geluidje maar Maria wiegde hem zoals ze het Babette had zien doen en het jongetje werd stil. Ze boog zich dicht over hem heen en raakte met haar lippen het zachte huidje. ‘Het voelt aan als rozenblaadjes, mag ik hem nog wat in mijn armen houden, hij is zo lief.’

			Een ogenblik lang was Babette vervuld van geluk bij het zien van zoveel schoonheid. Maar toen leek het alsof er een wolk voor de zon schoof en er een kille wind door de kamer heen ging. Op de één of andere manier verplaatste ze zich door de tijd en werd ze verduisterd door wanhoop en een alles omvattend gevoel van onmacht. Het was opnieuw de beklemming van angst die haar tijdens de geboorte van Georges had overvallen. Ze nam de baby weer in haar armen en drukte hem stevig tegen zich aan.

			Eindelijk was hij toch gekomen. Hij was als een dief in de nacht haar kamer binnengeslopen en lag nu met zijn gezicht tegen haar borst. Gaston d’ Orléans ademde zwaar en werd wakker van de huilende baby. Babette trok Gaston tegen zich aan. Ze probeerde zijn verontruste blik te vangen terwijl ze haar hand op zijn voorhoofd legde. ‘Maak je geen zorgen, Gaston, ik leg je geen duimbreed in de weg. Het kind is mijn verantwoor­delijkheid, ik zal jou er niet mee belasten.’ 

			Ze dacht terug aan haar woede-uitbarsting van de vorige avond. Vijf maanden geleden was de kleine George geboren en al die tijd had Gaston niets van zich laten horen. Toen hij uiteindelijk naar haar toe kwam bleek hij helemaal niet opgezet met het kind. Hij was woedend geworden toen ze hem op zijn plicht als vader wees. Opnieuw welde de woede in haar op, maar ze maande zichzelf aan om kalm te blijven. Haar razernij had hem bijna bij haar weggejaagd. Zonder zelfs maar een blik op de baby te werpen had hij ervan door willen gaan. Toen had ze haar zoontje in zijn armen gegeven en de aanblik van het jongetje had hem voor even alle onmin doen vergeten. Ze had de Monsieur in haar hart gesloten, ze moest enkel nog zien hem als een echte vader aan haar kind te binden. Ze zou van tactiek moeten veranderen wilde ze deze man zover krijgen het kind te erkennen

			De baby weende opnieuw. Babette stond op en liep naar het wiegje, maar nog voor ze bij haar baby was stond Henriette in de kamer en nam het jongetje met zich mee. Met een hand­gebaar maande ze Babette aan terug naar haar minnaar te gaan. Gaston draaide zich kreunend om in bed. Babette ging tegen hem aanliggen en streelde hem geruststellend over zijn haar. Ze trok hem dicht tegen zich aan. ‘De baby is in goede handen’ fluisterde ze. ‘Henriette is gek op het kind. Iedereen is gek op dat kleintje.’

			Babette ging overeind zitten en zag door het kleine raam aan de oostkant hoe de zon zich moeizaam door het wolkendek wrong.

			Tijdens de vijf maanden afwezigheid van Gaston hadden al enkele mannen dit bed met haar gedeeld. Telkens had ze zich ingebeeld dat het Gaston was die haar zacht kuste of ruw had genomen. Straks zou haar minnaar haar weer verlaten en bleef zij opnieuw in eenzaamheid achter. Vrouw zonder echtgenoot, moeder zonder een vader voor haar kind. Hoe lang kon ze dit nog verdragen?

			2

			Fontainebleau, 1656

			‘Als jullie het beter denken te weten los het verder dan maar alleen op.’

			Woedend sloeg Georges de deur van het vertrek dicht.

			Molière en Lully, beiden in dienst van het hof, hadden niets van de ideeën van de markies willen horen. Aan zijn nieuwste ballet had hij nochtans nachtenlang gewerkt en het tot in de puntjes uitgeschreven.

			Het was duidelijk dat zowel de toneelschrijver als de componist hem aan de kant wilden schuiven en zelf met de eer wilden gaan lopen. Het was hen enkel om de gunst van de koning te doen.

			Furieus liep Georges de gang in. Deze keer zou hij zich door die twee niet laten manipuleren.

			‘Aaaargh!’ Een hevige pijnscheut schoot door Georges’ botten heen. Al sinds hij was opgestaan, voelde hij de stekende pijn die hem de laatste tijd steeds vaker teisterde. ‘Lakei, haal een stoel voor me en snel.’ De jongeman die toevallig voorbij liep, trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Markies de Brébeuf, dit is toch de taak van uw persoonlijke lakei.’ Met een pijnlijke grimas keek de markies hem verwoestend aan en geschrokken liep de jongen haastig weg om al gauw met een comfortabele stoel terug te komen.

			‘Merci beauté, hier een zilveren munt. Waar is mijn poederdoos nu weer, ach, al die verloren uren, mijn zweet, mijn tranen, mijn werk.’

			Nadat hij wat op kracht was gekomen stond Georges moeizaam op en vervolgde kreunend zijn weg. 

			Die lange gangen hier in het paleis worden nog eens mijn dood, mijn arme benen toch.

			God, wat een ellende toch allemaal, moeten samenwerken met rampzalige componisten die het beter denken te weten.. Zij vereren zichzelf, het zijn geen echte createurs!

			Het ballet, de creatie, dàt moet het hoogste en nobelste doel blijven!

			Aan het einde van de gang keken vier gestalten grijnzend toe hoe de nietsvermoedende Georges met gebogen hoofd op hen afkwam. Markies de Brébeuf, nog steeds in gedachten verzonken, botste letterlijk tegen Guy de Dauvigne en zijn gezelschap op.

			‘Olala, kijk eens wie we hier hebben! Ons dametje lijkt slecht geluimd. Wat is er allemaal gebeurd, vertel het eens aan ma­­man.’ De drie mannen die de Dauvigne vergezelden kwamen niet meer bij van de pret.

			Markies de Brébeuf snoof geaffronteerd. Jammerend liep hij de mannen voorbij maar de Dauvigne was hem voor en licht­­te hem een voetje. De markies viel voorover en het groepje mannen kwam rond hem staan. Georges kwam, moeizaam leunend op zijn wandelstok terug recht, veegde ostentatief zijn jasje schoon en hield zijn zakdoek voor zijn neus om de kwalijke lijfgeur van de mannen af te weren. ‘Heren, kan ik passeren als het u goed dunkt?’

			‘Jij denkt toch zeker niet hier zomaar langs te kunnen? Wist je dan niet dat vrouwen niet door mogen?’

			‘Markies de Dauvigne ik beveel u, laat me passeren.’

			Lachend herhaalden de mannen hem op hoge toon: ‘Ik beveel u, laat me passeren.’

			‘Markiesje van mijn voeten, sinds wanneer deel jij de bevelen hier uit? Weet je dan nog steeds niet dat jij niet in mijn buurt mag komen?’

			Met woeste blik ging Guy verder: ‘Ik zal mij duidelijk uitdrukken madame. Je bent niet welkom bij mij noch bij mijn vrouw.’

			Georges snifte verontwaardigd: ‘Jouw vrouw is wel mijn nicht­­je en ik heb het recht om mijn familie ten alle tijde te be­­zoeken.’

			Nu nam Guy Georges’ gezicht in zijn handen en keek hem aan. ‘Daar heb alleen ik het recht op, sukkel die je bent.’

			‘Laat me los, zie je niet hoe je mijn haar helemaal overhoop haalt, vreselijk, barbaar die je bent.’ 

			De mannen bleven hem imiteren: ‘Je hebt mijn haar overhoop gebracht, oooo help toch, dat mag niet van moesje.’

			Een van de mannen trok Georges’ pruik af en gooide die naar Guy: ‘Oeps markiesje, nu heb je géén haar meer.’

			Moeizaam huppelend van de ene naar de andere man probeerde Georges zijn pruik terug te krijgen. ’Geef terug, geef hier mijn pruik.’ Hysterisch sloeg hij met zijn armen om zich heen tot hij eindelijk zijn pruik weer te pakken kreeg.

			‘Scheer je nu maar weg en laat mijn vrouw met rust. Anders zul je ervan lusten.’ ’Lusten zal hij het zeker’, sneerde een ander, ‘hij zal nooit meer anders willen dan eens door een echte man gepakt te worden.’ Terwijl ze dit met obscene gebaren extra in de verf zetten, maakte Georges zich uit de voeten en zag hij zich verplicht om een omweg door het paleis te maken. Met rood aangelopen gezicht riep hij hen na: ‘Hier zal de koning van horen, Lodewijk is een vriend, hier zullen jullie niet goed van zijn.’

			Zo snel hij kon haastte Georges zich naar de vertrekken van zijn nichtje waar hij, zoals steeds, troost kon vinden.

			‘Lieve Henriette, schenk me eens een stevige borrel in. Ik ben te laat voor de taartjes zeker? Dat heeft jouw allerliefste echtgenoot op zijn geweten. Maar soit, dit is te banaal om maar één woord aan vuil te maken. Wat een pechdag toch. Kan je geloven dat Lully en Molière jaloers zijn op mijn werken? En dat ik niemand meer kan vertrouwen. Wat een miserie, wat een gedoe.’

			‘Rustig maar oncle, Babette wilde net mijn hand lezen, kom maar mee, misschien kan zij jou ook wel verder helpen.’

			‘Dank liefje, ik ben werkelijk uitgeput, even relaxen kan geen kwaad, werkelijk niet, ach wat doen ze me toch aan.’ 

			De markies zwaaide hevig met zijn zakdoek om z’n verhitte gedachten wat afkoeling te bieden.

			Hij was dankbaar met de afleiding die de twee vrouwen hem brachten.

			Georges kon een glimlach niet onderdrukken als hij dacht aan het stoutmoedige dienstmeisje die zich meer durfde toe te eigenen dan ze eigenlijk waard was. Hij was dol op haar lef, ze trotseerde eenieder die iets kwaads in de zin had. 

			Beide vrouwen had hij waarlijk in zijn hart gesloten en hen tot zijn persoonlijke muzen gemaakt.
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			Vaux-le-Vicomte, november 1656

			Sinds enkele weken waren Henriette en haar echtgenoot te gast bij minister Fouquet in Vaux-le-Vicomte. 

			De eerste zonnestralen verlichtten het slaapvertrek met een heldere gloed. 

			Markies de Dauvigne stormde de kamer binnen en trok de sprei van het bed. Henriette kwam moeizaam recht. Wat in Godsnaam… 

			‘Kom lekker dier, verwarm mijn koude lijf eens…’ 

			De markies duwde haar neer en trok haar nachtgewaad naar boven. 

			‘Monsieur, ik voel me geradbraakt en heb …’ 

			Guy de Dauvigne sloeg haar met de vlakke hand in het ge­­zicht. ‘Madame, u dient dag en nacht beschikbaar te zijn. Ga je mij tegenspreken?’

			Hij nam haar in een houtgreep, klemde zijn armen rond haar en plantte zijn knie in haar buik. Henriette gilde het uit. 

			‘Ga je mij gehoorzamen liefje of verlang je naar meer?’ De markies keek haar dreigend aan. 

			‘S’il te plait Guy, laat me uitspreken, ik heb nog maar net een bloeding gehad en mag geen seksueel contact hebben.’ 

			Guy liet haar los. ‘Is dit weer een van je uitvluchten Henriette?’ 

			‘Echt niet monsieur, de lijfarts van Fouquet heeft me onderzocht en de diagnose gesteld, het perkament ligt op mijn dressoir.’ 

			Guy de Dauvigne griste het papier van de tafel:

			Bij de edele markiezin de Dauvigne, geboren Henriette de Brébeuf, heb ik het volgende vastgesteld:

			De vrouwe heeft anderhalf jaar geleden, in het jaar des Heren 1655, een vroeggeboorte gehad waarbij het kind dood ter wereld kwam.

			De baarmoeder van de edele vrouwe heeft hieronder geleden, waardoor er in de ‘cervix’ scheurtjes zijn ontstaan die niet te herstellen zijn.

			De vrouwe mag geen kinderen meer baren en elk seksueel contact mag enkel nog heel gematigd plaatsvinden. Dat wil zeggen: heel langzame penetratie met een terugtrekking voor de zaadlozing.

			Zo niet, kan de edele vrouwe zwanger raken en is de kans groot dat zij een volgende bevalling niet overleeft. 

			Dit is een ernstige verwittiging: het samenzijn in de lichamelijke beleving dient heel secuur plaats te vinden.

			Dit gezegd zijnde, teken ik hoogachtend,

			Jean de Monpernit, lijfarts van de edele Nicolas Fouquet

			De markies verfrommelde het perkament in zijn hand. ‘Dit is inderdaad een duidelijke diagnose, Henriette.’

			Glimlachend kwam hij op haar af. ‘Ik heb de boodschap begrepen meisje en ik zal ervoor zorgen dat je nooit meer kinderen zal krijgen.’

			Guy de Dauvigne boog zich over haar: ‘Kom maar, ik zet je in de zetel.’ Hij nam haar in de armen. 

			Henriette zuchtte opgelucht en de druk op haar hart viel weg.

			Een plotse, hevige pijn benam haar de adem. ‘Wat..?’ Voor ze het besefte lag ze op de grond en voelde het gewicht van Guy op haar drukken.

			‘Lig stil, vrouw!’

			Ze zag zijn waanzinnige blik. ‘Denk je nu echt dat het voorschrift van dat doktertje van Fouquet mij ook maar iets doet? Langzame penetratie? Ha, ha, ha. Voel je mij Henriette! Bij elke stoot neem ik meer bezit van jou, ahhh! Je bent mijn eigendom madame, vergeet dat nooit!’

			Guy de Dauvigne trok zijn kleding recht en verliet het vertrek.

			Moeizaam strompelde Henriette naar het slaapvertrek. 

			Waar bleef Babette? Het leek al uren geleden dat het meisje de voorgeschreven medicijnen was gaan halen.

			‘Mami, maami!’ De baby in de achterkamer schreeuwde het uit. Dat kwam er nog bij, het kind had jammer genoeg Babettes temperament. 

			Henriette boog zich over het ledikant: ‘Maman is even weg lieverd.’ Ze bukte zich maar een nieuwe pijnscheut deed haar ineenkrimpen. De kleine jongen keek haar aan en stak zijn armpjes uit. 

			‘Ik kan je nu niet optillen Gégé, maar ik blijf wel bij je tot maman terug is.’ Het kind zat al op zijn knietjes maar bij het horen van zijn koosnaampje werd hij rustig en ging braaf terug liggen.

			Ze dacht aan de woorden van markies de Brébeuf: ‘We hebben al een “Georges” in huis, dus ik stel voor om het kleintje “Gégé” te noe­­men’, had haar oom geamuseerd gezegd.

			Henriette dekte het jongetje toe, gaf hem een lichte kus op het voorhoofd en zette zich op de vloer naast het ledikant.

			Vertederd keek ze naar Gégé die dadelijk in slaap was gevallen. Mijn eigen kindje zou nu iets ouder geweest zijn dan Babettes zoontje, dacht ze en met die gedachte welde onverhoeds al het verdriet om haar doodgeboren baby weer in alle hevigheid op. Plots kon ze aan niets anders meer denken dan aan die noodlottige dag in juni:

			Het was een warme zomerdag geweest en Sébastien Bourbon had Henriette uitgenodigd voor een wandeling door de tuinen van het kasteel. 

			De schilder verbleef al geruime tijd in Vaux-le-Vicomte en Henriette bracht graag tijd door in zijn gezelschap. Die ochtend had ze in haar eigen vertrekken doorgebracht. Misselijk en overvallen door erge buikkrampen was ze niet ingegaan op het verzoek van monsieur Bourbon. Maar Sébastien had haar toch overtuigd dat de buitenlucht een zwangere vrouw alleen maar goed kon doen.

			Ze hadden gekuierd in het park tot Henriette, naast het standbeeld van Hercules, opnieuw hevige krampen had gekregen. Ze was ineengezakt en had het bewustzijn verloren. Hoe monsieur Bourbon erin was geslaagd haar terug naar het kasteel te brengen kon ze zich niet meer herinneren. Toen ze weer bij bewustzijn kwam, had ze hevig gerild en wat er zich nadien had afgespeeld was als een diepe wonde in haar hart gekerfd. 

			Na een urenlange strijd was haar baby, drie maanden te vroeg, dood op de wereld gekomen. De vroedvrouw had de navelstreng doorgeknipt, het piepkleine wezen in een doek gewikkeld en was onmiddellijk met het kindje de kamer uitgelopen.

			Henriette keek naar de kleine Gégé en veegde met haar handpalm de tranen van haar wangen: hoe zou ze het zichzelf ooit kunnen vergeven dat ze zelfs niet had geprotesteerd toen de vroedvrouw haar kind voor altijd van haar had weggenomen? Ze had een jongetje gebaard en hem niet eens voor een kort moment in haar armen kunnen nemen.

			‘Henriette! Monsieur de Batz is hier!’

			Henriette trachtte recht te staan maar alles om haar heen leek rond te draaien en ze hield zich met moeite staande.

			Ze schrok op. ‘Wat? Ben jij dat, Babette? Laat me gerust, ik voel me niet goed.’

			‘Sta op madame, monsieur Charles is hier. S’il te plait, Char­­les de Batz staat in het voorvertrek.’

			‘Al goed Babette, help me even.’

			‘Mijn lieve vriendin, de tijd lijkt geen vat op jou te hebben, je ziet er nog altijd even bekoorlijk uit.’

			‘Ah monsieur de Batz, u moest eens weten. Maar kom, hebt u zich eindelijk van uw taak bij de Garde kunnen onttrekken, wat een eer voor mij’, beet Henriette hem toe.

			‘Kalm Jetti, ik heb niet op je brieven gereageerd omdat ik er nooit de kans toe had. Nu ik in verlof ben tot januari, wil ik graag hier in Vaux-le-Vicomte het nieuwe jaar samen met jou vieren.’

			Charles woorden klonken oprecht en Henriette smolt toen ze zijn intense blik zag.

			Ze omhelsde hem innig. ‘Ik heb je zo gemist, mon ami.’

			‘Ik jou ook en ik heb nieuws. Kom, ga zitten.’

			Charles kuchte even: ‘Je weet dat ik nu al bijna twee jaar kapitein ben bij de Gardes-Françaises.’

			‘Ja natuurlijk, hoe zou ik dat kunnen vergeten, juist daardoor zie ik je amper enkele keren per jaar.’

			Charles’ rijlaarzen klikten tegen elkaar, hij hief zijn degen op en bracht die naar zijn lippen.

			‘Welnu madame, voor u staat een musketier.’

			Henriette staarde hem met open mond aan. ‘Wat? De musketiers zijn toch al jaren geleden door kardinaal Mazarin afgevoerd, hoe kan dat nu Charles?’

			Monsieur de Batz keek haar trots aan. 

			‘Wat ik bedoel lieve dame, is dat onze jonge koning de musketiers nieuw leven heeft ingeblazen. Binnen enkele weken wordt er weer een korps van honderdvijftig manschappen op­­gericht en Lodewijk heeft mij als commandant aangewezen om deze eerste lichting op te leiden tot trouwe dienaren van de kroon.’

			Henriette kon haar oren niet geloven. ‘Je drijft de spot met me mon ami!’

			Charles de Batz hief nogmaals zijn degen. 

			‘Ik zweer het plechtig Henriette. In januari eerstkomend, in het jaar 1657 des Heren, zal er in Versailles een heilige mis opgedragen worden ter ere van de musketiers.’

			Henriette luisterde vol bewondering naar haar vriend. Al heel haar leven had ze er zelf van gedroomd om een musketier te zijn, om vechtend met haar degen het gespuis te lijf te gaan… 

			‘Henriette! Waar zit je met je gedachten? Heb je misschien in jouw vertrekken nog een kamer voor mij, of zal markies de Dauvigne dat niet toelaten? Zoals gezegd wil ik graag het nieuwe jaar met je vieren.’

			‘Excuses mijn vriend, dat is geen probleem. Mijn echtgenoot is net vertrokken en ik verwacht hem pas eind januari terug, dus natuurlijk kan je hier verblijven.’

			Oudjaar, 1656 

			Henriette keek door het venster naar de sneeuwvlokjes die neerdwarrelden over het park van Vaux-le-Vicomte. 

			Waar bleef de graaf toch? De zon was al lang ondergegaan en ze had met Charles afgesproken om de overgang naar het nieuwe jaar met een uitgebreid diner in haar residentie te vieren.

			‘Misschien weet hij niet wat aan te trekken en hijst hij zich in het ene na het andere kostuum, tot hij iets passends vindt voor deze gelegenheid’, fluisterde Babette haar in het oor. 

			‘Ach kom nu meisje, wat een onzin, graaf de Batz is een man van de wereld, hij kent de etiquette aan het hof.’

			‘Zal ik hem dan gaan halen madame, want zo dadelijk wordt de eerste plat opgediend.’

			Henriette draaide zich om. ‘Ik zal de graaf zelf wel halen Babette. Laat jij intussen aan de keuken weten dat ze nog even moeten wachten met de entrée.’

			Henriette hief haar kleed op en haastte zich naar de kamer van Charles de Batz.

			Zonder aan te kloppen opende ze de deur en bleef als aan de grond genageld staan. 

			Graaf de Batz stond voor een grote spiegel. 

			Henriette wreef in haar ogen. Neen, hij was toch niet naakt. Wat in Godsnaam? Had hij een korset aan? Een korset?

			Ze kon van verbazing geen woord uitbrengen. Gegeneerd bleef ze kijken hoe hij zichzelf in de spiegel bewonderde.

			Charles schrok op. Met een ruk draaide hij zich om en zag markiezin de Dauvigne in de deuropening staan.

			Hij kromp ineen maar herstelde zich snel. 

			‘Nog nooit van aankloppen gehoord, madame? Wat komt u hier doen?’

			Henriette keek beledigd op. ‘Monsieur de Batz, ik had u al lang in mijn vertrekken verwacht, we gingen toch samen het nieuwe jaar vieren?’

			‘Het is al goed, laat dat “u” maar en blijf me niet zo aan­staren kind.’ De graaf trok snel een kamerjas aan. ‘Je hebt me betrapt, Henriette en ik ben je een uitleg verschuldigd. Heb je nog even tijd?’

			‘Ga je gang Charles, het eten kan wachten.’

			‘Welnu Jetti, je zal mij wel voor gek verklaren en ik heb zeker een bizarre gewoonte maar tot nu toe heb ik die als een groot geheim bewaard.’

			De graaf zweeg en Henriette werd ongeduldig. ‘Kom nu Charles, aan mij kan je het toch vertellen!’

			Charles de Batz stond recht en ijsbeerde door het vertrek.

			‘Het valt me moeilijk om het je te vertellen Jetti.’

			‘Na wat ik zojuist heb gezien, kan ik mij er al wel iets bij voorstellen, dus alsjeblief, vertel!’ 

			‘Goed dan. Al sinds mijn jeugd heb ik mij afgevraagd hoe het zou zijn om als vrouw door het leven te gaan. Het verlangen om in de huid van een vrouw te kruipen werd uiteindelijk zo sterk dat er voor mij slechts één manier was om mij van dit gevoel te bevrijden: ik begon stiekem vrouwenkleren te dragen. In het begin nam ik kleine dingetjes weg uit de koffer van mijn moeder; een onderrok en kanten lijfje, kledingstukken waarvan ik wist dat ze niet gemist zouden worden. Het heeft niets te maken met seksuele opwinding of lust, ik geniet ervan mij te kleden als vrouw en dat bevredigt mij veel meer dan een seksuele ontlading. Heb ik een abnormale afwijking Henriette, of kan je begrijpen wat ik bedoel?’ 

			Henriette mocht dan in leeftijd heel wat jonger zijn dan Charles, ze was intelligent genoeg om zonder enig teken van spot of ongeloof naar zijn verhaal te luisteren. 

			‘Ik begrijp je Charles, eigenlijk heb ik een gelijkaardig trek­­je. Ik voel me ook in mijn element als ik mannenkleren kan dragen. Jij hebt me toch leren vechten met de degen en leren paardrijden als een man. Als ik ook maar één dag als musketier zou kunnen doorbrengen, dan zou mijn levensdroom vervuld zijn.’

			‘Mag ik daaruit concluderen dat je me niet veroordeelt Henriette? Ik hoop dat ik erop mag vertrouwen dat jij mijn geheimpje voor jezelf houdt.’ Charles keek haar indringend aan.

			‘Als jij me belooft dat ik ooit, aan jouw zijde zal vechten als een musketier.’

			Charles de Batz betwijfelde of hij dit verzoek van zijn vriendin kon waarmaken, maar haar antwoord deed hem plezier en geamuseerd zei hij: ‘Dat is beloofd Jetti, maar kom, het nieuwe jaar staat voor de deur. Vertel me eens wat voor lekkers ons wordt voorgeschoteld.’
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			Vaux-le-Vicomte, januari 1657

			Niet enkel hun familieband maakte dat Georges graag in het gezelschap van zijn nichtje vertoefde, er waren meerdere zaken waarin ze hun passie deelden. 

			Toen Georges goed en wel te weten was gekomen hoe on­­gelukkig zijn nichtje zich voelde bij haar echtgenoot, had hij haar, verteerd door schuldgevoel, veel vaker opgezocht. Hij had immers niet getracht haar huwelijk met Guy de Dauvigne tegen te houden.

			Deels om deze schuldgevoelens te temperen maar ook om haar te paaien, had Georges Henriette gevraagd of ze hem wilde helpen bij het voorbereiden van zijn balletten. Zo vertolkte ze vaak een van de mythische figuren die de markies ten tonele wilde brengen.

			Aan het hof was het algemeen bekend dat deelnemen aan het werk van meester de Brébeuf zelfs voor iemand van de allerhoogste adel, een privilege was. 

			Al gauw nadat ze in dienst was gekomen, had ook Babette gevraagd om de oom van haar vrouwe bij te staan. De markies was aangenaam verrast door het uitgesproken zangtalent van dit bijzondere meisje en de vanzelfsprekendheid waarmee Babette hun onderonsjes deelde, werd al lang niet meer eigenaardig gevonden.

			Na enkele intense oefenmomenten had de markies de da­­mes verwend met taartjes die zijn persoonlijke patissier had gemaakt. 

			Hij had er een twaalftal meegebracht en zoals gewoonlijk gaven ze hun opmerkingen over smaak, kleur en geur. 

			Georges vond dit zo interessant dat hij hun commentaren – ‘Hier mag wat meer aciditeit, hier zou er wat cacao op mogen, ik zou dit taartje een rode glazuurlaag geven’ – zorgvuldig neerpende. 

			Na veelvuldige bijsturing was zijn patissier tot een schitterende compositie gekomen.

			Zowel Henriette, Georges als Babette kregen een lievelings­toetje.

			De markies was dol op de met slagroom gevulde soesjes, hij hield er ook van dat elk soesje gevuld werd met een exclusieve room en geglazuurd met verschillende kleuren. Henriettes voorkeur ging uit naar een taartje met meerdere laagjes krokant deeg waartussen peer, marsepein en karamel in een crème au beurre zaten. 

			Babette hield het meest van het heel krokante taartje dat, wanneer ze er op beet, een explosie van geparfumeerde crème in haar mond gaf.

			Guy de Dauvigne had een waarlijke hekel aan de vriendschapsband tussen hen gedrieën en zorgde ervoor dat Henriette en haar dienstmeid onder toezicht werden geplaatst wanneer hij op een politieke missie vertrok. 

			Colbert, zaakgelastigde van kardinaal Mazarin en een goede vriend van Guy de Dauvigne, werd als hun oppasser aangesteld. Hij moest erop toezien dat de vrouwen zich naar behoren ge­­droegen.

			Markies de Brébeuf had echter in zijn vriend Nicolas Fouquet een bondgenoot en volgde zoals gewoonlijk zijn twee vriendinnen.

			Bovendien besefte Georges maar al te goed dat Jean-Baptiste Colbert niet enkel voor Henriette mee naar Vaux-le-Vicomte was afgereisd maar dat minister Colbert eveneens door de koning gelast werd om Nicolas Fouquets’ reilen en zeilen na te gaan. Staatssecretaris Fouquet was een jaar eerder begonnen met bouwwerkzaamheden aan zijn kasteel. De plannen van de graaf waren zo buitensporig dat er voor de aanleg van de tuinen drie dorpen met de grond gelijk werden gemaakt. Het was dus niet verwonderlijk dat de koning zich vragen begon te stellen over het beheer van zijn schatkist.

			Bij Georges’ aankomst in Vaux-le-Vicomte riep Nicolas Fouquet de markies onmiddellijk bij zich: ‘En, denk je dat je het nog voor elkaar krijgt, beste vriend? Kan je al iets vertellen over het verhaal? Onze vorst krijgt toch weer een centrale rol?’ Nicolas Fouquet liep achter Georges door de gangen van het paleis. 

			Markies de Brébeuf draaide zich met een ruk om. ‘Sinds wanneer vind jij het belangrijk dat onze koning een rol zou krijgen? Hij bevindt zich bij mijn weten in Versailles voor de heroprichting van de musketiers.’

			Nicolas lachte. ‘Ik heb het er niet over dat de koning zelf zou meespelen Georges, je hebt onze vriend Philippe natuurlijk al een hele tijd niet meer gezien. Je zal je rot schrikken nu hij zijn haar ook lang draagt, let op mijn woorden. Kom, ik neem je mee naar zijn vertrekken dan kan je het met eigen ogen aanschouwen.’

			Fouquet beende geamuseerd weg. Georges liep verbijsterd achter hem aan.

			Toen ze de vertrekken van Philippe bereikten, opende Nicolas de deur en liet Georges als eerste binnengaan. Secondelang bleef Georges Philippe aangapen alvorens hem innig te omhelzen. ‘Goede vriend, hoe fijn je weer te zien. Nu begrijp ik ook waar­­om Fouquet me aanraadde om jou de hoofdrol te laten vertolken. Wat denk je? De voorstelling zal over enkele weken hier in Vaux-le-Vicomte in première gaan. Met jouw talent zal je de zaal zonder twijfel innemen.’

			‘Maar vooral met je unieke verschijning.’ Fouquet lachte vermakelijk en hief zijn glas: ‘Laat ons drinken op deze bijzondere gebeurtenis.’

			Vaux-le-Vicomte, februari 1657

			Jean-Baptiste Colbert had zich een centrale plaats op de eerste rij toegeëigend.

			Hij had het niet hoog op met theater, vond het niet veel meer dan een saai tijdverdrijf. Een opdracht van de koning kon hij echter niet verzaken.

			Ongeïnteresseerd bekeek hij het tafereel.

			Een nimf staat achter een boom en staart naar een gemaskerde man.

			Ze keert zich naar het publiek en declameert op trieste toon:

			‘Mooie Narcissus aanhoor hier mijn lied,

			door schoonheid verblind is m’n ziel door verdriet.

			Zoon van de God die rivieren verwekt.

			Man zonder hart, die mij niet ontdekt.’

			De gemaskerde man draait zich naar het publiek en vervolgt:

			‘Ik ben maar alleen de zoon van Natuur.

			Hou van het water, de lucht en het vuur.

			De aarde op zich dat is wat ’k verlang.

			Maar God, mens of nimf, zij maken me bang.’

			Met opgetrokken wenkbrauwen verschoof Colbert zich op zijn stoel. Terwijl hij vluchtig om zich heen keek ging het toneel verder:

			De nimf begint hartverscheurend te huilen.

			Het wordt donkerder rondom haar en ze zakt in elkaar. 

			Plots verdwijnt de nimf voor de ogen van het publiek.

			Colbert schrok op van het onverwachte duister en spoorde zich­­zelf aan wakker te blijven toen de volgende personages opkwamen:

			Een schare woedende nimfen verzamelen zich voor Aphrodite, de godin van de liefde.

			‘Narcissus de dwaas, arrogantste hem zelf,

			negeerde ons liefste, zo mooi als een elf.

			Gekweld was ons zusje en nu ligt ze daar.

			Koud en ontdaan en dood op een baar.’

			Aphrodite, ontroerd door de woorden van de nimfen gaat op zoek naar Narcissus en spreekt een vloek over hem uit.

			‘Voor jou die slechts oog heeft voor zichzelf,

			die noch liefde, noch schoonheid kan zien in een elf.

			Alleen zal je zijn, alleen op dees aard.

			Waar enkel nog j’eigen schoonheid ontwaart.’

			Colbert keek verveeld toe hoe Narcissus door het bos draafde.

			Plots stopt Narcissus bij een bron.

			Hij trekt zijn masker af en kijkt het publiek een ogenblik recht aan om dan in het water zijn spiegelbeeld te bewonderen.

			Colbert staarde recht in de ogen van de man die Narcissus vertolkte. Zijn mond viel open van verbazing toen hij in het gelaat van de speler het evenbeeld van de koning herkende. Een ogenblik dacht hij dat het de koning zelf was die voor hem op het toneel stond, maar toen bekroop hem het pijnlijk besef dat dit een dubbelganger moest zijn.

			Was het een val, een list of een waarschuwing, een voorbode van onheil?

			Lijkbleek van woede stond Colbert recht en keerde het wansmakelijke spektakel de rug toe.

			De koning moest op de hoogte gebracht worden, er was geen tijd te verliezen.

			Hij repte zich naar de stallen, de kreten van verbazing uit het publiek negerend. 

			Ondertussen werd er door de toeschouwers druk gespeculeerd over de identiteit van Narcissus. Was de koning niet in Versailles?

			De toneelmeester maande het publiek aan tot stilte.

			De ontmaskerde Narcissus vervolgde intussen onbewogen op het podium zijn vertoon.

			Narcissus, vervloekt door de godin wordt verliefd op zijn spiegelbeeld en spreekt het toe:

			‘Wat een schoonheid, wat een pracht,

			lippen als rozen, ogen zo zacht,

			zo heel onverwacht

			een mens

			die naar me lacht.

			Ik hunker, ik smacht.’

			Het ontdane publiek zag hoe Narcissus met een plons in het water terecht kwam en verdween.

			In de stilte die volgde weerklonk een laatste vers

			‘Hij was vervreemd van god, mens en elf.

			Hij werd vervloekt, zag enkel zichzelf.

			Aanschouw nu zijn ziel, blijft eeuwig en later.

			Van schoonheid vervuld, een bloem op het water.’

			‘Philippe, gefeliciteerd. Wat een prestatie man, Narcissus zelf had het niet beter gedaan.’

			Fouquet omhelsde zijn vriend innig.

			Ook Georges keek Philippe bewonderend aan. ‘Mag ik je een vaste plaats aanbieden in mijn ballet? Jij weet de mensen te beroeren…’

			‘Kom laat ons klinken op onze stoutmoedigheid. Onze jonge koning weet nog niet met wie hij te maken heeft!’ Fouquet keek veelbelovend in de ogen van Philippe.

			Vaux-le-Vicomte, begin maart 1657

			In zijn gehaastheid botste Georges de Brébeuf tegen Louise de Marbelière aan. Een vloek ontsnapte net niet aan zijn lippen.

			‘Zoekt u iemand madame?’

			‘Excusez-moi, monsieur, ik heb me vergist, ik sta aan de verkeerde vertrekken, hoe kan ik zo verstrooid zijn.’

			De markies vervolgde snuivend van minachting zijn weg en gooide de deur van het vertrek open. ‘Henriette, Babette, hebben jullie Philippe gezien? Zijn kamer is leeg en nergens is nog een spoor van hem te bekennen.’ Georges’ adem stokte in zijn keel. 

			‘Babette’ riep hij schor, ‘jij moet schouwen, kijken wat er ge­­beurd is, we hebben geen tijd te verliezen. We moeten die ar­­me man vinden. Wat hebben we hem toch aangedaan.’ Ba­­bette staarde de markies met open mond aan. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Het is Philippe, hij is verdwenen. Ik ben vermoedelijk de laatste die hem gisterenavond heeft gezien. Ik heb hem begeleid naar zijn slaapvertrek en daar hebben we elkaar welterusten gewenst. Philippe gaat nooit alleen op stap maar sinds deze ochtend is er nergens in heel het paleis of de tuinen een spoor van hem gevonden. Alles wijst erop dat hij uit zijn bed is gehaald en meegenomen.’ 

			Snikkend ging Georges verder: ‘Zijn kamer is intact, er zijn geen kleren weg. Oh, ramp, oh, ramp! Babette, wil je nu eindelijk kijken naar wat er gebeurd kan zijn, er valt geen tijd meer te verliezen.’

			Babette voelde zich misselijk worden van het nare gevoel dat haar overviel. ‘Dit is niet goed. Ik zie Philippe, er is enkel duisternis, angst, eenzaamheid.’

			‘Waar is hij, wat zie je nog Babette?’

			‘Ver weg, onbereikbaar, donker. Ik zie kelders en daar staan… shttt… ze fluisteren iets.’

			 ‘Wie staan daar?’ Georges wipte zenuwachtig op en neer. 

			‘Shhttt stil, de Bastille, ja, de Bastille, daar moeten we zoeken. Wacht, ik zie Colbert en de koning. Zij hebben hier mee te maken.’ Ontzet opende Babette de ogen.

			‘Colbert en de koning? Wie had dat kunnen denken?’ jammerde Georges. ‘Kijk nog verder Babette, we moeten heel zeker zijn dat onze koning en Colbert hier werkelijk achter zitten.’

			Zuchtend sloot Babette opnieuw de ogen. Al was het voor haar al lang duidelijk.

			De plotse uitdrukking op haar gelaat joeg Georges de stuipen op het lijf. 

			‘Wat gebeurt er Babette? Het is iets vreselijk nietwaar? Wordt hij vermoord, onze lieve vriend! Gemarteld, uitgehongerd, ge­­kweld tot de dood? Oh, zeg het dan toch.’

			‘Stop, monsieur! Ik krijg geen informatie meer over Philippe. De beelden die zojuist aan me verschenen gaan over uw toekomst.’ 

			Georges trok lijkbleek weg, het angstzweet van zijn voorhoofd vegend. 

			‘Heb je het nu werkelijk over mij meisje? Wat kan er ver­meden worden, is het zo erg wat je hebt gezien? Vertel, geef me mijn doodvonnis, maar doe het snel.’

			Babette beet op haar lip. ‘Veel meer kan ik niet zeggen. De eerste beelden waren gewelddadig, ik zag mannen jou omcirkelen en vastgrijpen. Toen werd het allemaal wazig.’

			Babette zweeg en sloeg haar ogen neer. ‘Het spijt me markies, ik… ik kan het ook niet helpen maar het onheil kan misschien vermeden worden. Wees op je hoede en dubbel voorzichtig bij de mensen die je benijden. Ga hen te allen tijde uit de weg, Georges.’ 

			Henriette, die zich tot nu toe afzijdig had gehouden, stond recht en legde haar hand zacht op Georges’ schouder.

			‘Ik zal Charles de Batz en zijn musketiers om bescherming vragen Georges, maar op dit moment dient onze bezorgdheid naar Philippe uit te gaan. Als hij werkelijk in de Bastille zit moeten we er alles aan doen om hem daaruit te krijgen.’ 

			Georges depte zijn voorhoofd en fatsoeneerde zijn pruik. Je doet maar Henriette, baat het niet dan schaadt het niet.

			‘Lieve dames, het is genoeg geweest voor vandaag.’

			5

			Louvre, maart 1657

			Tussen Babette en Maria Mancini groeide een hechte vriendschap. Niets van de terreur tussen rang en stand die er heerste aan het hof stond hun samenzijn in de weg.

			Het was een frisse ochtend. Beide vrouwen wandelden door de tuinen van het paleis.

			Babette bekeek haar vriendin aandachtig. Maria had een blos op haar wangen van de koude ochtendlucht. Ze rook naar rozen en verse dauw. Ze was een spiegeling van Babettes ge­­droomde bestaan. In die droom liep Babette over rijk geplaveide paden zonder zich te hoeven bekommeren om de dag van morgen.

			Die droom, die in schril contrast stond met de bezorgdheid over een onzekere toekomst, viel haar bijzonder zwaar. De klappen die ze te verduren kreeg, maakten het haar bij wijlen ondraaglijk. Niet alleen de echtgenoot van haar meesteres was een ware kwelling, haar voortdurende angst voor andere edelen die haar vaak met bruut geweld namen, maakte het nog erger. 

			Babette ademde de frisse ochtendlucht in die een vroege lentegeur met zich droeg.

			Het rood op Maria’s wangen kleurde dieper. 

			‘En…’ vroeg ze, haar arm in die van het dienstmeisje hakend, ‘heb je interesse in het verdere verloop van de liefdesgeschiedenis tussen mij en mijn lieve Lodewijk?’

			‘Natuurlijk, ik sta te popelen om het vervolg te horen.’ Babette trachtte de donkere gedachten van zich af te zetten.

			‘We hebben…, nou je weet wel, we hebben het gedaan Babette!’

			Maria keek het dienstmeisje verrukt aan. ‘En weet je, hij is werkelijk een ervaren minnaar. Hij heeft zeker meerdere vriendinnen gehad maar dat begrijp ik, ik ben nog jong en onervaren, hij durfde me lang niet aan te raken.’ Maria bloosde nog dieper. ‘Oh, Babette, hij is geweldig, zo meelevend en ingoed.’ Babette beet op het puntje van haar tong en hield haar gedachten voor zich.

			 ‘Wat fijn voor jou dat je in hem jouw geliefde hebt gevonden. Maar vertel verder, meer details Maria, je weet dat ik daar van hou.’

			Terwijl mademoiselle Mancini blozend haar vrijage uit de doeken deed, dacht Babette aan de gebeurtenissen in Vaux-le-Vicomte. Zou Maria iets meer weten over de verdwijning van Philippe? 

			Maria Mancini was zo opgelaten dat ze de onrust in het dienstmeisje niet opmerkte.

			Gégé, die onophoudelijk voor hun voeten liep, begon te zeuren. Maria nam het jongetje op en stak zijn koude handjes onder haar pelsen jas. Ze besloten naar het paleis terug te keren.

			In de vertrekken van Henriette werden Maria en Babette onthaald op een warme maaltijd. Henriette nam Gégé met zich mee en liet de meisjes alleen achter.

			‘Maria, ik ben misschien wat te nieuwsgierig maar hoor jij ook in de entourage van Zijne Majesteit geruchten over een mogelijke dubbelganger van de koning?’ 

			‘De koning heeft er met geen woord over gesproken maar ikzelf hoorde het domme geroddel wel. Ongelooflijk wat mensen je proberen wijs te maken.’

			Maria keek in het ernstige gezicht van Babette. ‘Jij gaat toch ook niet beweren dat er een dubbelganger van mijn geliefde bestaat?’

			‘Het is geen verzonnen gerucht Maria. Deze man, Philippe, is een goede vriend van minister Fouquet en lijkt als twee druppels water op onze koning. Op zich niet werkelijk ongeloofwaardig als je weet dat er, sinds kort, tot in de hoogste rangen beweerd wordt dat hij een halfbroer, bastaardbroer wel te verstaan, van de koning is.’

			Maria Mancini’s gezicht betrok. ’Daar heeft Lodewijk me nooit iets over gezegd.’ 

			‘Waarschijnlijk heeft hij het zelf nooit geweten.’ Babette schonk haar vriendin een beker warme kruidenwijn in. Het feit dat Maria niets over Philippe had gehoord, betekende dat Lodewijk zijn staatsgeheimen niet zomaar met haar deelde. 

			‘Philippe is plots uit Vaux-le-Vicomte verdwenen. Moest jij enig gerucht over hem opvangen, kan je het mij dan laten weten Maria? We zijn erg bezorgd om hem.’

			December 1657

			Gaston hoorde het geluid aanzwellen tot een dierlijk gekreun. Het kwam uit de vertrekken van baron Montpelier. 

			Nieuwsgierig stapte de Monsieur erop af.

			Hij was met stomheid geslagen toen hij Babette en de baron gadesloeg door een kier van de deur die uitkwam op de lange gang.

			Woede welde in hem op. Hij had het niet hoog op met de baron en hem zo te keer zien gaan met zijn Babette ging ronduit te ver. Hij wilde tussenbeide komen, de baron uitschelden voor alles waar hij van walgde maar in plaats daarvan verbeet hij de woede en bleef roerloos kijken. 

			Ah, kon hij die omhoog gevallen adel eindelijk maar eens op hun plaats zetten. Hun macht bestond enkel bij de gratie van de koning, zonder Lodewijk stonden ze nergens. 

			Maar om zijn plan uit te werken wilde hij eerst Babette raadplegen. Zij kon hem helpen het gepaste moment te voorspellen.

			Het bleef hem een raadsel hoe het mogelijk was dat iemand kon voorzien wat er ging gebeuren, maar Babette had, hoewel niet altijd even correct, het toch meermaals bewezen. Hij moest toegeven dat zijn meidje een wonderlijke gave had en dat hij zich geruster voelde nadat hij haar had geraadpleegd. 

			Het werd inmiddels stil in het vertrek, de baron maakte zich los uit zijn omhelzing met het dienstmeisje. 

			Gaston wachtte bij de deur en greep Babette bij de arm toen ze naar buiten kwam.

			‘Monsieur, ik had u hier niet verwacht,’ stamelde ze ge­­schrok­­ken terwijl ze haar kleed in de plooi trok. ‘Staat u hier al lang?’

			‘Lang genoeg om te zien hoe die viezerik je zat op te vrijen. Ik verbied je ooit nog bij hem in de buurt te komen’, siste Gas­­ton en hij schudde Babette door mekaar terwijl zijn gelaat rood aanliep.

			‘Het spijt me monsieur, ik ben ook maar een prooi in zijn handen, ik hoop dat je begrijpt dat hij niets voor me betekent. Jij bent de enige man om wie ik werkelijk geef, die ik voor altijd bij me wil.’

			‘Ah, waarom doe je dit dan, wat geeft hij jou dat ik je niet kan geven? Wil je meer juwelen, meer geld? Zeg het me Babette! Maar laat dit niet meer gebeuren. Ik eis dat je bij die smeerlap weg blijft.’ 

			‘Het spijt me, monsieur, het spijt me werkelijk. Ik zal mijn uiterste best doen de baron te ontlopen, dat beloof ik je.’ Ba­­bette vlijde zich tegen Gaston aan.

			‘Ik hou van jou, je bent voor mij de meest dierbare man op deze aarde.’

			Gaston kon de machtige golf van genegenheid die in zijn hart opwelde niet tegenhouden en drukte haar tegen zich aan.

			‘O mijn liefste’ fluisterde hij, ‘mijn liefste lieveling.’ Zijn handen gleden over haar heupen en trokken haar dichter tegen zijn verlangende lichaam. 

			Hoe kon hij ooit ophouden haar te begeren, hoe kon hij ooit stoppen van haar te houden.

			Babette nam de Monsieur bij de hand en loodste hem door de gaanderij naar de residentie van haar meesteres. In haar eigen vertrek schonk ze hem een glas wijn in en bood haar lievelingskoekjes aan. Ze legde enkele zachte kussens in zijn rug, deed zijn schoenen uit en masseerde zijn voeten. De Monsieur genoot zichtbaar. Zo ontging hem de twinkeling in Babettes ogen die haar stoutmoedigheid verried. 

			‘Liefste’ zei ze zoet, ‘je weet dat Maria Mancini regelmatig bij me op de thee komt. Welnu, de wederzijdse aantrekking tus­­sen haar en onze jonge koning is eindelijk van de grond gegaan, als je begrijpt wat ik bedoel. Luister je wel, monsieur?’ ‘Mmmm’ mompelde Gaston met gesloten ogen. ‘Wat ik dus wil zeggen’ ging Babette verder, ‘het is eindelijk meer geworden dan handjes geven. Monsieur…?’ ‘Jawel liefje, ik hoor je.’

			‘Al vind ik de koning een kwal, mademoiselle Mancini is zo lief en ze is werkelijk verzot op de kleine Gégé. Zij zegt dat ik niet mag opgeven. Zij gelooft dat jouw liefde voor mij oprecht is en dat alles goed zal komen.’ 

			Babette wachtte en de stilte die viel voelde ijzig aan. Ze adem­­de diep en vervolgde: ‘Ik ben er zeker van dat zij er ook in gelooft dat jij ons kind zult erkennen.’ 

			Gaston schoot recht in zijn zetel, zijn voeten gleden weg uit haar zachte handen. ‘Wel almachtig Babette, Maria Mancini heeft niets te maken met deze zaak en ik wil dat dit zo blijft. Ik dacht dat je dit eindelijk aanvaard had. Begrijp dan toch dat ik jouw kind nooit officieel zal erkennen. Meer woorden wil ik hier niet meer aan kwijt.’

			Babette keek de Monsieur woedend aan: ‘Dat kan je niet menen, Gaston! Dan wil ik ook geen tijd meer aan jou kwijt.’ 

			Met betraande ogen stormde ze de kamer uit en liep recht in de armen van Henriette. 

			‘Monsieur Gaston weet nog niet met wie hij te maken heeft’ snikte ze. ‘Ik laat het hier niet bij.’

			September 1658

			De kleine Gégé was net drie jaar geworden.

			De zwarte donshaartjes waarmee hij was geboren, waren veranderd in een massa gouden krullen.

			Als je onder de lange wimpers in de donkere ogen keek was het makkelijk te geloven dat het een kind van Gaston was. De aanblik was identiek alsook de trekken om zijn mond.

			Het jongetje leerde iedere dag wel iets nieuws waarmee hij de mensen om zich heen leek te boeien.

			Zelfs diegene die neerkeken op Babette gaven toe dat het een bijzonder kind was: talentvol, mooi en ver voor op zijn leeftijd.

			Babette leefde voor dit kind. Het werd haar missie en haar strijd de kleine Georges officieel te laten erkennen door monsieur d’Orléans. Ze zou niet opgeven hoewel het allemaal niet meer zo vanzelfsprekend leek als ze eerst had gedacht.

			Hoe kon Gaston het haar verbieden met andere mannen om te gaan als hij haar zelf geen zekerheid op een degelijke toekomst kon geven?

			Ze zou haar kind en zichzelf de veiligheid en luxe garanderen die ze verdienden. Als ze daarvoor baron Montpelier op­­nieuw zijn zin moest geven, dan was dat maar zo.

			Het dienstmeisje liep trots met haar zoontje door de gangen van het paleis.

			Ze hoorde de stem van Gaston en net toen ze rechtsomkeer wilde maken, stond ze oog in oog met monsieur d’Orléans. 

			Naast hem stond een statige man die ze nooit eerder had ontmoet. Hij leek duidelijk geïrriteerd door de onderbreking van hun gesprek.

			‘Mon chérie, wat een toeval, ik hoopte jou een dezer dagen aan monsieur Van den Enden te kunnen voorstellen.’ De man kuchte en keek minachtend op het meisje neer.

			Babette gaf een haast onzichtbaar knikje ter kennismaking. 

			‘U moet me excuseren, heren. Ik ben van dienst, mijn plicht roept.’

			‘Komt u ook mee naar Babouche?’ Gégé keek verlangend in de ogen van zijn vader.

			‘Babouche?’ Gaston glimlachte vermakelijk.

			‘Zo noemt hij madame Henriette’ verduidelijkte Babette.

			Gaston knielde neer voor het kind en streek door zijn haren. ‘Neen, vandaag niet kleintje, maar monsieur Van den Enden verblijft enkele dagen in het paleis.’ Hij richtte zich weer tot Babette en trok haar tegen zich aan. ‘Ik zorg ervoor dat we in die tijd samen kunnen dineren.’ Ongegeneerd zoende hij haar op de mond.

			Babette reageerde koel. Welke strategie ze ook bedacht, het leek geen effect te hebben op Gaston. Er was meer nodig om haar zin te krijgen. 

			De kleine Gégé wuifde enthousiast ter afscheid. ‘Monsieur Van den Enden vindt jou niet aardig’, riep hij Babette toe en rende door de gangen van het paleis. Hij liep zijn moeder voor naar de vertrekken van Henriette.

			Het kind kwam razendsnel en lijkbleek teruggelopen. ‘Maman, de stoute man doet Babouche weer pijn, kom snel.’ ‘Gégé, loop jij naar de kamer van oom Georges en blijf daar tot ik terug bij je ben.’

			Babette stormde het vertrek in en zag hoe haar meesteres op de grond lag, half naakt, tot bloedens toe verwond. Guy de Dauvigne stond met de benen gespreid over Henriette heen.

			Babette wilde zich uit de voeten maken en hulp roepen maar Guy de Dauvigne kreeg haar in het oog en nam haar beet. Hij hield haar in een ijzeren greep. Het meisje voelde het leer van zijn laars langzaam aan de binnenkant van haar been omhoog gaan. Een stoot van zijn knie trof haar hard in haar schoot. ‘Liggen’ brulde hij en dwong haar in dezelfde houding als Henriette had gelegen. Hij zette zijn laars op haar rug. Ze voelde het gewicht zwaar op haar longen drukken.

			‘Laat haar los’ schreeuwde Henriette die moeizaam overeind was gekomen. 

			‘Barbaar, laat haar los.’

			Met een slag in het gezicht legde hij Henriette het zwijgen op. ‘Ik haal hulp, Babette, ik laat je niet alleen.’ Henriette waggelde de deur uit. ‘Ja, haal dat verwijfde oompje van jou, dan kan ik hem ook een pak slaag geven. Oh, wat zal hij daar van genieten.’

			‘Stil liggen’, siste Guy toen Babette zich woest zwaaiend met haar armen wilde bevrijden uit zijn greep. Ze trachtte te ontsnappen uit deze marteling maar hij had haar stevig in be­dwang, zijn laars nog steeds op haar rug gedrukt. Guy nam zijn riem en sloeg Babette hard op haar rug. Ze schreeuwde het uit en zakte ineen.

			 ‘Maar kind toch, ik raak net op dreef.’ De slagen bleven komen en beten in haar huid, geselden haar meest intieme plekken.

			Versuft door de brandende pijn herinnerde ze zich haar vaders woorden toen die haar met pijn leerde omgaan: Verzet je er niet tegen, negeer het. Het was niet mogelijk dit te negeren maar na een tijd was ze in staat de vernederende kreet in haar borst in te houden, het toe te laten dat ze helemaal van de pijn doordrongen raakte, tot in iedere vezel van haar wezen en bewustzijn zodat ze dit nooit zou vergeten.

			Henriette en Georges de Brébeuf vonden Babette zwaar toegetakeld terug in het vertrek.

			Er was geen spoor meer van Guy de Dauvigne.

			Georges keek op het meisje neer. Hij slikte met moeite zijn tranen weg. ‘Wat voor een beest is die man. Dat de hemel mij mogen vervloeken dat ik ooit heb toegestaan hem met jou te laten trouwen, Henriette.’ 

			Hij gebood enkele diensters het meisje op bed te leggen en haar wonden te verzorgen. Babette hield zich sterk terwijl de pijn door haar lichaam gierde.

			‘Henriette, dit mag nooit meer met jou of zelfs met je dienstmeid gebeuren. Je moet bescherming krijgen, al dwing ik die van de koning zelf af.’ Georges liep gefrustreerd over en weer door het vertrek. 

			‘De koning zeg je? Laat me niet lachen, hij en mijn echt­genoot zijn de beste vrienden. Hoe kan je zoiets zeggen Geor­­ges! Ik vind dat we jouw broer en de Monsieur moeten inlichten. Gaston d’Orléans nodigde me zojuist uit voor een diner samen met ene Van den Enden. Laten we van die gelegenheid gebruik maken om dit probleem aan te kaarten.’

			Hoewel het dienstmeisje allesbehalve hersteld was, stond Henriette erop haar mee te nemen naar het diner. Het was immers de wens van Gaston en ze zouden meer van hem gedaan krijgen als Babette erbij was.

			De roddels hadden hun werk gedaan. Iedereen had vernomen hoe Guy de Dauvigne te keer was gegaan.

			‘Uitschot is het’, bulderde Gilles de Brébeuf, ‘en dat likt on­­dertussen de laarzen van de koning.’

			‘Laten we rustig blijven broer, en een strategie bedenken waarmee we de Dauvigne uit de buurt van mijn nichtje kunnen houden.’ Georges maande zijn broer aan te gaan zitten.

			‘Mijn liefje, mon bijou. Laat eens zien wat die bruut je aangedaan heeft.’ Gaston trok Babette op zijn schoot, de minachtende blikken van Van den Enden negerend.

			‘Vertel me wat er juist gebeurd is zodat we maatregelen kunnen treffen.’

			Het hele gesprek over de Dauvigne leek Van den Enden da­­nig op de heupen te werken.

			‘Laten we niet vergeten dat er heel wat ernstigere zaken zijn dan dit’, onderbrak de onaangedane Nederlander het gesprek. Hij keek priemend in de ogen van Babette. ‘Heren, nu ik heb kennisgemaakt met deze dames, stel ik voor dat zij zich terugtrekken zodat wij ons kunnen wijden aan de belangrijke zaken.’

			‘Ik laat jullie wel uit.’ Georges liep de dames voor en glipte mee de deur uit.

			‘Wat een schoft’ riep Babette zich naar de deur kerend. 

			‘Die Van den Enden vindt het klaarblijkelijk heel normaal dat vrouwen problemen veroorzaken.’ Henriette sprak kalm maar haar toon verraadde haar innerlijke woede om zoveel arrogantie.

			‘Van een man als hij kan je geen steun verwachten, maar wees blij met de hulp van Gilles en de Monsieur.’
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			Louvre, november 1658

			Henriette drukte haar rechterwang tegen de muur en keek door het gaatje naar het tafereel dat zich in het aanpalende vertrek afspeelde. Haar dienstmeisje had de polsen van baron Montpelier vastgebonden aan de spijlen van het bed en streek met een ganzenveer zacht over zijn gezwollen lid. 

			Henriettes hart bonkte hevig. Ze stond naakt voor het kijkgat terwijl haar vingers hun weg zochten naar het gevoelige plekje tussen haar benen. 

			Zichzelf strelend keek ze gefascineerd naar Babette die de weerloze man besteeg. Het verbaasde haar telkens weer hoe creatief haar dienstmeisje was in het behagen en plezieren van haar seksuele partners. Net op het moment dat de baron hijgend klaarkwam bereikte ook Henriette in de anti-chambre haar hoogtepunt. Haar lichaam schokte en ze beet op haar lip om een kreet van genot te onderdrukken. 

			Uitgeput zakte ze in elkaar. De ontlading werkte slechts voor een kort moment bevrijdend. Toen ze haar adem weer onder controle had, bleef er enkel nog frustratie over. 

			De jarenlange verkrachtingen door haar echtgenoot zorgden ervoor dat ze geen plezier meer aan de seksuele daad kon beleven. Het kwelde haar dat dit nog de enige manier was waarop ze bevrediging vond. 

			Ze rilde. Verkleumd trok ze haar kleren weer aan. 

			Babette was ervan op de hoogte dat haar meesteres toekeek en dat ze op die manier ook een oogje in het zeil hield. Het gaf hen beiden een veilig gevoel. 

			Henriette keek nog een laatste maal door het gaatje in de muur. Babette zat op het bed haar haren te borstelen en voor zover ze kon zien, was de baron verdwenen. 

			Henriette fatsoeneerde haar kleding en liep naar de deur van het achterkamertje. Toen ze die opende keek ze recht in het aangezicht van Louise de Marbelière. De vrouw trok bleek weg en wilde zich uit de voeten maken.

			‘Halt madame!’ Henriettes stem galmde door de gaanderij. ‘Bent u de weg kwijt? Uw eigen vertrekken liggen een eind verder. Wat doet u hier?’

			De vrouw herstelde zich snel. ‘Dat kan ik van u ook zeggen markiezin de Dauvigne. Waarom komt u zo geniepig uit een achterkamer waarin alleen dienstvolk thuishoort?’ 

			‘Dat zijn uw zaken niet madame, dit is nog altijd mijn residentie. Zeg me liever wat u hier doet?’

			Haar aanwezigheid gaf Henriette een onbehaaglijk gevoel. Plots schoot het haar te binnen dat enkele van haar diensters hadden opgemerkt dat gravin de Marbelière geregeld in de gangen opdook. 

			‘Als u het dan echt wil weten madame de Dauvigne…’ De gravin keek Henriette spottend aan. ‘Ik was op weg naar het park en heb een omweg gemaakt.’ Henriette gaf een korte knik en keerde de gravin de rug toe. Ze voelde de priemende blik van de vrouw in haar rug branden. Louise de Marbelière was jarenlang Gaston d’Orléans’ geliefkoosde minnares geweest. Zou de gravin haar gewezen minnaar, de Monsieur, bespioneren? Als ze geloofde Gaston voor zich terug te winnen kon ze zich de moeite besparen. Ze maakte alleszins geen schijn van kans.

			Henriette haastte zich de gaanderij uit, ze mocht niet te laat komen voor haar audiëntie bij de koning.

			‘Markiezin de Dauvigne!’

			Henriette boog diep: ‘Excusez-moi Majesté, ik werd opgehouden.’

			‘Laat die overdreven begroeting madame, we zijn tenslotte verre familie.’ 

			Lodewijk sprak haar beleefd toe maar toen ze opkeek zag ze de irritatie in zijn blik. Dat begon al goed.

			‘Waarmee kan ik u van dienst zijn markiezin?’

			Henriette zocht koortsachtig naar een goede openingszin. Op weg naar de Koninklijke residentie had ze telkens opnieuw in zichzelf doorgenomen hoe ze hem duidelijk kon maken dat Guy de Dauvigne haar en Babette het leven ondraaglijk maakte. Ze had er niet veel hoop op dat de koning naar haar zou luisteren, haar echtgenoot was immers een toegewijde dienaar.

			‘Komt er nog wat van madame? Zoals u weet is onze tijd beperkt!’ In zijn rechterhand hield Lodewijk een staf vast die hij in een gestaag ritme op de grond liet neerkomen. 

			Het viel Henriette nu pas op dat de vorst die op een hoge troon zat, een imposante verschijning was.

			Zijn voeten steunden op een met damast bekleed voetbankje en zijn pruik gaf hem een indrukwekkende uitstraling. 

			Het gerucht ging dat hij sinds kort aan een vreemde ziekte leed waardoor hij een groot deel van zijn haar kwijt was geraakt.

			‘Markiezin?’ Zijn ongeduldige stem schudde haar wakker. ‘Pardon majesteit, het gaat over mijn echtgenoot, Guy de Dauvigne. Hij misbruikt mij al sinds het begin van ons huwelijk. Hij gebruikt de zweep en andere instrumenten om mij tot ge­­hoorzaamheid te dwingen. Ik heb een doodgeboren kind op de wereld gezet en mag geen seksueel contact meer hebben, maar mijn echtgenoot trekt zich daar niets van aan. Ook mijn dienstmeid Babette verwondt hij zodanig dat ze haar taken niet meer behoorlijk kan uitvoeren. Daarom vraag ik aan Uwe Ma­­jesteit om mijn huwelijk te ontbinden.’

			Lodewijk zette zich recht en zijn staf kwam oorverdovend op de vloer neer.

			‘Madame, u bent gehuwd met markies de Dauvigne.’

			‘Ja natuurlijk, majesteit, maar mijn echtgenoot is een verkrachter, een onmens, een…’

			‘Het huwelijk is heilig, madame. Daarom is een ontbinding niet mogelijk. ‘

			‘Majesteit, u haalde zojuist onze familieband aan, omwille daarvan smeek ik u om mij te helpen, ik kan onmogelijk bij deze man blijven, hij is…’

			‘Twijfelt u aan mijn positie, madame? Ik ben koning bij de gratie van God, ik ben zijn plaatsvervanger op aarde. Ik ben uitverkoren en mijn wil is wet.’

			‘Maar majesteit, laat me…’

			‘Zwijg madame, deze audiëntie is afgelopen.’

			Aangedaan verliet Henriette de residentie. Ze had het kunnen weten dat Lodewijk geen oor zou hebben naar haar verzoek. 

			Moest ze dan voor de rest van haar leven bij dat varken blijven? 

			Terwijl de woorden van de koning door haar hoofd bleven spoken, liep ze als verdoofd terug naar haar eigen vertrekken.

			‘Attention!’ Nicolas Fouquet botste tegen Henriette aan.

			‘Nicolas! Wat een geluk dat ik je hier tref, is er al nieuws over Philippe, heb je nog iets vernomen?’

			‘Niets, Henriette’. Nicolas nam haar bij de arm. ‘Laten we hier niet in het donker blijven staan.’ 

			‘Prima, dan praten we binnen verder.’ 

			‘Heb je nog van die lekkere bordeauxwijn in huis Henriette?’

			Zodra ze zich comfortabel voor de open haard hadden geïnstalleerd, staarde Fouquet zwijgzaam in de vlammen. 

			‘Nicolas? Je hebt niets over Philippe vernomen zei je. Is het dan nog steeds niet duidelijk of hij werkelijk in de Bastille wordt vastgehouden zoals Babette in haar visioen zag?’

			‘We weten nog altijd niets.’ Zijn gezicht betrok. ‘Het is mijn schuld dat ze Philippe hebben ontvoerd, ik heb hem voor de leeuwen gegooid, Henriette.’

			‘Waarom zeg je dat Nicolas, je hebt jezelf toch niets te verwijten, jij kon toch ook niet voorzien dat..’

			‘Natuurlijk wel madame!’ Fouquet sprong recht en de wijnbeker kletterde op de grond. ‘Vanaf het moment dat onze ko­­ning volwassen werd en als twee druppels water op Philippe be­­gon te lijken zag ik mijn kans schoon. Philippe werd een troef in mijn handen die ik eindelijk kon uitspelen door hem de rol van Narcissus te geven. Ik wilde op die manier de koning duidelijk maken dat hij in mij een geduchte en niet te onderschatten tegenstander had. Het gaat over macht, Henriette. Ik ging ervan uit dat, zodra de koning zou vernemen dat ik een dubbelganger van hem achter de hand hield, hij zijn absolute macht niet fanatiek zou blijven doortrekken.’ 

			Nicolas verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘Ik ben zo naïef geweest, Henriette. Zo goedgelovig en vooral zo dom. Ik had nooit verwacht dat ze Philippe zouden ontvoeren.’

			Henriette was aangedaan door de oprechte droefheid die in zijn woorden lag. Plots keek ze Fouquet hoopvol aan. ‘Als er iemand te weten kan komen waar Philippe gevangen zit, is het Charles de Batz toch. Hij is bekend om zijn loyaliteit aan de koning en als commandant van de musketiers kan hij misschien het vertrouwen van Lodewijk winnen. Alleen weet ik niet waar hij zich nu ophoudt. Ik heb al lang niets meer van hem vernomen.’

			7

			Versailles, 1659

			Er is enkel nog ontreddering; een ijl zweven in scherpe, vlammende pijn, gedaanteloos. 

			Een kalmerende hand, een warme stem. 

			‘Rustig maar, het is veilig nu.’

			Een verscheurende kramp. Vuur dat vanuit zijn anus als een vulkaan door elke vezel van zijn lichaam naar boven spuit! Hij slaat wild om zich heen, heeft de drang het uit te krijsen, zijn schorre stem laat het niet toe.

			De zachte stem geeft enige verlichting.

			Flarden dringen zich aan hem op, geduw, getrek, mannen die elkaar ophitsen, vlammende pijn.

			Paniek. Zijn hart gaat uitzinnig te keer, zijn ogen lijken dicht getimmerd. De bloedsmaak in zijn mond doet hem kokhalzen.

			‘Neen, niet meer.’

			Wazig zicht, een silhouet.

			Zijn hand wordt liefdevol gestreeld, zijn voorhoofd gedept. 

			Het gezicht van zijn verzorger dicht bij het zijne. Hij voelt zich overmeesterd, zwak en bang. Zijn tranen vermengen zich met zijn bloed.

			Georges waande zich een gelukkig man. De samenwerking met Jean-Baptiste Molière was, ondanks de drukkende warmte van die dag, erg aangenaam verlopen. Het idee om een zingen­­de balletvertoning op te voeren was ronduit geniaal. Voor één keer zaten ze op dezelfde golflengte.

			Buiten begon het al te schemeren. De markies depte zijn bezwete gezicht met een geparfumeerde doek.

			De fontein aan het einde van de weelderige tuin zou, na deze intense werkdag, zowel zijn lichaam als geest verkoeling bieden.

			De fikse wandeling erheen kon zijn verkrampte spieren wat soepeler maken. Hij genoot van de zwoele avondlucht.

			Bij de grote fontein besprenkelde Georges zijn gezicht overvloedig. De markies boog zich wat dieper voorover om ook zijn hals en oren te verfrissen. Plots omklemden vingers hardhandig zijn nek en werd hij bruut kopje onder geduwd.

			Dadelijk leken zowel tijd als reactievermogen te verstillen, paniek welde in alle hevigheid in hem op. 

			Lucht, ik moet ademen.

			Net toen het donker hem leek op te slokken werd hij terug boven water getrokken. Hoestend en proestend omklemde Georges de marmeren fonteinrand, een beklemmende angst legde zijn maag in een knoop. Zijn hele lichaam rilde maar voor hij iets kon uitbrengen werd hij ruw op de grond gegooid.

			Guy de Dauvigne en zijn vrienden stonden in een cirkel rond­­om hem. Ze lachten onbedaarlijk, hun dronkenmansblikken op Georges gericht. Hulpeloos keek hij hen aan.

			‘Deze keer kom je er niet zo gemakkelijk van af, markiesje, eindelijk hebben we je te pakken.’

			De Dauvigne greep Georges vast bij zijn col vide en bracht zijn gezicht dreigend dichtbij. Zijn dronken adem deed de markies kokhalzen.

			Georges smeekte met bibberende stem: ‘Guy, laat me met rust, ik zal het aan niemand verder vertellen, laat me gaan s’il vous plait.’

			Moeizaam probeerde hij recht te staan terwijl de mannen minachtend op hem neerkeken. Net toen dat bijna lukte, greep de sterkste van de bende hem bij zijn twee armen vast. Nu huil­­de Georges: ‘Laat me gaan..’

			‘Wat denk je mannen, zullen we dit varkentje eens wassen?’

			De Dauvigne, duidelijk opgehitst door zijn drinkebroers, tierde: ‘Smijt hem erin.’

			Veel meer woorden had zijn kameraad niet nodig. Hij greep de markies bij zijn nekvel en gooide hem de fontein in.

			Totaal ontredderd probeerde Georges weer op te staan maar nog voor hij in beweging kon komen, zag hij hoe de mannen één voor één bij hem het water in sprongen. 

			Eén van de waanzinnigen tierde: ‘Een varkentje wassen wij zonder kleren!’

			Opgehitst vlogen ze nu met z’n allen op de markies. Als wilden trokken en scheurden ze de kleren van zijn lijf tot hij naakt en hulpeloos in het water lag. De kwetsbaarheid van zijn melkwitte huid hitste de mannen alleen maar meer op.

			‘Wat een mooie deerne, kijk die rondingen, Guy is zij niets voor jou?’ Onophoudelijk bleven ze hem bespotten en obsceniteiten spuien.

			Georges was bang dat ze het hier niet zouden bij laten en smeekte God dat ze hem zouden sparen.

			‘Laat me’ stamelde hij.

			Het kwaad liet zich echter niet temperen. De markies schreeuw­­de het uit toen ze hem in zijn tepels knepen, zijn penis ruw vastnamen en zijn billen met een leren touw geselden.

			Vluchten kon niet meer.

			Waar de paniek de pijn voor even had kunnen verdoven stak die al gauw in alle hevigheid de kop op.

			Hij bleef smeken, de handelingen werden ruwer, de pijn ondraaglijk.

			Het stopte niet.

			Ze hitsten elkaar alsmaar meer op: ‘Pak hem, neuk hem, ram hem.’ 

			Hij had het gevoel te zullen bezwijken. ‘Meisje, foefie, waar is je waaiertje? Leer hem dan een lesje of zijn jullie even grote mietjes? Kom op laat hem eens meemaken hoe echte mannen neuken.’

			In een roes van leed voelde Georges hoe twee mannen zijn gehavende lichaam vasthielden en hem voorover bogen. Hij zag een derde zijn broek afstropen terwijl zijn groot stijf lid duidelijk zichtbaar werd. 

			‘Neen dat niet.’

			Toen de man bruut bij hem binnendrong, welde uit het diepste van Georges’ wezen een schreeuw. Ze reten hem in twee, zijn gekrijs werd gesmoord met harde klappen.

			De man stootte, de anderen juichten. Hij voelde het bloed tussen zijn benen.

			In een brandende wereld van leed en ontreddering bracht enkel bewusteloosheid af en toe verlichting.

			Keer op keer kwamen ze bij hem binnen. Ze reten hem aan stukken, verscheurden zijn ziel.

			Een warme doek doet zijn verwonde oogleden tintelen. Zijn be­­bloede lippen worden voorzichtig gedrenkt. 

			Bekende sussende stemmen. Ze geven rust. Zachte handen strelen voorzichtig zijn haar.

			Pijnscheuten als messen die hem telkens opnieuw neermaaien. Flarden van gesprekken.

			‘De chirurgijn is er even niet… komt er doorheen… zullen hem beschermen.’

			Een immense druk op zijn borst doet hem weer wegglijden in de afgrond van misselijkmakende beelden. De gezichten van zijn belagers staan nog duidelijk op zijn netvlies gebrand. Ze verschijnen als hallucinerende beelden voor zijn geestesoog. De duivel heeft hem te pakken. Iemand giet een sterk goedje in zijn mond. Het brandt vreselijk maar de pijn neemt wat af. Weer glijdt hij weg.
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			Versailles, eind 1659

			Kristalheldere klanken echoden in de gangen van het paleis en hadden een hypnotiserende werking op Gaston d’Orléans. Babette had een stem die elke zanger zich zou wensen. Met elke stap die hij dichter bij het dienstmeisje kwam, groeide zijn verlangen naar haar.

			Bij haar kamer opende hij zachtjes de deur en bleef in de deuropening staan. Gaston staarde naar zijn geliefde. Ze was een plaatje in haar lichtblauwe jurk die strak om haar lichaam zat.

			De Monsieur had verschillende vrouwen liefgehad maar hij had nooit op dezelfde manier naar hen gekeken zoals naar dit meisje.

			Met een ruk draaide Babette zich om: ‘Monsieur! Sta je me hier te begluren?’ 

			‘Ik hou ervan naar je te kijken, meisje. Het liefst kijk ik als je niet weet dat ik er ben, dan geef je het meeste prijs.’

			Gaston stapte op haar af en trok haar begerig naar zich toe.

			Babette wrong zich los uit zijn omhelzing. Ze wilde hem laten voelen dat ze niet zo maar te krijgen was zolang hij haar kind niet wilde erkennen als het zijne. 

			‘Nu niet, monsieur. Je komt om je plannen met me te be­­spreken? Laten we daar dan meteen mee beginnen. Ik heb nog veel werk dat klaar moet zijn vooraleer madame Henriette terug is.’

			Gaston keek verbaasd naar Babette. Hij kreeg geen vat op haar gemoed.

			‘Zoals je wil meisje, het wachten zal mijn verlangen enkel aanwakkeren. Controleer jij even of er nergens luistervinken staan en sluit dan ook de dubbele salondeur goed af voor we aan de slag gaan.’

			Babette deed wat er gevraagd werd en zette zich bij de Monsieur.

			‘Mijn liefste, ik wil er zeker van zijn dat mijn plan om de koning te verslaan waterdicht is.’

			‘De koning verslaan? Monsieur, met alle respect, je meent dit toch niet ernstig?’ 

			‘Ik ben nog nooit zo ernstig geweest Babette, kijk voor mij in de toekomst. Jouw doortastendheid en intuïtie hebben me al zo vaak geholpen. Daarbij vertrouw ik volledig op je discretie en loyaliteit.’

			Gaston bood zijn hand aan en ze legde die in haar schoot. Haar vingers streelden over de lijnen in zijn handpalm. Nog voor ze zag hoe hij in een hinderlaag om het leven kwam, voelde ze het onheil over zijn toekomst neerdalen. Ze gleed van haar stoel en zakte op haar knieën voor hem neer. 

			Valse woorden rolden als vanzelf uit haar mond: ‘Ik krijg geen informatie, monsieur. Ik zie geen beelden, hoor geen stem­­­­men die me iets influisteren. Ik interpreteer dit als een positief teken. Er valt niets meer over te zeggen, uw project is gunstig.’ Babette schrok van haar eigen, spontane leugen.

			Gaston nam haar gezicht in zijn handen en trok haar naar zich toe. ‘Ben je heel zeker?’ Ze knikte. ‘Dan weet ik wat me te doen staat.’

			Hij nam haar dicht tegen zich aan, even week ze terug maar toen sloeg hij zijn armen om haar heen en kusten ze elkaar. Terwijl ze kusten trok ze aan zijn kleren, knoopte zijn broeksband los. Ze beet hem niet al te zachtaardig in zijn wang. Hij week terug, kwam toen weer dichterbij en ze beet hem opnieuw, ditmaal hard op zijn onderlip. Hij kuste haar hals en duwde haar tegen de grond, hij vond haar tepel en sloot zijn mond er omheen. Ze trok hem stevig aan zijn haar en beet in zijn oorlel. Al dat gebijt wond hem op, maakte hem kwaad, hitste hem op. Hij voelde onder haar jurk, kneep hard in haar billen en spreidde ze. Zijn stoten bevrijdden het razende vuur dat hij te lang had onderdrukt. 

			De hartstocht van de Monsieur veroorzaakte een enorme op­­schudding in Babette. Haar onblusbare passie voor Gaston wel­­de in alle hevigheid op maar botste op haar ontembare woe­­de die niet zou verdwijnen voor hij zich gewonnen gaf en hun kind als het zijne herkende. 

			‘Liefste’ probeerde ze nogmaals, ‘onze zoon is werkelijk een bijzonder kind.’ Babette hield haar adem in, Gaston zei geen woord. 

			‘Hoe kan jij je er in Godsnaam mee verzoenen dat hij zonder vader door het leven moet gaan, als een bastaard!’ 

			‘Rakel dit niet weer op Babette, mijn besluit staat vast.’

			Haar handen grepen naar haar borst waar de scherven van pijn haar hart verscheurden.

			Ze stapte uit het bed en stormde de kamer uit.

			In tranen verliet Babette het paleis. Ze duwde de zware houten poort open en wandelde de tuin in. De natuur bood haar troost. Ze wenste vurig dat Gaston achter haar aan zou komen en haar alsnog de belofte zou doen waar ze al zo lang naar smachtte.

			In plaats van Gaston zag ze Henriette en Gégé die naar haar toe kwamen gelopen. 

			‘Maman’, riep het jongetje en hij rende op haar af en vloog in haar armen. Babette drukte hem stevig tegen zich aan. Ze streelde zijn hoofdje en voelde meteen dat hij gebukt ging onder haar lijden. 

			Henriette keek meelevend naar haar dienstmeid en ze verzekerde Babette dat Gégé bij haar kon blijven. Hij was haar niet tot last, integendeel, ze genoot elke seconde van zijn nabijheid.

			Maar Gégé was niet van zijn moeders rokken los te krijgen. 

			‘Wat dacht je van een lekker taartje?’ probeerde Henriette. Gégé liet aarzelend zijn handjes los en liep Henriette voorbij in de richting van het paleis.

			‘Kom je mee?’ Henriette stak een hand uit naar haar dienstmeisje maar die wuifde het gebaar weg en stapte de andere richting uit.

			In gedachte verzonken doolde Babette door de tuinen.

			Hoe durft hij mijn kind te verstoten, mijn dierbare zoon. Die ge­­dach­­te kwam steeds weer naar boven en spoelde als een koude golf over haar heen. Hij wil hem niet, hij vindt Gégé niet de moeite waard. Iedere keer dat ze dit dacht begon haar bloed te koken en werd ze overmand door een misselijkmakend gevoel van woede.

			Ze kon niet ophouden eraan te denken, de kwelling was ondraaglijk. 

			Ze wist plotseling wat haar te doen stond. Niets kon de keuze van Gaston goedpraten. Er was geen weg meer terug.

			Vastberaden stapte Babette naar het paleis terug.
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			Versailles, december 1659

			‘Ga weg, blijf van m’n lijf, rot toch op…’ Georges sloeg met zijn armen in het rond. 

			‘Rustig maar, monsieur, goed blijven ademen. Ja, kom, leg je hoofd hier maar terug neer.’

			Dokter Monsegur depte de wonden met rozenolie en smeerde ze vervolgens in met een dikke kleverige pommade.

			‘Nu ga je nog even moedig moeten zijn, ik ga de buitenste draden van de hechting eruit halen en de wonde reinigen.’

			Voorzichtig hielp de dokter Georges recht en draaide hem vervolgens op zijn buik. Met grote behoedzaamheid haalde dokter Monsegur één voor één de draden met een tangetje uit de dichtgenaaide wonde. 

			Ondanks het secure werk krijste de markies het uit. ‘Stop, genoeg, stop ermee!’ De tranen sprongen in zijn ogen.

			‘Dat heb je fantastisch gedaan, monsieur.’ Zacht wreven zijn handen over Georges’ hoofd. Hij schonk hem een borrel in. ‘Dit zal je kalmeren.’ De dokter hielp Georges recht en schoof dicht tegen hem aan.

			Georges bekeek het gezicht van zijn weldoener; de ernstige toegewijde blik, de diepe lachrimpels, de mooie bruine ogen. Die aanblik maakte hem rustig.

			‘Het spijt me Xavier, ik maak het je niet gemakkelijk. Toch blijf je me dag in dag uit met veel geduld verzorgen.’

			Teder streelde de dokter het haar uit Georges’ gezicht.

			‘Wat ze jou hebben aangedaan is onmenselijk. Ik zal er alles aan doen om te zorgen dat je lijden verzacht en dat je beter wordt.’

			Op zijn beurt nam Georges de handen vast die hem met zoveel geduld weer onder de levenden hadden gebracht. ‘Je bent erg lief, ik hou het enkel vol dankzij jou.’

			Xavier boog zich naar het gezicht van de man die hij liefhad. De kus was zacht en liefdevol.

			Gedurende de pijnlijke herstelperiode liet zijn nichtje hem evenmin in de steek. Samen met Xavier waakte Henriette over hem, ze koesterde en vertroetelde hem zoveel ze maar kon.

			Ze zorgde voor fris geparfumeerd beddengoed, sprenkelde heerlijke parfums in het vertrek en zette overal mooie bloemen in de kamer.

			Ze zong voor hem en zorgde ervoor dat geen enkele roddel hem onbekend bleef.

			Zelfs het “versnaperingritueel” zette ze verder. Henriette nam getrouw zijn lievelingsgebakje mee.

			Naarmate Georges zich sterker begon te voelen, gaf de aanblik van de taartjes hem weer wat extra levenslust.

			De wonden genazen moeizaam. Dokter Monsegur bracht alle tijd die hij kon vrijmaken door bij Georges. 

			Xavier masseerde dagelijks Georges’ verkrampte spieren. ‘Zo blijven ze soepel en het zal je helpen sneller weer op de been te zijn.’ Georges trok angstig zijn been terug toen de dokter in de buurt van zijn meest intieme lichaamsdeel kwam. Xavier hield zijn hand op de plek waar Georges het ergst mismeesterd was. Georges kreunde en liet zijn tranen de vrije loop terwijl de dokter de plek bleef masseren.

			De band tussen hun beiden werd intenser en het vertrouwen groeide gestaag. Een voorzichtige hartstocht maakte zich langzaam meester van Georges’ gebroken lichaam. De liefdevolle, tedere aanrakingen dwongen de resterende pijn wat naar de achtergrond.

			‘Je moet je bed uit, lieve Georges.’

			De markies probeerde zelf recht te komen maar door een hevige pijnscheut legde hij zich terug op zijn matras.

			‘Het gaat niet, ik ben te verkrampt.’

			‘Komaan Georges, de moed niet laten zakken.’

			Xavier hielp zijn patiënt eerst rechtop en bracht vervolgens zijn benen over de rand van het bed. Hij ondersteunde hem verder tot hij wankel op zijn benen stond.

			Het zweet droop van Georges’ voorhoofd. Stappen lukte niet.

			‘Gaat dit ooit nog goed komen Xavier? Het maakt me wanhopig. Ik geef het op, kom help me terug in bed.’

			Zo grenzeloos de liefde van Xavier voor de markies was, zo onverbiddelijk waren de oefeningen die hij hem bleef opleggen.

			Protesteren hielp niet, elke dag moest Georges het bed uit. Consequent als hij was, liet zijn dokter zich nooit vermurwen door een excuus.

			‘Het is voor je eigen bestwil Georges, je moet verder.’

			Na verloop van tijd was Georges weer te been en verplichtte Xavier hem om naar buiten te komen. Die gedachte alleen al deed Georges verlammen. ‘Neen Xavier, dat kan ik niet aan, stel dat ze me staan op te wachten, dat overleef ik geen tweede keer.’

			Meelevend keek de dokter naar de markies: ‘Je hoeft dit niet alleen te doen, ik blijf bij je en zorg ervoor dat er altijd iemand je zal begeleiden.’ Toch bleef de onrust aan Georges knagen.

			De aanranding had van hem een gebroken, bange man gemaakt en hoezeer hij er tegen vocht, de angst doemde steeds weer voor hem op, als een muur waar hij nooit meer over leek te geraken.
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			Fontainebleau, 1660

			Zonder op te kijken wist Babette wie hij was en welk nieuws hij haar zou brengen. Charles de Batz stond voor haar in de kamer.

			Ze had Gastons plan om de koning te gronde te richten doorgegeven aan graaf de Batz. Door haar verraad had hij, trouw aan Lodewijk, samen met de Koninklijke garde Gaston d’Orléans in een hinderlaag gelokt en zo de aanslag op de koning verijdeld. Daarbij had Gaston het leven gelaten.

			Terwijl ze had gedacht dat ze opluchting zou voelen, was ze nu van afschuw vervuld om haar eigen laaghartige daad. Babette trachtte tevergeefs het gevoel van rechtvaardigheid dat haar tot dit verraad had gedreven, terug te vinden. Ze voelde zich verslagen en verpletterd. 

			Haar wanhoopskreten weergalmden tegen de muren van het vertrek.

			Charles nam het meisje in zijn armen om haar enigszins te troosten.

			‘Heeft hij geleden?’ bracht ze tussen haar snikken uit.

			Ze luisterde als verdoofd naar wat Charles haar vertelde. ‘Gaston was er enkel met nog twee andere mannen om het tegen de Garde op te nemen. Hij werd geheel verrast door het schot dat hem naar de andere wereld bracht. Hij heeft niet geleden, als dat een troost kan zijn.’

			‘Was monsieur Van den Enden erbij?’ vroeg Babette plots weer alert.

			‘Neen. Van den Enden was hier niet bij betrokken. Wellicht had hij wel weet van dit plan. Je kan die man best niet meer onder ogen komen.’

			Het kon Babette op dit moment niet veel schelen. Het schuldgevoel overviel haar opnieuw en vrat aan haar ziel.

			‘Ik heb ook nieuws over onze vriend Philippe, hoewel ik vrees dat het geen goed nieuws is.’ Charles veranderde abrupt van onderwerp.

			‘Wat zeg je? Is Philippe gevonden?’

			‘Vraag me niet hoe, maar het is minister Fouquet uiteindelijk gelukt de Bastille binnen te geraken. Toen hij in contact werd gebracht met Philippe ontdekte hij dat het niet Philippe was die daar zat.’

			‘Je spreekt in raadsels, Charles.’ ‘De man die daar opgesloten zat droeg een masker, zodat je zou denken dat het Philippe was, maar Fouquet merkte onmiddellijk aan zijn houding en stem dat het iemand anders was die zich voordeed als Philippe. Je kan je wel voorstellen dat Nicolas erg aangedaan was door dit voorval.’

			‘Ik begrijp het niet. Waar is Philippe dan? En waarom een vervanger?’

			‘Het blijft een raadsel Babette. We kunnen enkel hopen dat ze Philippe ergens veilig hebben ondergebracht zonder hem kwaad te doen.’

			Babette begreep er niets van. Ze raakte nog meer overstuur door dit laatste nieuws en ze brak in tranen uit onder de overweldigende emoties: ‘Oh, God, ik zal mezelf dit verraad nooit kunnen vergeven.’ Charles streelde zachtjes haar wang. Babette bedaarde en een ijzige stilte vulde de kamer. Charles de Batz tilde haar kin op en staarde haar strak aan. ‘Misschien kan je je fout wel goedmaken.’ Zijn stem was vlak en vastberaden. De volgende stilte ontnam Babette de adem tot Charles vervolgde: ‘Stel een goede daad in de plaats van je wandaad en verlos ons allen van dat zwijn van een Guy de Dauvigny.’
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			Mei 1660

			De koets schommelde heen en weer over de hobbelige weg. Babette en Georges waren ingedommeld en lagen allebei luid te snurken. Henriette was misselijk van het constante wiegen van de koets en de ondraaglijke hitte waardoor haar jurk aan haar lichaam kleefde. Hoe konden die twee slapen in deze kleine, benauwde ruimte, vroeg ze zich af. 

			De kleine Gégé zat op haar schoot en begon te zeuren, hij werd het lange stilzitten beu. ‘Nog even geduld schat, het is bijna middag en dan houden we zeker halt’, sprak ze hem zacht toe. 

			Henriette was samen met de koning en een groot deel van zijn gevolg al dagen geleden afgereisd vanuit Parijs. Ze waren op weg naar Saint-Jean-de-Luz waar Lodewijk op 9 juni in het huwelijk zou treden met Maria Theresia van Spanje. De Bas­kische kuststad aan de Atlantische oceaan was de Franse toegangspoort naar Spanje.

			De koning werd vergezeld door de vooraanstaande adel en door Charles de Batz en zijn musketiers. Zowel Charles als Guy de Dauvigne legden de reis te paard af. Ook Lodewijk had nog geen moment in een koets doorgebracht en bereed met trots het mooiste paard. Hij droeg een schitterend, met bloemen geborduurd vest, en op zijn hoofd een tooi van wuivende vlamkleurige pluimen.

			Henriette had er wat voor gegeven om zelf de afstand te paard af te leggen. Ze had het voor hun vertrek aangekaart bij Guy maar die had haar voorstel onmiddellijk afgewezen. Je bent een markiezin en dient vrouwelijk en bevallig voor de dag te komen, dus gedraag je daar dan ook naar.

			Vrouwelijk en bevallig! Ze stonk naar zweet en haar kleding was verkreukt en klam van de hitte in de koets.

			Gelukkig hielden Babette en Georges haar gezelschap. Ze bekeek haar oom die met zijn hoofd op Babettes schouder lag. Zijn gezicht was bleek weggetrokken en er waren groeven rond zijn mondhoeken die ze nooit eerder had opgemerkt. 

			De woede en de roep om vergelding welden dadelijk in haar op zodra ze aan haar man dacht die voor dit alles verantwoordelijk was. Ze nam Gégé stevig in haar armen en de aanraking van zijn zachte huid kalmeerde haar gedachten.

			Met een schok stopte de koets en Henriette stak haar hoofd naar buiten. Hun koets stond als eerste in de lange stoet en ze zag hoe Charles de Batz vooraan de koning hielp bij het afstijgen en bevelen gaf aan de vele dienaars die waren meegereisd. Ze stonden stil aan de rand van een bos en in de schaduw van de bomen werden plaids en dekens uitgespreid op het gras. Er werden picknickmanden vol etenswaren uit de voorraadwagens geladen en emmers water aangebracht voor de paarden. 

			Babette rekte zich uit en geeuwde luidruchtig. ‘Kunnen we eindelijk onze benen strekken en wat lekkers eten?’ Ze nam Gégé over van Henriette en stapte uit de koets. Georges had het moeilijker om recht te komen en op te staan. Henriette nam hem bij de arm en ondersteunde hem naar buiten.

			Ze installeerden zich aan de voet van een berk. 

			‘Henriette, weet jij waarom onze koning in het huwelijk treedt met een Spaanse prinses?’, sprak Babette met volle mond.

			‘Maria Theresia is een ‘‘infanta’’, reageerde Georges meteen. ‘Zo worden de jongste kinderen van de Spaanse monarchen genoemd. Prins of prinses gebruiken ze daar enkel voor de troonopvolger.’

			‘Ze is tweeëntwintig, net als Lodewijk’, vervolgde Henriette. ‘En het is kardinaal Mazarin die de koning heeft overgehaald om een huwelijk met haar aan te gaan. Charles vertelde me dat er een vredesverdrag met Spanje is ondertekend dat een einde maakt aan de slepende oorlog tussen onze beide rijken. Mazarin ziet dit gearrangeerde huwelijk als een bekroning van dit verdrag.’

			‘Ja, maar daarvoor heeft de koning Maria Mancini wel aan de kant gezet en haar het paleis uitgegooid’, riep Babette. ‘Arme Maria, ze was ontroostbaar toen ik voor ons vertrek nog net de kans kreeg om afscheid van haar te nemen.’

			‘Ik vind het ook erg voor haar Babette, maar Lodewijk deed dit alles onder druk van de kardinaal. Niets mag de vrede in de weg staan.’

			Charles de Batz voegde zich bij hen. ‘Als alles meezit zijn we tegen valavond in Vic-Fezensac. De koning heeft me net laten weten dat hij in deze stad een rustpauze van enkele dagen wil inlassen.’ 

			Hij richtte zich tot Henriette: ‘Ik maak van de gelegenheid gebruik om van daaruit mijn familie in Lupiac te bezoeken. Morgen vertrek ik en ik hoop dat je mij zal vergezellen?’ 

			Nog voor Henriette kon antwoorden stond Guy naast ­Char­les: ‘Dat treft monsieur, ik had net zelf het idee om enkele nach­­ten door te brengen in mijn villa in Lupiac. Nadat u het ouderlijk kasteel hebt bezocht bent u welkom als gast in mijn huis. Wat zegt u daarvan?’

			Charles reageerde niet. 

			‘Natuurlijk zullen mijn vrouw en haar dienstmeid ons vergezellen’, sprak Guy de Dauvigne. ‘Gaat u ook mee monsieur de Brébeuf?’ Georges kromp in elkaar. Henriette legde haar hand beschermend op zijn rug. 

			‘Goed dan’, zei Charles, ‘maar ik sta erop een kamer met Georges te delen.’

			De Dauvigne keek hem met een spottende blik aan. ‘Zoals u wil monsieur.’

			De villa in Lupiac leek van stijl en inrichting op het zomerhuis in Vincennes. Maar daar hield de gelijkenis dan ook op. Want terwijl Vincennes Henriette tot rust bracht, gaf de villa aan het meer haar een onbehaaglijk gevoel. Het huis was gebouwd op een open plek, midden in een bos en het meer was eigenlijk een grote, diepe vijver, ook al noemde haar echtgenoot de plaats altijd ‘mijn villa aan het meer’.

			Tegen de middag waren ze met de koets op het domein in Lupiac aangekomen. Charles de Batz had hen geëscorteerd, ter­wijl markies de Dauvigne er al van in de vroege ochtend van­door was gegaan. ‘Ik zie jullie vanavond,’ had hij nog geroepen terwijl hij zijn paard de sporen gaf.

			Zachte handen gleden strelend over haar gezicht. Henriettes lichaam reageerde op de aanraking en met een kreunend geluid draaide ze zich op haar zij. De handen verplaatsten zich naar haar borsten, werden dwingender en knepen in haar huid. Plots doorkliefde een vlammende pijn haar buik en met een schok werd ze wakker.

			‘Ah liefje, dat heeft geholpen zie ik.’ Guy de Dauvigne stond met een fakkel in de hand over haar gebogen. Het begon al te schemeren en Henriette kon zich even niet oriënteren.

			‘Zo’n lekker hapje kunnen we niet laten liggen.’ Guy sleurde haar recht en een bulderend gelach steeg op. Ze knipperde met haar ogen en keek om zich heen. Minstens tien mannen stonden in een cirkel rondom haar. 

			Henriette herinnerde zich hoe ze na de aankomst in Lupiac met Charles door het bos naar het meer was gewandeld. Toen het begon te schemeren was hij naar de villa teruggekeerd. Zelf wilde ze nog wat langer buiten blijven en had zich naast de grote vijver neergelegd in het gras.

			‘Is me dat een verrassing, madame!’ De markies keek haar spottend aan. ‘Ik had mijn kameraden net uitgenodigd voor een feestmaal in de villa, maar nu we jou hier tegenkomen kunnen we net zo goed eerst een spelletje spelen.’ Henriette verstijfde en kon zich niet meer bewegen. 

			‘Het spelletje gaat als volgt: wij zijn de jagers en jij bent de prooi. Elke keer als iemand je te pakken krijgt, mag hij een stuk van je kleding uittrekken. De man die je vindt als je in je blootje staat, mag ook wat plezier aan je beleven. In al mijn goedheid zullen we je een kleine voorsprong geven.’ 

			Het leek alsof alles rond Henriette heen begon te draaien. Het gezicht van Guy kwam dichter bij het hare. ‘Heb je mij niet gehoord, vrouw, of ben je stom? Ren Henriette, ren of je leven er vanaf hangt’, siste hij in haar oor.

			Zijn woorden maakten zo een razende paniek in haar los dat ze naar het bos achter de villa spurtte in de hoop zich tussen de bomen te kunnen verstoppen. 

			Ze liep zo snel ze kon, maar hoorde hen niet ver achter zich al naderen. De klopjacht was begonnen. Het duurde amper enkele minuten voor de eerste man haar vond. Hij scheurde haar jurk van haar lichaam en gaf haar een zetje. Ze viel languit op de grond. Twee andere mannen stortten zich op haar en trokken haar onderkleed van haar schouders en stroopten het naar beneden. Henriette sloeg wild om zich heen. 

			De mannen trokken haar recht en onder honend gelach ging ze er opnieuw vandoor. Ze struikelde over een tak en kwam in een beek terecht. In paniek probeerde ze eruit te kruipen maar de grond was modderig en haar voeten zonken weg. Ze hoorde stemmen dichterbij komen, kromp ineen en bleef zo stil mogelijk zitten. De tranen liepen over haar wangen en angstig hield ze haar adem in. 

			‘Hier zit ze, ik heb haar gevonden!’ Een struise man dook voor haar op en trok haar uit de beek. ‘Ik heb gewonnen ma­­dame, nu mag ik met u doen wat ik wil’, fluisterde hij in haar oor. Henriette sloot haar ogen en hoopte dat het vlug voorbij zou zijn. 

			In plaats van haar te overmeesteren tilde de man haar op en droeg haar terug naar de rand van het meer.

			Markies de Dauvigne stond haar, omringd door zijn mannen, op te wachten. ‘Wat een leuk spelletje, nietwaar lieve echtgenote? Doe je ogen open vrouw.’ Met zijn vlakke hand sloeg Guy haar in het gezicht. ‘Het spel is nog niet gedaan.’

			Hij hief zijn arm en op dat teken werd Henriette betast, geknepen en op de grond gegooid. Ze speelden met haar alsof ze een lappenpop was. Guy de Dauvigne maakte een einde aan het spel door op haar te gaan liggen. Onder het gejuich van de mannen overmeesterde hij haar en kwam met een woest ge­­grom klaar.

			‘Het spel is afgelopen.’ Guy de Dauvigne keerde haar la­­chend de rug toe en ging er met zijn kameraden vandoor.

			Babette zag voortdurend het wansmakelijke tafereel opnieuw voor zich. De avond voordien was ze naar het meer terug ge­­lopen en had nog net gezien hoe de Dauvigne en zijn mannen haar meesteres vernederden. De beelden van het spottende gezicht van de markies en zijn walgelijke achterban bleven haar achtervolgen. 

			Ze twijfelde nu niet langer. Ze zou het voorstel van Charles de Batz aanvaarden.

			Ook Georges de Brébeuf had Babette overtuigd: de Dauvigne moest uitgeschakeld worden. 

			Aangemoedigd door hun belofte alle sporen te helpen wissen en het voor haar op te nemen als er iets mis zou lopen, klop­te Babette aan bij de vertrekken van markies de Brébeuf.

			‘Ik doe het’, zei ze zelfverzekerd.

			Impulsief sprong Georges recht uit zijn zetel. ‘Dat de Dauvigne moge branden in de hel’, vloekte hij terwijl hij zijn pijn verbeet. ‘Ik wist dat je het zou doen maar ik wil eerst dat je in de toekomst schouwt zodat ik met een gerust hart weet dat hij om het leven zal komen en dat er jou niets overkomt Babette.’ 

			Babette weigerde echter om op voorhand te zien hoe dit zou verlopen. Haar besluit stond vast. Ze wisten immers dat er geen weg terug was en dat een dergelijke daad de enige manier was om hun leven weer draaglijk te maken.

			Georges zuchtte en fluisterde: ‘Zorg dat Charles hierheen komt zodat we een plan kunnen uitwerken dat onze veiligheid garandeert.’

			Enkele dagen later kreeg Charles de Batz eindelijk de kans Guy de Dauvigne dronken te voeren. 

			Even voor middernacht wekte hij Babette. ‘Het is zover meis­­je, je weet wat je te doen staat. Markies de Dauvigne zal nog amper weerstand kunnen bieden.’ 

			Babette kleedde zich aan en haastte zich naar het kleine bijvertrek waar ze haar voorspellingen deed. 

			Gespannen wachtte ze tot Guy de Dauvigne in het vertrek verscheen. 

			Waggelend kwam hij op Babette af. Zijn gezicht was rood aangezet en zijn adem rook naar zure wijn. 

			‘Ah, hier ben je, hoerenjong. Kom, kom hier, ik zal je eens laten zien wie er de baas is’ zei hij met dikke tong. 

			Babette kon hem nauwelijks verstaan en toen hij haar hand greep en haar tegen zich aandrukte nam ze het mes van onder haar jurk. 

			Met haar vrije hand nam ze zijn pols vast en stak hem ra­­zendsnel met de andere hand genadeloos in de borst. Hij keek haar perplex in de ogen, wankelde, struikelde en viel. De Dauvigne klampte zich aan haar jurk vast zodat Babette haast mee op de grond werd getrokken. Haar hart ging wild tekeer. Guy probeerde haar naar zich toe te trekken om zo overeind te ko­­men maar Babette schopte hem uit alle macht tegen zijn ribben. Verslapt van de drank liet hij haar los en ze stortte zich opnieuw met haar mes op hem. Ze stak wild in het rond op zijn buik en borst totdat ze er zeker van was dat hij niet meer bewoog. 

			Bevend en met bloed bedekt, viel ze op haar knieën naast het lichaam neer.

			Babette voelde een zachte ruk aan haar mouw. 

			Een zachte, breekbare ‘maman?’ joeg een stroom van angst door haar hart.

			‘Mijn jongen, wat doe jij hier? Ik had je toch bevolen bij Babouche in bed te blijven! Sta je hier al lang?’ Het jongetje knikte en met betraande ogen viel hij in haar armen. 

			Babette duwde hem snel van zich af. ‘Toe Gégé, maak dat je wegkomt, loop naar de kamer van Babouche, snel, loop zo snel je kan en zeg niets, zeg tegen niemand een woord tot ik terug bij je ben. Ga nu mijn jongen, ik kom zo snel ik kan.’ 

			Aarzelend liep Gégé het vertrek uit.

			Niet veel later kwamen Charles en Georges de kamer binnen. Geschrokken keek Georges naar het bloederige tafereel. 

			‘Voortmaken’, siste Charles. Hij gaf Babette een goedkeurende blik en maande Georges tot actie aan. ‘Neem jij hem bij zijn riem vast.’ Charles nam de Dauvignes armen beet en samen sleepten ze het lijk naar buiten.

			Ondertussen nam Babette doeken en een emmer water en veegde zo snel mogelijk het bloed van de vloer. Ze trok haar be­­bloede jurk uit, gooide die in de open haard die Charles vooraf had aangestoken en wreef haar handen en gezicht schoon. 

			Ze trok een proper kleed aan en stormde het vertrek uit, de trappen af naar de keukens. Hijgend zette ze zich aan het werk. De broden die ze voordien had gekneed waren genoeg gerezen en klaar voor de oven.

			Het personeel zou weldra in de keuken staan om aan hun taak te beginnen. 

			Babette bleef met haar ogen dicht een hele tijd tegen de muur geleund staan in een poging haar adem en de maalstroom van gevoelens onder controle te krijgen.

			Zodra het personeel binnenkwam, trok ze haar schort uit. ‘Er staan broden in de oven, ik heb tot nu gewerkt op vraag van markies de Brébeuf, Ik moet nu even naar mijn zoontje.’

			Dit had nooit mogen gebeuren, dit had hij nooit mogen zien. Hoe kan dit zo gelopen zijn. Babette barstte in tranen uit terwijl ze zich naar de kamer van Henriette repte.

			Haar meesteres schrok wakker toen ze Babette hoorde jammeren.

			‘Ma petite, wat zie je bleek. Waarom ben jij nog midden in de nacht op? Kom, zet je neer en drink wat.’ 

			‘Laat me, Henriette, waar is Gégé? Ik moet naar mijn kleintje, oh, hij heeft alles gezien.’

			‘Gégé slaapt. Babette, wat is er aan de hand?’ 

			Babette stortte in. Volslagen afgemat van alle inspanning viel ze snikkend op Henriettes schoot.

			Het grasland en de bossen rond Lupiac waren een oase van rust en stilte. De Pyreneeën op de achtergrond gaven het landschap een magische uitstraling. Charles en Georges droegen het lichaam van de Dauvinge, gewikkeld in een deken, naar buiten. Het was behoorlijk licht want de volle maan scheen hel­der over het aardoppervlak. De mannen haasten zich zo snel ze konden naar de oever van het meer dat onder de nachtelijke sterrenhemel rimpelloos lag te schitteren. Het deken ritselde door het gras en stuiterde zo nu en dan gevaarlijk tegen puntige stenen. Naarmate ze het meer naderden, werd de bodem drassiger.

			Ze sleepten het lijk verder tot aan een roeiboot die aan de oever lag aangemeerd. 

			Met een enorme krachtinspanning hieven ze het lichaam over de rand van de boot. Charles duwde de boot in het water, gebaarde Georges om in te stappen en samen roeiden ze naar het midden van het meer. 

			‘Ik denk dat dit de beste plaats is om hem overboord te gooi­­en.’ Charles boog zich naar de markies: ‘Het lichaam in de boot hijsen was het gemakkelijkste onderdeel. Nu moeten we er nog vanaf zien te geraken. Neem jij de bovenkant vast, dan til ik het zwaarste deel op.’ 

			‘Het zwaarste deel? Dat lijkt me niet mon ami, ik neem liever de onderkant’ fluisterde Georges. 

			Charles kreeg het op zijn heupen. ‘Ga aan de kant van zijn schouders staan en neem hem nu vast, we hebben geen tijd te verliezen.’ 

			Georges kon de zware last amper tillen. ‘Auw, mijn rug, hij weegt wel duizend ton, ik krijg hem nooit overboord.’

			De roeiboot helde gevaarlijk over.

			‘Wat? Ben jij een man of een…’ Graaf de Batz slikte zijn woorden in. Georges had het lijk al een stuk over de rand gehesen. In het licht van de volle maan, zag hij er teer en kwetsbaar uit.

			‘Laten we van plaats wisselen Georges. Als jij zijn voeten optilt krijg ik dat varken wel alleen overboord.’

			De dageraad brak aan toen ze eindelijk terug aan de oever kwamen. 

			Charles klopte Georges op de schouder. ‘We moeten ons haasten.’

			Georges wankelde op zijn benen.

			‘Red je het nog vriend?’ 

			Markies de Brébeuf keek Charles uitgeteld maar voldaan aan.

			Ze lieten het meer als een stille getuige achter zich.

			Hoera roept mijn hart, het varken is dood

			Recht is geschied, het gras kleurt nu rood

			Het zwijn is geslacht, gekeeld en versmacht

			Laat vloeien de wijn, wie laatst lacht best lacht

			12

			Eind mei 1660

			Charles de Batz vertrok als eerste uit Lupiac. Hij wilde zo snel mogelijk terug naar Vic-Fezensac waar de koning en zijn gevolg al een week verbleven. 

			Voor zijn vertrek had hij Georges de Brébeuf opgedragen om dag en nacht door te rijden en onder geen beding halt te houden.

			De markies had dit bevel stipt opgevolgd en de koetsier had de paarden opgezweept alsof zijn leven er vanaf hing.

			Voor Henriette was de tijd stil blijven staan toen ze vernam dat Babette markies de Dauvigne had vermoord. 

			Ze had nooit kunnen geloven dat haar dienares Guy wer­kelijk om het leven zou brengen.

			Verdwaasd en met trillende benen was ze in de koets gestapt terwijl Babettes woorden door haar hoofd spookten:

			‘Doe zo normaal mogelijk als we aankomen in Vic-Fezensac. Hou je onwetend als ze vragen naar je echtgenoot. Alles komt in orde madame Henriette, hoe dikwijls is het al niet voorgevallen dat markies de Dauvigne er alleen op uittrok om dan pas veel later weer op te dagen. Niemand zal ook maar iets vermoeden.’

			Het was een drukte van jewelste op het plein in het centrum van Vic-Fezensac. 

			Het kleine groepje voegde zich bij het gezelschap van de koning.

			Graaf de Batz liep onmiddellijk op hen toe. 

			‘Gaat het Jetti? Courage, het komt allemaal goed’, fluisterde hij in haar oor. 

			Henriette leek hem niet te horen en staarde voor zich uit.

			Charles nam markies de Brébeuf apart: ‘We blijven hier nog een halve dag en je nicht is in shock. Zorg dat ze ergens kan uitrusten en geef haar een kalmerend middel’, sprak hij zacht en draaide zich om. 

			‘Wacht!’ Georges hield de graaf tegen. ‘Jij bent toch de aangewezen persoon om Henriette…’ 

			‘Ik heb geen tijd.’ Charles onderbrak Georges en klopte hem gemoedelijk op de schouder. ‘De koning verwacht mij en we mogen geen argwaan wekken. Ik reken op jou vriend, zorg voor Henriette.’ 

			De trompet schalde en de stoet zette zich langzaam in beweging. Klaar voor de laatste etappe naar het huwelijk van hun ko­­ning.

			Terug in de intieme, veilige ruimte van de koets barstte Henriette in snikken uit: ‘Ik houd het niet meer, het is toch duidelijk dat de mannen van Guy iets vermoeden!’

			Markies de Brébeuf kon een huivering niet onderdrukken. ‘Ze hebben mij inderdaad uitgehoord.’

			‘Willen we hier heelhuids uitraken is het beter ons niet te laten leiden door angst. Guy de Dauvigne zal pas gemist worden als we in Saint-Jean-de-Luz aankomen. Zolang we rustig blijven en tonen dat wij niets met zijn verdwijning te maken hebben kan er ons niets gebeuren’, vervolgde Babette. 

			‘Hoe kan je zo kalm zijn meisje, besef je wel wat ze met je zullen doen als het uit zou komen dat jij hem hebt vermoord?’ Henriette was een inzinking nabij.

			‘Sttttt madame. Laat ons daar niet aan denken.’

			Henriette tilde Gégé van Babettes schoot en nam de jongen koesterend in haar armen. Het kind had de moord gezien. Ook hij was niet veilig. Ze wilde er niet aan denken wat er met hem zou kunnen gebeuren.

			5 juni 1660, Saint-Jean-de-Luz

			Saint-Jean-de-Luz was een kleine havenstad, gelegen aan de Golf van Biskaje, vlak bij de Spaanse grens. De kleurrijke en gezellige stad, door de Basken ‘Donibane Lohitzun’ genoemd, lag tussen de bergen en de zee en was de meest typische van de Baskische kust. De plaats was gebouwd rond de schilderachtige haven die bij laag water vrijwel droogviel.

			Jean-Baptiste Colbert en kardinaal Mazarin maakten hun opwachting in de salon van ‘huis Lohobiague’, de zomerresidentie van de koning, die een rijke scheepsreder in 1643 voor hem had gebouwd. 

			Als minister en raadsheer van Lodewijk mochten Colbert en Mazarin natuurlijk niet ontbreken op diens huwelijk en bij de vredesonderhandelingen die ermee gepaard gingen.

			‘Waar is markies de Dauvigne?’ Mazarin verhief zijn stem en keek het groepje dat rond hem stond doordringend aan. Hij had geweigerd de lange rit over land te maken en was samen met Colbert per schip in de kuststad gearriveerd.

			‘Excellentie, ik heb met mijn musketiers heel de stad uitgekamd, maar het is duidelijk dat de markies zich hier niet be­­vindt.’ Charles de Batz stond tegenover de kardinaal. ‘Het heeft geen zin om nog verder te zoeken. Waarschijnlijk is Guy de Dauvigne zich ergens aan het vermaken. Hij heeft tenslotte nog enkele dagen de tijd om “acte de présence” te geven op het hu­­welijk. En als ik zo vrij mag zijn, vergeet niet dat we weken te paard onderweg zijn geweest. Het is heel normaal dat sommige onder ons de nood voelen om zich elders te vermaken en te ontspannen.’

			‘Het gaat niet over het huwelijk.’ Colbert sprak de kardinaal toe maar zijn blik priemde zich vast op Charles. ‘Markies de Dauvigne moet morgen bij de vredesonderhandelingen op het Fazanteneiland aanwezig zijn. Zo’n belangrijke bijeenkomst zou hij nooit vergeten.’

			‘Monsieur Colbert is duidelijk niet op de hoogte van de wetten van ons land.’ Charles sprak zo rustig mogelijk maar zijn hart klopte wild in zijn borst. ‘In tegenstelling tot onze minister hier’, Charles keek Colbert misprijzend aan, ‘is het geen vereiste dat Guy de Dauvigne bij de ondertekening van het verdrag aanwezig is.’

			Colbert werd ongeduldig. ‘Ik ken markies de Dauvigne zeer goed en ben ervan overtuigd dat hij deze onderhandelingen niet wil missen. Er moet hem iets overkomen zijn!’

			Kardinaal Mazarin boog zich over de koning, die zich tot dan toe afzijdig had gehouden, en fluisterde hem iets in het oor. Charles bekeek het asgrauwe gelaat en de bevende handen van de kardinaal.

			‘Monsieur de Batz!’ Lodewijk stond recht. ‘Wij zijn ongerust over het welzijn van markies de Dauvigne. Ik beveel u om uw musketiers verder in te zetten om onze goede vriend op te sporen. Kam ook de omgeving rond de stad uit!’

			Charles boog en wilde het vertrek verlaten. ‘En commandant, vanzelfsprekend zal u ons morgen begeleiden naar het Fazanteneiland in de Bidasoa. U kunt nu gaan.’

			‘Zie hier, ons markiesje.’ Georges de Brébeuf kreeg een stomp in zijn ribben. ‘Loopt het vrouwtje kreupel? Ach, hoe zou dat nu komen.’ Georges werd omsingeld door vijf mannen die hem in het nauw dreven. ‘Jij weet heel goed wat er met markies de Dauvigne is gebeurd, nietwaar madame?’ 

			Hij voelde de punt van een degen tegen zijn keel drukken. ‘Zeg op als je leven je lief is!’

			Het zweet brak Georges uit en zijn benen konden hem amper dragen.

			Babette, die enkele meters verder aan een viskraam stond te onderhandelen, zag het tafereel, liet haar inkopen vallen en liep naar het groepje mannen toe. 

			Met haar vuisten bonkte ze op hen in. Een struise man tilde haar op en met een smak viel ze op de grond. ‘Hou je hierbuiten meid!’

			Georges stond op het punt te bezwijken toen een luide knal zijn belagers deed verstommen. Graaf de Brillancourt, het musketpistool nog in de hand, boog zich over markies de Brébeuf. ‘Mijn schip is zopas gearriveerd, ik ben blijkbaar net op tijd mijn beste!’

			‘Compte…’ stamelde Georges en verloor het bewustzijn.

			Zijn lichaam gloeide.

			Langzaam opende Georges de ogen en keek recht in het gezicht van zijn redder. 

			‘Graaf de Brillancourt?’ 

			Georges deed een poging om rechtop te zitten. ‘Mon ami, wat een verademing u hier te zien.’ 

			De graaf keek Georges indringend aan. ‘Waarom word je belaagd?’

			‘Dat is een lang verhaal maar ik vrees voor mijn leven.’

			Georges kwam wankelend recht. ‘Markies de Dauvigne wordt vermist en wij worden ten onrechte verdacht. Ik zou er wat voor geven om, samen met mijn nicht en haar dienares, ergens ver weg van hier te zijn.’ 

			Hij vertrouwde graaf de Brillancourt maar wist instinctief dat het te riskant was hem de waarheid te vertellen. 

			Georges had Julien de Brillancourt in zijn jonge jaren aan het hof in Parijs ontmoet. De graaf had Georges’ talent erg be­­wonderd en zich als zijn mecenas opgeworpen.

			15 juni 1660, Saint-Jean-de-Luz

			Maria Theresia van Spanje had een vriendelijk gezicht maar was niet aantrekkelijk. Zelfs van ver was te zien dat ze te korte benen had die haar bo­­venlichaam nauwelijks konden dragen. Ze miste enkele tanden en haar gebit was verkleurd. De prinses sprak ook amper een woord Frans.

			Henriette had medelijden met de jonge vrouw die pas enkele dagen geleden de koning voor het eerst op het Fazanteneiland had ontmoet.

			De huwelijksplechtigheid had al op 9 juni in de ‘église Saint-Jean-Baptiste’, de Johannes de Doperkerk, plaatsgevonden maar Lodewijk en zijn gevolg bleven dagenlang feesten. 

			Iedereen werd verplicht om elke avond in nieuwe kleding te verschijnen omdat de koning de gasten verbood om feestkledij te hergebruiken. Er werden kostuums gemaakt en decors gebouwd voor de dagelijkse toneelvoorstellingen en voordrachten van dichters. 

			Voor de gasten stonden er rijkelijke buffetten opgesteld en na het diner werd de adel getrakteerd op grote vuurwerkshows of zeeslagen die met echte schepen, waarvan de kanonnen vuurwerk afschoten, werden nagespeeld. 

			Henriette ergerde zich blauw aan de overdadige pracht en praal die Lodewijk ten toon spreidde, voornamelijk om de andere monarchen die op de festiviteiten aanwezig waren, zijn rijkdom en almacht te tonen.

			De koning was duidelijk in zijn nopjes nu de vrede met Spanje eindelijk was beklonken. 

			De commotie rond de verdwijning van Guy de Dauvigne was echter geenszins geluwd. Georges werd dan ook voort­durend door de mannen van Guy belaagd en Henriette hoopte vurig dat hier snel een eind aan zou komen. Die hoop werd versterkt door de aanwezigheid van graaf de Brillancourt, die er een zaak van had gemaakt om Georges in bescherming te nemen.

			Henriette trof beide heren ver weg van de festiviteiten aan. Ze wandelden op het strand en waren druk met elkaar in ge­­sprek.

			Graaf de Brillancourt richtte zich tot Henriette: ‘Nu de feestelijkheden voorbij zijn scheep ik morgen weer in. Ik stelde jouw oom net voor om met me mee te gaan naar Maastricht.’

			‘Dat is een schitterend idee graaf.’ Henriette zag plots een kans om ook Babette in veiligheid te brengen. ‘Vermits mijn oom nog lang niet hersteld is, stel ik voor dat mijn dienstmeisje Babette met jullie meereist.’ Henriette keek veelbetekenend naar Georges. 

			‘Ik zal haar verzorging goed kunnen gebruiken’, stemde markies de Brébeuf in.

			Het was vroeg in de ochtend, het tijdstip waarop de boot zou vertrekken richting Maastricht.

			Henriette ging op zoek naar haar dienstmeisje. Babette had zich met haar zoontje teruggetrokken in het prieeltje dat aan de rand van de tuin was gebouwd. De vorige dag had ze nog in tranen tegen Henriette geroepen: ‘Ik laat mijn kind niet achter! In geen honderd jaar!’ Henriette was enorm aangedaan door het verdriet van haar dienstmeid maar wist dat ze rustig moest blijven en haar overtuigen. ‘Babette, dit is de ideale op­­lossing die je zomaar in de schoot geworpen krijgt. Het is een gou­­den kans die je niet mag laten liggen. Je kunt Gégé niet meenemen. In jouw buurt is hij niet veilig en aan het hof evenmin. Ik besprak het met Charles en hij bracht de mogelijkheid aan om Gégé een veilig onderkomen te geven, ver weg van het hof. Het is een groot offer maar ik denk dat je geen andere keu­ze hebt.’ Babette was in een hartverscheurend snikken uit­gebarsten: ‘Mijn kind achterlaten, wat een vreselijke gedachte, dat kan ik niet, dat overleef ik niet.’ Henriette had haar toen in haar armen genomen en zachtjes meegehuild. 

			Nu zat Babette op enkele meters van het schip dat hen voor lange tijd zou scheiden en ze hoorde de mannen op de kade de passagiers aanmanen zich klaar te maken voor vertrek. ‘Je moet nu gaan mijn kind.’ Henriette slikte haar eigen tranen weg en dacht aan de woorden van Charles de Batz. Hij had zijn woord gegeven dat hij de verantwoordelijkheid van het kind op zich zou nemen. Hij zou ervoor zorgen dat het een veilig onderkomen kreeg bij madame le Fleuve.

			Fleury le Fleuve was een goedlachse, rondborstige vrouw die zelf vijf dochters had. Charles wist dat zij en haar man al jaren verlangden naar een zoon. Hij was er zeker van dat ze Gé­­gé met veel liefde in hun gezin zouden opnemen. Hij kende het koppel zeer goed en wist dat ze tegen een jongetje, zeker een van Koninklijke afkomst, geen neen zouden zeggen. ‘Ba­­bette, ik weet dat dit verschrikkelijk is maar Gégé zal een degelijke opleiding krijgen in het gezin waar ik hem wil onderbrengen. Op die manier komt zijn toekomst het minst in gevaar’, had hij haar op het hart gedrukt.

			Babette had er uiteindelijk mee ingestemd.

			‘Alles komt goed.’ Voorzichtig nam Henriette het kind uit Babettes armen.

			‘Vertrouw erop dat hij in goede handen is en je hem snel zal weerzien.’

		


		
			Deel 3

		


		
			1

			Maastricht, 1661

			Diepe leegte en eenzaamheid waren alles wat Babette voelde vanaf de dag dat ze Gégé had moeten afstaan om hem een veilig onderkomen te geven. Nog nooit had ze zoveel tranen vergoten.

			Georges zat opgewekt naast het dienstmeisje. Hij was op­­gehouden zich zorgen te maken over de mogelijkheid dat de clan van de Dauvigne hem bij graaf de Brillancourt zou weten te vinden. Georges glimlachte naar Babette toen hij haar droevige gezichtje zag. ‘Ik ben er zeker van dat je de kleine Gégé zal terugzien en misschien wel sneller dan je denkt. Onderwijs is een noodzaak voor zijn toekomst, meisje. Je zoon is een in­­telligent kind, hij kan het nog ver schoppen.’

			Hij zweeg even en keek het dienstmeisje aan. Babette schud­­de neerslachtig haar hoofd. ‘Als Gaston zijn zoon had erkend dan zou mijn kindje nu niet bij vreemde mensen moeten verblijven, dan had zijn vader hem onder zijn hoede genomen en hem het beste onderwijs kunnen bieden. Wat hij heeft gedaan is een vader onwaardig!’ 

			Ze kon zich niet herinneren wanneer ze zich voor het laatst zo uitgeput had gevoeld.

			Ze zaten met zijn drieën in het gezellige salon waar het haardvuur dag en nacht brandde. De lakeien lieten niet na hen op hun wenken te bedienen. 

			Julien de Brillancourt trok het ontroostbare dienstmeisje meelevend naar zich toe en kuste haar teder op het voorhoofd. Hij nam haar dicht tegen zich aan met armen die haar bleven omhelzen. ‘Je zoontje zal leren lezen en schrijven. Hij krijgt de mogelijkheid om zich te ontwikkelen. Bekijk het toch van die kant, Babette.’ Met zijn fijne vingers veegde Julien de tranen van haar wangen.

			‘Uw gulheid treft me diep, heer graaf, maar waarom laat u me niet werken zoals de andere diensters. Het zou een welkome afleiding voor me zijn.’ Babette probeerde zich voorzichtig uit zijn omhelzing los te maken. 

			‘Jij hebt nood aan rust en warmte meisje. Blijf zitten op mijn schoot,’ gebood hij en drukte haar opnieuw behoeftig tegen zich aan.

			Babette keek naar de oude man. Ze bedacht dat hij zich in hun aanwezigheid minder eenzaam zou voelen. Ondanks zijn hoge leeftijd bleef hij er knap en verzorgd uitzien. Ze vleide haar hoofd tegen hem aan. De harde lijnen om zijn kaken verrieden een diep verdriet. ‘Wanneer is jouw echtgenote, de gravin, gestorven?’ Babette streelde zijn dunne haar. ‘Charlotte is tien jaar geleden van me heengegaan maar ik mis haar nog elke dag. Ze was een ingoed mens. Ik kan me niet herinneren dat ze ooit iemand heeft kwaad gedaan. Haar onvervulde kinderwens heeft haar uiteindelijk alle levenslust ontnomen.’

			‘En ik heb wel een zoon maar kan niet bij hem zijn.’ Opnieuw schoten Babettes ogen vol tranen.

			Julien wiegde het meisje in zijn troostende armen.

			‘Als ik jullie verhalen mag geloven was markies de Dauvigne werkelijk een wreed en sadistisch man. Zijn verdwijning moet toch een ware opluchting voor jullie zijn’, wierp hij onverwacht op. 

			‘Dat kan je wel zeggen’ antwoordde Georges luchtig, ‘ware het niet dat zijn achterban me het leven al even zuur maakte. Maar dat is nu dankzij jou allemaal voorbij.’ 

			‘Maar jullie moeten toch iets hebben opgemerkt bij markies de Dauvigne? Was hij de laatste tijd neerslachtig of gedroeg hij zich anders dan normaal? Jullie gaan me toch niet zeggen dat de man zomaar plots, zonder enige aanleiding, verdwenen is?’

			De graaf keek Babette vragend aan.

			‘Toch is het de waarheid. Van de ene op de andere dag was markies de Dauvigne verdwenen. Op weg naar het huwelijk van onze koning reed hij er wel vaker alleen op uit. Wij merkten dit op maar zagen het niet als een onrustbarend teken. Eer­­lijk gezegd scheen niemand het vreemd te vinden totdat er uiteindelijk geen spoor meer van hem te bekennen was.’

			De oude graaf had duidelijk bedenkingen bij hun verhaal maar hoewel Babette hem in haar hart had gesloten durfde ze haar geheim niet aan hem toe te vertrouwen. Van haar daad zelf had ze echter nog geen moment spijt gehad, integendeel, het schonk haar nog steeds een enorme voldoening.

			 ‘Welke engel ons van die bruut van een de Dauvigne heeft verlost zullen we nooit te weten komen’, kwam Georges tussenbeide, ‘maar één ding staat vast: degene die zijn verdwijning heeft bewerkstelligd verdient een plaats in de hemel.’ 

			Met die woorden moest Julien het doen en uiteindelijk gaf hij zijn pogingen om de waarheid te achterhalen op.

			‘Zing nog eens voor ons Babette!’ De graaf leunde achterover en zei lovend: ‘Als ik je stem hoor, voel ik me weer twintig jaar jonger. Het is wonderlijk hoe helend een engelenstem kan inwerken op mijn oude botten.’ 

			Terwijl Babette begon te zingen zat Georges in de hoek van de grote woonkamer te schrijven. Hij leek helemaal te herleven in dit huis dat rust en ruimte voor creativiteit ademde. Babette was gelukkig dat markies de Brébeuf weer volledig op krachten kwam en ook de graaf, die ooit een deel van zijn fortuin in het talent van Georges had gestoken, bleek nog steeds erg gefascineerd te zijn door het werk van de markies.

			Nieuwsgierig ging Julien naar Georges toe. ‘Werk je aan een nieuw stuk?’ 

			‘Ik schrijf een ode aan een goede vriend. Neen, niet spieken mijn beste. Ik zal het je laten lezen als het klaar is.’ Babette stopte met zingen en hoewel ze besefte dat het een schaamteloos voorstel was, wist ze dat dit een unieke kans was om haar verlangen te leren lezen en schrijven in vervulling te doen gaan. 

			‘Heer graaf,’ begon ze aarzelend, ‘ik heb in Parijs een beetje leren schrijven maar zowel mijn afkomst als het vele werk lieten niet toe dit echt te volmaken. Het is echter altijd mijn grootste wens geweest om dit te kunnen. Mijn verlangen is zo sterk dat ik u in al mijn nederigheid durf te vragen of u me deze vaar­­digheid zou kunnen aanleren.’ 

			Julien glimlachte en keek haar verwonderd aan. ‘Dat is in­­derdaad een bijzonder verzoek voor een dienstmeid. Maar ik had onmiddellijk gezien dat jij geen alledaags meisje bent. Het is jammer dat je er niet vroeger aan begonnen bent, dan kon je hier je hartje ruimschoots ophalen.’ Hij wees met een wijds ge­­­baar naar de wand die overladen was met boeken. Babette staarde begerig naar de planken die doorhingen onder het gewicht. ‘Kom, laat ons dan geen tijd verspillen, heer graaf.’ Ze legde het blad voor zich neer en las houterig de letters die Julien voor haar had opgeschreven. Julien kon een glimlach niet onderdrukken. Hij trok het meisje naar zich toe en zoende haar onstuimig op de wangen. 

			Voor graaf de Brillancourt verstreek de tijd veel te vlug.

			Babette zat nagelbijtend in de grote salon. Drie dagen geleden was ze dolgelukkig Gilles de Brébeuf om de hals gevlogen. Ze kon haar ogen niet geloven toen hij met een bediende plots de grote salon binnenwandelde. Hij kwam zijn broer Georges en het dienstmeisje in Maastricht bezoeken. ‘Gégé is veilig in het gezin le Fleuve ondergebracht en alles gaat goed met hem. Ik hoorde dat hij een zeer verstandige leerling is en als een ge­­liefde zoon in de familie werd opgenomen’, was het eerste dat hij haar gezegd had. Vervolgens kondigde hij de komst van Henriette en Charles aan. ‘Ze komen te paard hierheen dus als alles vlot verloopt zijn ze over drie dagen in Maastricht. Henriette is vol verwachting om je terug te zien, Babette.’ Glimlachend had hij eraan toegevoegd: ‘Na het overlijden van Guy de Dauvigny werden al zijn bezittingen automatisch aan Henriette toegekend, dus ook zijn villa in Maastricht.’ 

			Luidruchtig gepraat in de hal, deed Babette opveren. ‘Ah, Ju­­lien, wat een magnifieke plek om te wonen. Het huis van mijn man – God hebbe zijn ziel – stelt niets voor in vergelijking met uw majestueuze residentie. Alles is hier zo ruim en licht!’ Babette herkende de stem van haar meesteres en stoof de hal in. 

			‘Henriette!’ Het meisje omhelsde de markiezin en begroef haar gezicht in Henriettes wollen mantel. Henriette trok Babette nog steviger tegen zich aan.

			De vrouwen lieten elkaar langzaam weer los en lachten hartelijk.

			‘We zijn weer samen Babette, en ik laat je niet meer gaan.’ 

			Juliens gezicht betrok. ‘Je gaat me toch niet in de steek laten, Babette?’ zei hij smekend. ‘Ik heb je nodig en trouwens, wie gaat er jou verder leren lezen?’

			‘Beste graaf, ik ben u zeer erkentelijk voor uw goede zorgen maar mijn dienstmeid’ – ze accentueerde het woord “mijn” – ‘laat ik niet meer gaan. Maar wees gerust, Babette kan je zoveel bezoeken als je wenst.’

			‘Vergeet niet, beste Julien, dat ik er ook nog ben. Ik blijf bij je zo lang het je belieft.’ Georges richtte zich vervolgens tot zijn nichtje. ‘Ik voel me hier thuis, Henriette. Mijn leven heeft weer zin.’

			‘Hebben jullie ook vernomen dat kardinaal Mazarin gestorven is?’ Charles rechtte zijn rug en met vooruitgestoken kin imiteerde hij de koning:

			‘Als plaatsvervanger van God op aarde, verklaar ik hierbij dat ik voortaan mijn eigen minister-president ben. Zonder mijn medeweten en toestemming mag niemand documenten ondertekenen of geld uitbetalen. De ministers en adel wordt alle macht en privileges ontnomen. 

			Want niets houdt het geluk van een land beter in stand dan de concentratie van alle macht bij de heerser.’
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			Maastricht, december 1661

			Xavier, mijn geliefde, mijn dokter en vriend,

			Xavier, mijn geliefde. Xavier.

			Het zoete van die ene naam stond in contrast met de volgende zinnen die markies de Brébeuf had neergepend. In één ruk had hij geschreven over het moordplan dat hij met Charles de Batz had opgezet. Hoe het dienstmeisje Babette, van wie niemand kon vermoeden dat ze tot zoiets in staat zou zijn, zich gewillig had opgegeven tot het werktuig van de moord. 

			Georges huiverde toen hij zijn eigen woorden over die fatale nacht herlas. 

			Hij drenkte zijn pen nogmaals in de inkt en schreef:

			Wat ik je hier schrijf lieve vriend, is in vertrouwen. 

			Ik kan echter niet meer verder met mijn leven Xavier, als jij niet alles van mij weet, mijn ziel hunkert naar deze openheid. Wij zijn één dus moet ik je ook dit kwijt.

			Terwijl eerst mijn hart nog euforisch was, wist ik me al gauw totaal ontredderd.

			De kompanen van de Dauvigne reageerden zich dadelijk af op mij en het gesar en gepest begon opnieuw. Ze waren ervan overtuigd dat ik iemand in dienst had genomen om me van hun leider te ontdoen.

			Dit had ik niet verwacht, de paniek overweldigde me voor een zoveelste keer; ik besefte dat ik moest vluchten maar wist niet hoe. Maar Xavier, als ik gebleven zou zijn, ze zouden me gedood hebben, zoveel is zeker.

			Ook mijn nichtje, die uiteindelijk opgelucht was verlost te zijn van haar tirannieke man, voelde zich bevreesd door het enor­­me risico dat we allen liepen. Eerst en vooral was ik de hoofdverdachte van de moord geworden maar daarnaast was er ook iets onvoorziens gebeurd tijdens de moord. Het kind van Babette was onverwachts het bijvertrek van zijn moeder binnengekomen en had de moord aanschouwd. Op zijn stilzwijgen konden we niet rekenen en dit maakte ons allen doodzenuwachtig.

			De dag van het huwelijk van onze koning bracht onverwacht soelaas toen we graaf Julien de Brillancourt tegen het lijf liepen. Herinner je je mijn verhalen nog over de mecenas op wie ik in mijn beginjaren steeds kon terugvallen. Die mijn werk onvoorwaardelijk verdedigde en veilig stelde tegen de vele aasgieren die zich voordeden als getrouwe medewerkers. Het was dame Fortuna zelf, lieve Xavier, die ervoor zorgde dat deze man op dat cruciale moment mijn pad weer kruiste. Toen hij zag hoe de mannen van de Dauvigne me belaagden bood hij ons zonder omhaal een uitweg. De volgende dag nog scheepten we in op zijn schip en zetten onverwijld koers naar zijn landgoed in Maastricht.

			Al voelen de uren van mijn gemis aan als dagen, toch is het leven hier als een troostend deken.

			Julien is ook voor mij erg goed. Ik heb een prachtig vertrek, het eten is smakelijk en van goede kwaliteit. 

			We wonen afgelegen in een manoir omringd door parken en bossen. Het wild is hier zo tam dat het zich ’s ochtends tot dicht voor het huis durft te bewegen.

			Het is hier mooi. 

			Graaf de Brillancourt ziet er gelukkiger uit dan toen we hem net ontmoetten. Het doet hem duidelijk goed dat hij iemand heeft om voor te zorgen. Hij leert Babette zelfs lezen en schrijven. Kan je dat geloven, een dienstmeisje die dit kan?

			Ik ga weinig naar buiten, mijn hart is te bezwaard.

			Heb ik je al gezegd dat ik je mis?

			Wanneer ik denk aan jouw sprankelende ogen die me doen smelten, aan jouw stralende lach die mijn hart doet opspringen van vreugde, aan jouw zachte handen die me doen sidderen of jouw gespierd lichaam dat me doet hunkeren, dan schiet mijn gemoed vol.

			De leegte in mij is diep.

			Jij bent de man die ik vertrouw

			mijn ochtend, mijn dauw

			Jij bent de man die ik roem

			mijn dag, mijn bloem

			Jij bent de man waar ik naar smacht

			mijn avond mijn pracht

			Jij bent de man, verweven met mijn lot.

			mijn nacht, mijn genot.

			In liefde, voor altijd de jouwe 

			Georges

			Markies de Brébeuf vouwde de brief en deed hem in een enveloppe waarop hij de naam van zijn geliefde in fraaie sierletters neerschreef.

			Hij gaf de brief aan Juliens meest betrouwbare bediende met de uitdrukkelijke opdracht dat enkel dokter Monsegur de zegel mocht verbreken.
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			Maastricht 1661

			Ze waren er, alle vijf. Het had hen enige moeite gekost om de schuilplaats van de markies op te sporen. De man die zich hun aanvoerder noemde, grijnsde toen hij terug dacht aan de ondervragingstechnieken. Ze hadden een paar verwijfde jongens voorgoed afgeleerd bevriend te willen zijn met markies de Brébeuf. De bende van de Dauvigne had zich niet laten vermurwen door het gegil en de smeekbeden van de knapen, integendeel, meer dan ooit waren ze bereid komaf te maken met hun soort. Hoe durfden ze zich man te noemen. Een voor een waren ze door de knieën gegaan.

			Ze hadden het huis in Maastricht gemakkelijk gevonden. De verkregen informatie bleek wonderwel te kloppen. Nadat ze de omgeving verkend hadden, was het duidelijk dat het grote huis van graaf de Brillancourt in een verlaten uithoek lag. 

			Het moment was daar, er kon niets misgaan. De brief met Koninklijke zegel die ze hadden bemachtigd, zou hun vrijgeleide zijn. 

			De aanvoerder klopte aan terwijl een van zijn kompanen zich schuilhield in het portiek. De anderen braken langs de achterdeur het huis binnen. 

			Een bediende opende de deur. De brief werd afgegeven en graaf de Brillancourt werd geroepen. Julien kwam nieuwsgierig kijken wie hem met een bezoek vereerde. Hij liep de hal in en voor hij het goed en wel besefte besprong één van de mannen hem. Een messteek doorkliefde zijn borst. Graaf de Brillancourt viel stuiptrekkend neer.

			Ook de bediende en de rest van het personeel ondergingen al snel hetzelfde lot.

			Georges de Brébeuf zat in zijn nachtkleed aan zijn schrijftafel. Het was een gewoonte geworden om net voor het slapen gaan aan zijn nieuwe ballet te werken. De inspiratie kwam op dat moment meestal vanzelf. Georges voelde zich bijna gelukkig in deze woning. De warme, verzorgende aanwezigheid van Julien deed hem deugd. 

			De markies ging volledig op in zijn fantasie. De pen kraste over het papier, de woordenstroom was moeilijk bij te houden.

			VOOR PHILIPPE, GOD HEBBE ZIJN ZIEL

			Philippe bastaardzoon door ’t leven belaagd

			Nam deel aan ’t ballet, dit werd hem gevraagd

			De rol van Narcissus, met schoonheid verwekt

			Hij speelde met verve, de God was perfect

			Het publiek werd verblind, toch dit was een list 

			Zijn masker viel af en ’t lot werd beslist

			Wie is deze man die hier voor hen staat?

			De koning hemzelf?

			Een zelfde gelaat!

			Verraad en bedrog, o schande ontlokt

			Colbert zag het aan, verbluft en geschokt

			Nog voor het verhaal zijn einde betrof

			Zat hij al te paard, op weg naar het hof

			Hij briefde zijn vorst van ’t grote complot

			‘Sire, U wordt daar beschimpt en bespot’

			Wie had ooit gedacht dat diezelfde nacht

			Totaal onverwacht, die lieve Philippe

			Zijn lichaam gekneveld, zijn ziel zwaar versmacht

			Al naar de Bastille werd overgebracht

			Minister Fouquet door wroeging verteerd

			Zocht steels naar een uitweg, hij wist zich onteerd

			Zijn list was mislukt, zijn opzet teniet

			Philippe moest gered, ach wat een verdriet

			Het vorsen ging verder, al met man en met macht

			Spionnen geraadpleegd, en zo werd getracht

			De man terug te vinden, koste wat kost

			Het web te doorbreken, zijn schuld afgelost

			Zo bleek de Bastille door ’t gevaar van het woord

			Bij nader beschouwing toch geen veilig oord

			Men wist al te veel, en ’t was dat ’t zo kwam

			dat een Koninklijk verwant, een oud en ziek man 

			de plaats van Philippe in het gevang daar innam

			Een masker op ’t hoofd, het plan uitgevoerd

			Tijd werd gewonnen, monden gesnoerd

			En weer werd Philippe bij Koninklijke macht

			Op meerdere plaatsen ondergebracht

			Fouquet bleef de man volgen, elk mogelijk spoor

			Al bleef de vijand hem steeds een stap voor

			Zo kreeg Colbert het vernuftige plan

			Een cel in zijn huis 

			Philippe, arme man

			Hij werd nu van kamer naar kamer geleid

			Geen rust werd gegund, hij kreeg geen respijt

			Maar eens een mens zijn grens is bereikt

			Wordt alles veel vager, is niets meer wat ’t lijkt

			Zijn ziel was gebroken, nog enkel een gevecht 

			van roepen en tieren, het pleit was beslecht

			Het Koninklijk hof was eerst niet van plan

			Philippe te vermoorden, want los hier nog van

			Bezat ook hij het Koninklijk bloed

			Dat werd tot die dag voor kwaadheid behoed

			O arme Philippe, gekast en gekooid

			Werd haastig en wel van ’t leven berooid

			Een strop rond zijn hals, niet wetend waarom

			Maar in het paleis was de dreiging alom

			Weet beste vrienden, nu ik het je zeg

			De waarheid baant zich toch immer een weg

			Zo kwam dit wrede verhaal mij ter oor

			En hebben wij nu een duidelijk spoor

			Opeens stond de tijd stil. 

			De deur van de kamer werd hardhandig opengegooid. Har­­de luide voetstappen galmden door het vertrek. Georges greep naar zijn hart en draaide zich geschrokken om. Hij was omsingeld door het gezelschap van de Dauvigne. Op dat moment wist hij dat het onvermijdelijke stond te gebeuren. Doodangst sloeg als een strak deken om hem heen. ‘Julien, help! Julien, Julien!!’ 

			Een van de mannen ging achter Georges staan, nam hem bij zijn middel en smeet hem op zijn buik op de grond. ‘Niemand zal je komen redden markiesje. We hebben zonet, laat ons zeggen, de hele inboedel een kopje kleiner gemaakt.’ 

			Georges hapte naar adem, zijn maag kromp ineen. Hij wilde roepen, schelden, smeken om hem met rust te laten maar zijn stem stokte in zijn keel. 

			Iemand stampte hard op zijn rug, hij hoorde het bot kraken. 

			‘Wel markiesje, dit is nog maar een voorsmaakje. Jij gaat ons nu vertellen wie Guy de Dauvigne vermoord heeft.’

			‘Ik weet het niet. Julien’, bracht Georges met schorre stem uit.

			‘Is dat al wat je kan verzinnen? We zullen je geheugen eens een handje helpen.’

			Het geluid van sissend ijzer beroerde het haardvuur.

			Neen, niet dat, neen. Stop, ik wil niet dood, laat me leven. 

			Een vlijmscherpe pijn doorkliefde zijn anus. Georges slaak­­te een kreet die door merg en been ging. 

			Babette, Babette, ik mag haar niet verraden.

			De pijn leidde hem naar troebele herinneringen uit zijn jeugd.

			Maman, zing het liedje nog één keer;

			kindeken lief, baby’tje fijn

			slaap maar in je bedje klein

			vader waakt en moeder sust

			zo heeft de kleine jongen rust

			kindeken lief, baby’tje fijn

			slaap maar in je bedje klein

			vader waakt en moeder sust

			Ze sloegen Georges in het gezicht. 

			‘Zorg dat hij bij ons blijft’, riep de man die de bevelen uitdeelde en vervolgens naar Georges: ‘Spaar uzelf deze pijn en zeg ons wie de Dauvigne heeft vermoord.’

			‘Vader waakt en moeder sust… zo heeft de kleine jongen rust.’ De gloeiende pijn kwam terug, de slagen bleven komen maar hun vraag bleef onbeantwoord. 

			‘Brand zijn voeten!’ De aanvoerder verloor zijn geduld, hij was door het dolle heen. 

			‘Hou op met frazelen en zeg nu eindelijk WIE DE DAUVIGNE HEEFT VERMOORD!’ 

			Hoe kon het dat die laffe markies niet bekende. Iedereen wist maar al te goed dat hij de opdrachtgever was geweest.

			De slagen bleven komen, de vraag onbeantwoord.

			‘Brand zijn voeten, hij zal bekennen.’

			De beul deed wat hem gevraagd werd.

			De geur van brandend vlees, het sissende geluid maakte de man nog woester.

			‘Spréék, spreek de Brébeuf!’

			Maman, ik zie je. Ik kom, ik ga met je mee…

			Hysterisch rammelde de man het levenloze lijf van Georges door elkaar.

			‘Geef het op, hij is dood.’ De beul nam zijn mes en sneed de keel van de markies over.
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			Parijs, februari 1661

			Henriette was samen met haar dienstmeisje vanuit Maastricht terug naar het hof gereisd om Georges op zijn laatste reis te begeleiden.

			Het lichaam van Georges de Brébeuf lag opgebaard in de kapel van het Louvre. 

			De kerk zat vol. 

			Terwijl de stoet edellieden die de markies een afscheidsgroet brachten naast Henriette voorbij trok, werd ze regelmatig aangeraakt en bemoedigend toegesproken.

			Ze schonk er geen aandacht aan en staarde onafgebroken naar Georges’ lichaam. 

			Haar oom was met veel zorg opgebaard zodat de verminkingen die ze hem hadden toegebracht, gemaskeerd werden.

			De tranen liepen over Henriettes wangen. De arme man moest vreselijk geleden hebben. 

			Charles had haar verteld hoe hij gevonden was in het huis van graaf de Brillancourt, met doorgesneden keel en een li­­chaam zo toegetakeld dat het haast onherkenbaar was.

			Henriette onderdrukte een kreet die diep in haar borst op­­­welde. Alle haat tegen de kameraden van haar echtgenoot zat er in samengebald. Haar lichaam schokte.

			Babette die naast haar stond, sloeg snel een ondersteunende arm rond Henriettes middel. 

			‘Ga toch even zitten, straks lig je op de grond.’ 

			Henriette was dankbaar voor de zwarte sluier die haar gelaat bedekte. ‘Het gaat alweer meisje. Georges verdient het dat we hier trots voor hem staan.’ 

			Haar oom had haar dienstmeisje niet verraden. Ondanks de onmenselijke pijn die hij moest geleden hebben, had hij Babettes naam niet genoemd. Hij was een held!

			In een flits zag ze Georges weer op de kade van Saint-Jean-de-Luz staan. Vol vertrouwen dat hij in Maastricht veilig zou zijn.

			Henriette was blij dat ze nog een mooie tijd met hem had doorgebracht, die herinnering zou ze levendig houden.

			Intussen was het muisstil geworden in de kerk. 

			Henriette voelde hoe Babette in haar hand kneep en plots was het alsof ze opnieuw het wanhopige knijpen van de kleine Gégé voelde. Het zweet brak haar uit toen ze terugdacht aan het klamme handje dat haar ontsnapte toen het kind zijn moeder het schip zag opgaan, klaar om te vertrekken naar Maastricht. 

			Henriette greep naar haar hart.

			Ze werd opgeschrikt door de menigte die in beweging kwam. Er werd een laatste groet aan markies de Brébeuf ge­­bracht. Ze stond recht, liep naar de kist en drukte haar lippen zacht op Georges’ wang. ‘Vaarwel lieve oom. Ik beloof je dat ik je nagedachtenis zal eren.’
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			Vaux-le-Vicomte, 17 augustus 1661

			Met een groot feest werd het magnifieke kasteel van Nicolas Fouquet ingewijd. 

			Ter ere daarvan, maar vooral omdat ze wist dat de buitenlucht hen goed zou doen, was Henriette met haar dienstmeid naar Vaux-le-Vicomte afgereisd. 

			Arm in arm wandelden ze door het immense park en bewonderden de aangelegde vijvers en fonteinen, ontworpen door André Le Nôtre. 

			‘Bevalt het uitzicht u, madame?’ Geschrokken draaide Henriette zich om. ‘Monsieur Fouquet! We zijn werkelijk overweldigd door al deze pracht.’ 

			‘Le Nôtre is dan ook een geniaal architect, maar kom, laat me jullie naar binnen begeleiden.’ Nicolas nam haar bij de arm en wenkte Babette hen te volgen. 

			In het kasteel was de weelde nog groter: de plafonds waren prachtig gedecoreerd en de salons rijkelijk van goud voorzien. Overal hingen gobelins, de kasten puilden uit van het goud- en zilverwerk en de meubels waren de fraaiste en kostbaarste die er in Europa te vinden waren. De gasten kregen diamanten tia­ra’s en vergaapten zich aan de schoonheid en omvang van de vertrekken. Er werd gedanst en gezongen.

			Het feest was volop aan de gang toen Lodewijk XIV en zijn echtgenote Maria-Theresia hun intrede maakten. Als eregasten werden ze met trompetgeschal onthaald.

			Het viel Henriette op dat de koning, naarmate de festiviteiten vorderden, zijn razernij nauwelijks kon bedwingen. 

			Later die avond sprak ze er Fouquet over aan.

			‘Maak je niet druk Henriette, ik heb er nooit een geheim van gemaakt dat Vaux-le-Vicomte het prachtigste kasteel van Frankrijk moest worden.’

			Henriette keek bedenkelijk. ‘De afgunst was duidelijk van Lo­­dewijks’ gelaat te lezen. Ik kreeg de indruk dat de koning het zeer ongepast vond dat jij als onderdaan meer rijkdom ten toon spreidt dan hijzelf.’ 

			‘Je ziet spoken, Henriette’ wuifde Nicolas haar bezorgdheid weg.

			Nantes, 5 september 1661 

			Juffertjes die hondjes strelen

			en die kussen, ’k wou dat ik

			was uw hondje; ’k gaf met schik

			voor elk hondje u een lik.

			Waf! Waf!

			Zoeterdjes die de poesjes aaien

			langs haar zacht fluwelen haar,

			’k wou dat ik de kater waar:

			’k zou nooit krabben, nee, ik riep maar: 

			Miauw! Miauw! Miauw!

			Liefjes die ’t parkietje voeren

			uit uw mond met sopjes wijn,

			als ik uw parkiet mag zijn

			ik versopte al uw chagrijn,

			Parkiet! Parkiet! Parkiet!

			De nachtwakers liepen zingend en zwaaiend met hun ratel door de straten van Nantes.

			Charles de Batz keek hen na en hief zijn beker naar hen op. ‘Santé mannen’ riep hij, strompelde de herberg binnen en zette zijn kroes op de toog. ‘Schenk nog eens bij vriend!’

			Ondanks het bier dat de waard hem overvloedig schonk, lukte het hem niet in een dronken roes alles te vergeten. 

			Verbitterd nam hij een slok. Hij had nooit verwacht dat de uitstap naar Nantes zo in mineur zou eindigen. 

			Charles had met zijn musketiers de koning en enkele ministers, waaronder monsieur Fouquet, naar Nantes begeleid. 

			Nicolas Fouquet was tijdens de lange rit niet van Charles’ zijde geweken en had hem toevertrouwd dat hij zijn ambt als procureur-generaal aan Colbert had verkocht. 

			‘Het is een opluchting Charles, nu hoef ik me niet meer te bekommeren om het Parlement en kan ik rustig gaan rentenieren.’

			Vloekend liet Charles zijn kroes vallen. Hij was altijd trouw aan de kroon geweest maar wat was die loyaliteit eigenlijk waard? 

			Zijn dierbare vriend Fouquet, met wie hij al van in zijn jeugd een sterke band had, was goed geluimd de stad Nantes binnen gereden en nog voor valavond gearresteerd op verdenking van fraude.

			Graaf de Batz hief zijn beker: ‘Hoera voor onze koning Lo­­de­­wijk, die het recht altijd doet zegevieren!’ 

			Charles zonk ineen en werd belaagd door het tafereel dat zich de dag voordien had afgespeeld. 

			Lodewijks woorden denderden na in zijn hoofd:

			‘Commandant de Batz, ik beveel u om Nicolas Fouquet in hechtenis te nemen op verdenking van verduistering en fraude. Monsieur Fouquet plundert al jaren de staatskas en dit kunnen wij niet meer tolereren. 

			Dankzij raadsheer Colbert komt hier nu een einde aan. Arresteer Fouquet en zet hem vast in de kerker van de donjon.’

			Charles spoelde met het laatste restje bier zijn gal weg. Ni­­colas werd vals beschuldigd en Colbert zat erachter, zoveel was zeker. Colbert was altijd jaloers geweest op de invloed die Fouquet in het parlement uitoefende. Nicolas had vol vertrouwen zijn ambt als procureur-generaal verkocht en nog was dit voor Colbert niet voldoende geweest.

			Charles hees zich recht. Binnen enkele uren moest hij Nicolas Fouquet overbrengen naar het kasteel van Angers. In het beste geval had hij de levenslange opsluiting van zijn vriend op zijn geweten. 

			Ook al kon hij de onschuld van Fouquet niet bewijzen, hij zou er alles aan doen om zich over Nicolas te ontfermen en ervoor zorgen dat zijn vriend niets tekort kwam.
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			Parijs 1662-1663

			Hoe meer tijd er verstreek, hoe moeilijker het haar leek om zich de nu zevenjarige Gégé voor de geest te halen. Babette sloot haar ogen en probeerde een beeld van de jongen te vormen. Het was een ritueel dat ze, sinds ze afscheid hadden ge­­nomen, elke avond deed. 

			Ze stuurde daarbij licht door een denkbeeldig draadje dat vertrok vanuit haar hart en voelde dan hoe haar warmte er door stroomde tot in het hart van haar kind. Dan trokken haar mondhoeken zich spontaan in een brede lach en kon ze Gégé bijna voelen. 

			Was het een jaar geleden dat ze hem voor het laatst in haar armen had gehouden of was het reeds langer? 

			De dagen vloeiden in elkaar over en tijd verloor zijn betekenis.

			Sinds ze Maastricht hadden verlaten en naar Parijs waren teruggekeerd, was Babettes verlangen om Gégé bij haar te hebben het enige wat haar staande hield.

			Elke minuut van de dag dacht ze aan hem. Zou hij ook aan haar denken? Zou hij getroost en gekoesterd worden in de nachten dat hij niet kon slapen? Zou hij haar herkennen bij het weerzien? Misschien waren het deze onbeantwoorde vragen die maakten dat ze zo vaak ziek was sinds hun terugkeer in Parijs.

			Natuurlijk rouwde ze ook om Georges en graaf de Brillancourt. Babette kon hun pijnlijke overlijden maar moeilijk verwerken.

			Ze miste Georges, zijn maniertjes en de vele pleziertjes die ze samen deelden maar evengoed miste ze de troostende armen van de graaf. Ze snakte naar zijn warme bekommernis om haar en hoewel Julien haar meermaals had geïrriteerd vanuit zijn onstilbare honger haar lichaam aan te raken, moest ze toe­­geven dat zijn zachte liefkozingen haar meer heil hadden gebracht dan ze besefte.

			Babette viel van de ene ziekte in de andere. Haar hoge koorts­­­­aanvallen waren nog maar net voorbij of ze werd alweer belaagd door andere symptomen.

			Ook Henriette leek allerminst gerust bij het zien van het ge­­zicht van haar dienstmeisje dat afwisselend aan de ene en dan weer aan de andere kant opzwol als een ballon. De dokter vermoedde dat het meisje niet al het eten dat in het kasteel werd bereid, kon verdragen. Hij gebood haar een paar dagen te vasten en alleen maar water te drinken. 

			‘Als je nadien weer vast voedsel kan binnenhouden, raad ik je aan nauwkeurig in de gaten te houden hoe je lichaam daarop reageert.’

			Babette deed zoals gevraagd. De zwellingen verschoven van haar gezicht naar de rest van haar lichaam en ze werd dermate ziek dat het niet moeilijk was zich aan het doktersvoorschrift te houden. Ze sliep dag en nacht.

			Hertog Jacques Durant zat voorovergebogen aan het bed van het dienstmeisje. Net op het moment dat hij bijna in slaap dommelde opende Babette haar ogen. Jacques stond op en boog zich over het meisje heen. 

			‘Je ziet er veel beter uit. Ik heb zo lang verlangd naar dit mooie gezichtje’, zei hij zonder omhaal. Babette wreef in haar ogen om er zeker van te zijn dat ze niet langer sliep. ‘Monsieur Durant?’ Geschrokken betastte ze snel haar lichaam en stelde opgelucht vast dat de zwellingen bijna verdwenen waren. ‘Excusez-moi monsieur, kan u later terugkomen, ik ben ziek.’ Babette voelde hoe ze begon te blozen.

			De aanwezigheid van monsieur Durant deed haar aan Gaston denken. 

			Gaston d’Orléans had haar vaak meegenomen naar feesten waar ook Jacques aanwezig was, hij had hem aan haar voor­gesteld als zijn jeugdvriend. 

			‘Het is aan mij om me te verontschuldigen.’ Jacques nam haar hand in de zijne. ‘Ik had niet zo onaangekondigd moeten binnenvallen. Om eerlijk te zijn is dit niet de eerste keer dat ik je kom bezoeken. Het was op mijn aanbevelen dat de hofarts je heeft onderzocht en ik wilde weten hoe het met je ging.’

			‘Maar waarom doet u dit allemaal? U bent mij toch niets verschuldigd?’ stamelde Babette.

			‘Vanaf het moment dat Gaston – God hebbe zijn ziel – mij aan je voorstelde ontstond er een immens verlangen naar jou, een hunkeren dat ik niet onder woorden kan brengen. Uit respect voor Gaston heb ik me steeds afzijdig gehouden maar je bent nooit uit mijn gedachten geweest.’ 

			Babette was verbaasd over de oprechtheid van Jacques Durant en staarde haar bewonderaar aan. 

			‘Het heeft tijd en geduld van me gevraagd maar nu ben ik hier voor jou. Ik begeer je Babette en kan niet wachten tot je her­­steld bent.’ Babette forceerde een glimlach en keek steels langs Jacques heen om te zien of er niemand anders de kamer was binnen gekomen. 

			‘Monsieur, als je me zou willen verontschuldigen, ik zou nu graag verder slapen.’

			‘Natuurlijk meisje, vergeef me mijn opdringerigheid.’ Monsieur Durant kuste haar zacht op de mond en verliet stilletjes de kamer.

			In de gangen botste hij tegen Henriette op. 

			‘Madame, met uw permissie zou ik Gégé, het kind van uw dienstmeid, weer hierheen willen halen. U weet als geen ander hoe innig ze naar hem verlangt. Ik ben ervan overtuigd dat ze volledig zal herstellen als ze haar kind weer bij haar heeft. Zie het als een gunst van mijnentwege.’

			‘Wenst u dit te doen monsieur? Nu Charles de Batz in op­­dracht van de koning met de musketiers op missie is, komt uw voorstel wel zeer gelegen. Mijn zegen heeft u zeker, monsieur Durant.’

			Toen Henriette dit nieuws aan Babette kwam vertellen kon ze het amper geloven.

			‘Wil hij dit werkelijk voor me doen? Oh, Henriette!’ Huilend van ontroering sloeg het meisje haar armen rond haar meesteres.

			Nagelbijtend liep Babette over en weer door het paleis. 

			Al twee dagen wachtte ze op de terugkomst van de hertog. Het duurde nu toch wel erg lang. Ze hunkerde ernaar haar klei­ne jongen in de armen te nemen en in gedachte drukte ze Gégé al tegen zich aan. Ze had hem al die tijd moeten missen en straks zou ze hem weer in haar armen houden.

			Stemmen onderbraken haar gemijmer. Het geluid kwam van de binnenplaats en nog voor Babette bij het raam was, hoorde ze Jacques’ stem weerklinken in de hal. 

			Snel als de wind stormde ze de trap af terwijl haar hart hevig te keer ging. Ze nam de bocht naar de hal en bleef abrupt staan toen ze aan de grote inkom enkel de hertog zag staan.

			Ontsteld keek ze de hal rond en vloog vervolgens op Jacques af. ‘En Gégé? Waar is Gégé, waar is mijn kind?’ 

			Bedroefd schudde de hertog het hoofd. Babette voelde de grond onder haar voeten wegzakken, alles werd zwart voor haar ogen en ze viel voor Jacques op de vloer neer.

			‘Babette, luister dan toch liefje. Babette?’ Jacques klopte met zijn vlakke hand tegen haar wang. Babette opende haar ogen maar gleed terug weg. Het lukte de hertog niet haar weer bij bewustzijn te krijgen. Hij nam haar van de grond en bracht haar naar het salon.

			‘Breng een beker wijn en een vochtige doek. Vlug!’ gebood hij een bediende.

			Jacques goot wat wijn tussen Babettes lippen en bevochtigde haar voorhoofd. Het meisje opende de ogen. Het duurde even voor de realiteit opnieuw tot haar doordrong. Met een ruk zette ze zich recht. 

			‘Rustig meisje, geen paniek. Gégé maakt het prima.’ 

			‘Waarom is hij er niet bij? Waar is mijn kind, ik heb hier zo naar uitgekeken.’ 

			Het verdriet verkrampte haar keel en ze kreeg de woorden amper uitgesproken.

			‘Liefje, ik wil je niet verdrietig zien. Laat me vertellen wat er gebeurd is zodat je het begrijpt en rustig wordt. Kom, eet ondertussen een stukje brood.’ De hertog merkte plots op hoe mager het meisje was. ‘Ben je nog steeds op doktersdieet Babette?’ 

			‘Sinds gisteren eet ik weer de gewone maaltijden maar mijn maag lijkt hier niet goed op te reageren. Vertel alsjeblief verder over mijn kind monsieur!’ 

			‘Toen ik in Urly aankwam, werd ik verwelkomd door ma­­dame le Fleuve en twee van haar dochters. Fleury le Fleuve legde me uit dat Gégé voor een opleiding op verplaatsing was met haar echtgenoot, Ortheleus. “Het kind is een genie”, vertelde madame le Fleuve enthousiast. Hij was amper zes maanden bij de familie toen hij al kon lezen en schrijven. Ze heeft me ook gezegd dat Gégé ontzettend leergierig is en niet genoeg krijgt van de boeken die ze in huis hebben. En ik verzeker je Ba­­bette, dat zijn er veel. Ik werd meegenomen naar de bibliotheek van het huis waarvan de wanden volgeladen stonden met boeken.’

			‘Gégé kan lezen en schrijven’, herhaalde Babette geschokt. 

			‘Wees daar maar zeker van meisje en als we madame le Fleuve mogen geloven kan hij het al zeer goed. Kom, droog toch die tranen, ik verzeker je dat Gégé gelukkig is. Hij krijgt alles wat hij nodig heeft en zelfs veel meer.’ 

			‘Hij heeft mij nodig’, snikte Babette, ‘en ik hem.’

			‘Dat komt wel mijn liefje, misschien wel sneller dan je denkt. Luister, madame le Fleuve heeft me beloofd een brief te versturen als Gégé terug bij haar thuis is. Als die brief hier aankomt, dan rijd ik onmiddellijk naar Urly en haal ik je zoon naar huis.’

			Enigszins gerust gesteld door deze woorden voelde Babette pas hoe uitgeput ze was. Het lukte haar niet haar ogen open te houden. 

			Jacques droeg haar naar het slaapvertrek en legde haar op het bed. Hij trok zijn laarzen uit en nestelde zich tegen haar aan. De hertog sloeg zijn armen als een troostend deken om Babette heen. Nu pas voelde hij zijn eigen vermoeidheid. De lange reis had veel van zijn krachten gevergd. Tevreden viel hij in slaap.

			Babette hervond haar eetlust. Haar lichaam begon weer aan voedsel te wennen en ze nuttigde opnieuw de maaltijden zoals voordien. 

			Ze kreeg ook de smaak van haar lievelingstoetje opnieuw te pakken. Aan deze lekkernij had ze nooit kunnen weerstaan, maar de voorbije maanden had haar maag, alleen al bij de ge­­dachte ervan, zich omgekeerd. Gelukkig was die periode voorbij.

			Telkens als ze een van deze pasteitjes at dacht ze met heimwee terug aan Georges de Brébeuf, die dit gebakje speciaal voor haar had laten maken.. 

			Het verdriet welde dan in haar op maar Babette had zich voorgenomen er niet meer aan toe te geven. Nu de hertog in haar leven was gekomen had ze terug hoop op een toekomst voor haar en Gégé.

			In het begin van haar relatie met Jacques miste ze Gaston d’Orléans vreselijk. Zoveel dat het schrijnde en brandde maar met de tijd was ze van Jacques gaan houden. 

			Zijn onvoorwaardelijke liefde en respect had haar hart voor hem geopend. Hertog Durant leek in veel opzichten op haar vorige minnaar maar in één ding was hij meer dan zijn gelijke. De hertog besteedde het overgrote deel van zijn tijd aan Babette. Zag men het dienstmeisje dan was Jacques niet ver te zoeken.

			Als Babette aan haar minnaar vroeg wat zijn vrouw ervan vond dat hij zo vaak bij haar vertoefde antwoordde hij haar bot­­weg dat die oud en volwassen genoeg was om voor zichzelf te zorgen. Meer wilde hij er niet over kwijt.

			Zo gingen de weken zorgeloos voorbij. Jacques vertoefde elke dag bij Babette maar ’s nachts trok hij zich terug in zijn eigen vertrekken. Ondanks enkele sporadische opflakkeringen bleef Babette uitgeput en verzwakt en Henriette besloot haar dienstmeisje te onthouden van de huishoudelijke taken. 

			Vermits ze geen werk meer moest verrichten schonk Babette geen aandacht aan haar fysieke ongemak en stortte zich volledig op haar studie. Het was haar grote wens verder te leren le­­­­zen en schrijven. Jacques Durant was een goede leraar en Ba­­bette genoot ervan om de letters neer te schrijven op papier.

			Op een dag, toen ze de ganzenveer nam en trots haar eerste zin neerpende, schoot er plots een kramp door haar hand, zo hevig dat de pen klaterend op de vloer viel.

			Babettes hand begon onbeheerst te trillen en de pijnscheut die haar arm doorkliefde was zo fel dat ze bijna het bewustzijn verloor. 

			‘Leg je op de grond’, gebood Jacques die op haar angstige kre­­ten kwam toegesneld. De hertog riep Henriette erbij en haastte zich in paniek naar de hofarts.

			Niet veel later kwam de arts ter plaatse en werd Babette gron­­dig onderzocht. Het meisje voelde hoe het zweet over haar gezicht droop en ze moest vechten om niet in een diepe slaap weggetrokken te worden.

			‘Heeft ze vijanden’ hoorde ze de dokter aarzelend vragen. ‘Hoezo, waarom? Natuurlijk heeft ze geen vijanden’, reageerde Henriette ontzet.

			‘Uw dienstmeisje vertoont symptomen van vergiftiging.’ De dokter fluisterde en keek Henriette ernstig aan. ‘Er bestaat een gif dat, in kleine hoeveelheden toegediend, zeer langzaam inwerkt. Alvorens men ontdekt dat het om vergiftiging gaat – dat kan zelfs jaren later zijn – is het meestal te laat. Het gif baant zich als een sluipmoordenaar een weg door het lichaam. De verschillende ziektesymptomen van uw dienstmeid zijn heel gelijkend aan andere ziektes, vandaar dat het moeilijk te achterhalen is dat het om vergiftiging gaat.’ 

			‘Maar wat maakt dan dat u nu wel deze diagnose stelt dokter?’ De hertog keek de arts ongelovig aan. 

			De dokter wendde zich tot Babette en nam voorzichtig haar arm op. Hij wees veelbetekenend naar de witte blaasjes die haar arm ontsierden. Babette keek niet begrijpend naar de arts.

			‘Heb je deze blaasjes al langer dan vandaag?’ vroeg de dokter terwijl hem opviel dat de blaasjes zich ook op haar hals en gelaat begonnen te verspreiden. 

			Babette knikte instemmend.

			Henriette zette zich lijkbleek geworden door wat ze vermoedde, op het bed neer. 

			‘Het meisje dient verzorgd te worden met kruidige kompressen en talken tegen de jeuk die in de volgende dagen gaat opkomen. Maak het haar zo comfortabel mogelijk’ beval de dokter. 

			Hij nam zijn tas en wenkte de twee anderen naar de deur.

			Badend in het zweet, gloeiend van de koorts en met pijn over haar hele lichaam liep Babette de zonovergoten patio op. Ze stapte over de marmeren drempel en zag Gégé op een stoel aan een tafel zitten. Voor hem lag een papier waar enkele onduidelijke tekens opstonden. Gégé boog zich geconcentreerd over het blad.

			Haar kind was groot geworden en nog knapper dan ze zich hem herinnerde. Zijn haar was kortgeknipt en donkerder dan toen ze hem voor het laatst zag. Babette strekte haar armen uit en kwam naar voren tot ze Gégé aanraakte. Ze knielde naast hem neer en streelde zijn zachte haren. Toen ze naar hem keek zag ze in hem een kopie van zijn vader, de jonge versie van Gaston. Ter­­wijl Babette de naam van haar zoon bleef herhalen leek er een lach om het kind zijn mond te spelen.

			Ze voelde de vele tranen die hij de voorbije jaren had vergoten toen hij vruchteloos de slaap trachtte te vatten. Ze voelde zijn pijn en onweerstaanbare verlangen om zijn moeder terug te zien en uiteindelijk kreeg ze vat op zijn lach, die gelukzalige brede lach op zijn smalle gezichtje. 

			‘Maman’, zei hij. ‘Maman, ik ben bij je, ik hou van je.’

			Hoelang deze ontmoeting duurde kon Babette niet zeggen maar toen ze haar ogen opende en in het bezorgde gezicht van Henriette keek, glimlachte ze terwijl de tranen uit haar ooghoeken rolden.

			‘Babette, wat…? Hoe gaat het liefje?’

			‘Ik ben gelukkig, Henriette, want ik heb zojuist mijn kleine jongen bezocht. Het gaat goed met hem, heel goed. Nu kan ik in vrede deze wereld verlaten.’

			‘Oh God, zeg zoiets niet.’ Henriette verbeet haar tranen. 

			Henriette nam Babettes hand in de hare. Die voelde koud en slap. 

			‘Beloof me voor Gégé te blijven zorgen,’ fluisterde Babette. 

			Henriette knikte en kon niet langer verhinderen dat de tranen over haar wangen stroomden.

			‘Dank je voor alles. Je bent zo goed voor me geweest.’ Met een uiterste inspanning vormden Babettes lippen haar laatste woorden.

			‘Neen, niet weggaan, verlaat me niet Babette. Alsjeblief…’

			Met alle kracht die ze nog in haar had kneep het meisje in Henriettes hand en met dat gebaar gleed alle leven uit haar weg.
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			Louvre, 1663

			Het waren voornamelijk mannen die hun opwachting maakten in de grote salon van Henriettes residentie. 

			Babette lag opgebaard in het slaapvertrek. Haar goudblonde lokken hingen los over het kussen waarop haar hoofd voorzichtig was neergelegd.

			In een verslagen stilte bracht men het meisje een laatste groet.

			Gilles de Brébeuf drukte zijn lippen zacht op Babettes voorhoofd. ‘Je blijft voor altijd in mijn hart’, fluisterde hij. 

			Gilles keerde zich om naar de markiezin. ‘We hebben nog maar net mijn broer begraven en moeten alweer afscheid ne­­men. Ik wens je veel sterkte Henriette.’ Gilles kuste haar hand en verliet de ruimte.

			Henriette bekeek het gezicht van haar dienstmeisje. Ze zag er vredig uit.

			Nadat ze Babette had gewassen en haar haar lievelingsjurk had aangetrokken was ze niet meer van haar zijde geweken. Ze streelde haar haren en sprak tot haar alsof ze nog leefde.

			‘Jetti, zou je niet beter even naar buiten gaan?’ Graaf de Batz nam haar bij de arm.

			‘Laat me Charles!’ Henriettes stem sloeg over van verdriet. Ze kon zich niet bewegen. Ze zakte ineen en huilde geluidloos.

			‘Liefste Babette…’ 

			Henriette schrok op van de bekende stem die van dichtbij weerklonk. Ze keek op en zag door een waas van tranen de ge­­stalte van Babettes laatste geliefde, hertog Jacques Durant.

			‘Lieve Babette,’ sprak Jacques met trillende stem.

			‘Je was een lelie tussen de bloemen, 

			de zon boven de wolken,

			je hebt mijn leven opgefleurd en zin gegeven.

			Ik beloofde je te beschermen, maar heb je niet kunnen redden.

			De dag sterft en mijn ziel weent,

			maar elke zonsondergang verfraait opnieuw de wereld.

			Ga verder Babette en wees vrij!’

			De tranen stroomden over Henriettes gelaat. Charles streel­­de zacht haar wang. ‘Monsieur Durant heeft zijn woorden mooi gekozen Jetti. Babette heeft ons heel gelukkig gemaakt en ze laat ons haar liefde na.’

			Vincennes, zomer 1664

			‘En garde!’ Graaf de Batz hief zijn de­­gen en ging in de aanval.

			Hij sprong naar voren, recht op Henriette af. Zij trachtte hem te ontwijken maar Charles was haar voor en ramde de punt van zijn degen tegen haar borst. Al waren de degens van hout en was hun punt afgebot, toch kwam de klap hard aan en wierp Henriette tegen de grond. Charles lachte luid. 

			‘Ik zal hem zijn ballen tussen zijn oren schoppen’, dacht ze. Met één hand om haar gekwetste borst kwam ze opnieuw overeind en greep dan snel met de andere hand Charles’ degen vast. Ze zette zich schrap, draaide haar schouders, haalde uit en sloeg met volle kracht toe. De graaf ging onderuit en nu was het Henriettes beurt om in lachen uit te barsten.

			‘Knap gedaan Jetti, je hebt de basisoefeningen goed onder de knie. Ik ben trots op je.’

			Arm in arm wandelden ze terug naar het landgoed. Sinds de dood van Guy de Dauvigne was ook het château “Saint-Cha­­pelle” automatisch haar eigendom geworden.

			Henriette bleef stilstaan bij een rozenperk. De bedwelmen­­de geur deed haar aan Babette denken. Haar dienstmeisje maak­­­­­te tijdens de zomers in Vincennes vaak rozenwater van de blaadjes. 

			Henriette snoof de geur diep in.

			Ze had nooit verwacht dat het verdriet dat met het overlijden van Babette gepaard ging een ziekte kon worden die alle kracht uit haar lichaam zou wegzuigen. De pijn van het verlies had haar die eerste maanden volledig uitgeput. Hier op het platte­land had ze echter weer rust gevonden. Hier kon ze weer zichzelf zijn. Ze kleedde zich meestal in mannenkleren want daarin voelde ze zich het comfortabelste. 

			Charles de Batz had zoveel mogelijk verlof aangevraagd om bij haar te zijn. 

			Hij leerde haar verschillende gevechtstechnieken met de degen die ze dagelijks oefenden. Ook leerde hij haar het musketpistool te hanteren.

			Ook Charles leek hier volledig tot rust te komen. Het was lang geleden dat Henriette haar goede vriend nog zo ontspannen en onbezorgd had meegemaakt. Hier in Vincennes kon hij, ver van het hof, ongestoord zichzelf zijn. 

			En al toonde hij het niet naar de buitenwereld toe en ge­­beur­­de het uitsluitend in de beslotenheid van zijn eigen vertrek­ken, toch wist Henriette met stellige zekerheid dat de mogelijkheid om zich hier om te kleden als vrouw bijdroeg aan de gelukzaligheid die van Charles afstraalde.

			‘Waar zit je met je gedachten Jetti?’ Charles plukte een roos en stak die in Henriettes haren.

			‘Zou je die modder niet van je lieftallige gezichtje vegen en iets anders aantrekken?’

			‘Zolang het geen jurk hoeft te zijn ga ik graag in op je verzoek.’ Glimlachend keek Henriette hem aan. 

			Eindelijk was ze vrij.
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			Urly, le 14 janvier 1667

			Chère Babouche,

			Ik hoop dat u deze brief in goede gezondheid ontvangt.

			Mami Fleury vertelde me recent het droeve nieuws dat maman drie jaar geleden overleden is. Ze vond me te jong en kwetsbaar om het me eerder te vertellen.

			Hoewel ik me maman nog amper voor de geest kan halen, herinner ik me vooral haar liefhebbende koestering en haar zoete geur. Soms als ik in de tuin wandel en de rozen in volle bloei staan dan ruik ik haar en voel ik haar heel dichtbij. Ik denk nog regelmatig aan haar maar de herinneringen vervagen.

			Het was de eerste keer dat Gégé eigenhandig een brief aan Henriette schreef. Voordien ging de correspondentie via zijn pleegvader Orthelius waarbij mami Fleury haar echtgenoot dicteerde.

			Nu Gégé bijna twaalf jaar was, verlangde hij ernaar om te­­rug te keren naar de plaats waar hij zijn eerste levensjaren had doorgebracht. Hij was verheugd dat zijn pleegouders hem de toe­­stemming hadden gegeven om Henriette en Charles te bezoeken.

			Orthelius en mami Fleury zijn de beste ouders die ik me kan voorstellen. Zoals je wel weet heb ik er ook ineens vijf zussen bij gekregen. Daar zal ik niet te veel over uitwijden. Toen ik hier als kleine jongen aankwam, hebben ze me vaak geplaagd. Nu zijn het eerder lachzieke meisjes die me om het meest bemoederen.

			Zoals je ziet heb ik aan liefde niets te kort hoewel ik jullie genegenheid soms mis.

			Hoe gaat het met graaf Charles? Zeg hem dat hier niet één zo’n dapper man als hij te vinden is.

			Mijn vader Orthelius is een geleerd en wijs man. Hij leerde me Grieks en Latijn.

			Orthelius bestudeert de planeten en hij is cartograaf. Het is alle­­maal enorm boeiend, ik kan hier nog zoveel over vertellen.

			Maar wat me nog het meest fascineert zijn de valken. Sinds kort mag ik mee op valkenjacht. Als ik in de buurt van deze vogels ben, voel ik een immense vreugde. Ik begrijp de vogels en zij be­­grij­­pen mij. Ik kan hun gedachten lezen en ze reageren daarop. Ik dacht dat de andere valkeniers dit ook konden maar ze verbaasden zich over mijn ’gave’, zoals zij het noemen.

			Omdat ze echt geloven dat ik het in mij heb om een uitmuntend valkenier te worden hebben ze het voor elkaar gekregen dat ik naar het Koninklijk opleidingscentrum mag. Babouche, kunt u zich voorstellen hoe blij ik ben!

			Naar het schijnt is het centrum een oude middeleeuwse burcht waar de valken opgeleid worden vanuit een eeuwenoude traditie. Daar worden de afgestudeerde valkeniers valkenfluisteraars ge­­noemd omdat ze er leren communiceren met de dieren. En het span­­nendste is dat de beste leerling tot hofvalkenier wordt be­­noemd. 

			En weet je Babouche, er wordt nu al gezegd dat ik daar een zeer goede kandidaat voor ben. Ik word soms wat ongemakkelijk van al die lof maar ik moet toegeven dat dit mijn grootste droom is.

			Ook mami Fleury twijfelt niet aan mijn kunnen. Ze heeft trouwens zelf ook om een audiëntie gevraagd aan het hof. Ze droomt ervan om haar linnenhandel daar te kunnen uitbouwen.

			Dit is dan ook de reden van mijn schrijven. In de maand maart van dit jaar is haar een audiëntie toegekend. 

			Zelf heb ik de toelating gekregen om met mami mee te reizen zodat ik u en Charles een bezoek kan brengen.

			Ik hoop dat u hier geen bezwaar tegen heeft en kijk er vol verlangen naar uit om de plek terug te zien waar ik geboren ben.

			Gégé legde zijn pen even neer. Een golf van herinneringen overspoelde hem. Hoe zou het zijn om na al die jaren Babouche en Charles terug te zien? 

			Hij rekende snel uit en telde de zeven jaren op die hij reeds in Urly verbleef. Het was meer dan de helft van zijn leven. Zou hij Babouche en Charles nog herkennen? En meer nog, zouden zij hem nog met liefde ontvangen?

			Hij herlas de brief.

			Versailles!

			Zijn hart sprong op van vreugde.

			Hij nam de ganzenveer en ondertekende het perkament,

			Zeer genegen,

			Uw Gégé

			Het voelde vreemd aan om zijn koosnaam nog eens te ge­­bruiken. Door zijn pleegouders werd hij ‘Pinoche’ genoemd. 

			‘Gégé’, herhaalde hij bij zichzelf en de geur van rozen om­­ringde hem.
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			Parijs, april 1667

			Het grote plein achter het Louvre werd ter ere van het komende Paasfeest druk bezocht.

			Handelaars en venters prezen roepend en tierend hun koopwaar aan. 

			De geur van vlees en versgebakken brood bracht Gégé het water in de mond. Van al die uitgestalde lekkernijen kreeg hij vreselijke honger. 

			Henriette kocht hem een grote boterkoek en samen schuifelden ze met de menigte mee.

			Gégé’s blik viel op een groepje muzikanten dat met veel ge­­baren een lied declameerde. Hij ging dichterbij staan om hen te kunnen horen. 

			Ze zeggen ’k heb een lelijk wijf

			door ’t huwelijk gekregen,

			maar ’k nam ze tot mijn nachtgerijf,

			daar is ’t niet aan gelegen:

			haar oogjes, zegt men, die zijn rood

			en ’t neusje lijkt wat vurig,

			dat zij zo bleek ziet als de dood

			en dat ze kwijlt gedurig.

			Doch hoe zij is, ik ben tevreê,

			ze is goed genoeg in ’t duister.

			Haar geld is mooi, ’k vermaak me ermee,

			als ’t geeft bij dag zijn luister.

			Ik lach met iedereen zijn praat

			en tast braaf naar die schrijven,

			al die slecht met zijn beursje staat:

			zoek maar zulk soort van wijven!

			Gégé lachte luidop en applaudisseerde enthousiast.

			Henriette kwam bij hem staan. Ze kon haar geluk niet op en keek de jongen vol bewondering aan. Hij was net zo knap als zijn moeder en had de aristocratische uitstraling van zijn vader. ‘Kom, laat ons terugkeren naar het paleis. Met één boterkoek zal je honger niet gestild zijn. Ik heb Fleury uitgenodigd voor het middagmaal. Ik kijk er naar uit de vrouw te leren kennen die jou al die jaren heeft opgevoed.’

			‘Mami Fleury is een goede moeder voor mij. Soms misschien wat overbezorgd maar dat zijn alle moeders, toch? Ba­­bouche, aan welke ziekte leed mijn moeder? Het lijkt wel of nie­­mand er het fijne van weet?’ 

			‘Het is nogal ingewikkeld Gégé.’

			 Henriette had besloten de jongen te vertellen dat Babette geen natuurlijke dood gestorven was. Gégé had het recht dit te weten. Al wist ze zelf niet zeker wie er achter de vergiftiging zat, ze zou de jongen op de hoogte brengen.

			De kennismaking met Fleury le Fleuve verliep erg aangenaam. Henriette ontving de vrouw met open armen. 

			‘Beste madame le Fleuve, mijn dankbaarheid jegens uw zorg voor Gégé is niet in woorden uit te drukken. Ik beloofde Babette er op toe te zien dat haar zoon niets tekort kwam en ik ben meer dan overtuigd dat hij in uw gezin alles krijgt wat zijn hart maar wensen kan. Aanvaard dit kleine geschenk als uiting van mijn diepe dankbaarheid.’ 

			Henriette nam het met diamanten bezette halssnoer en schonk het aan Fleury. 

			De pleegmoeder van Gégé was tot tranen toe beroerd. ‘Dit is het mooiste sierraad dat ik ooit zag.’ Ze drukte het juweel tegen haar boezem. ‘Maar niets schenkt me meer vreugde dan de aanwezigheid van Gégé in mijn leven.’

			‘Laten we daarop klinken.’ Charles hief het glas en iedereen volgde zijn voorbeeld.

			‘Vergiftigd? Wie zou maman nu willen vergiftigen?’ Gégé was met stomheid geslagen. 

			Zacht trok Henriette de jongen naar zich toe. ‘Onze eerste reactie was dezelfde, Gégé, maar jouw moeder was naast een opvallende verschijning ook bijzonder intelligent. Ze draaide zonder moeite elke man rond haar vinger. Dat viel in slechte aarde bij de echtgenotes van de heren die Babettes bed regelmatig bezochten. Jaloezie krulde zich als rook door het paleis en drong tot in alle hoeken en gaten door. Toen je moeder zwanger raakte van jouw vader, Gaston d’Orléans, was het hek helemaal van de dam. De verschillende minnaressen die je vader erop na hield, verdwenen met de komst van je moeder één voor één uit het zicht. 

			Complotten en de roep om moord woedden door heel het hof en wakkerden aan als vlammen in een vuur. Niemand van ons was opmerkzaam genoeg om te beseffen dat je moeder werd achtervolgd door deze kleinzielige afgunst.’

			Gégé staarde stil voor zich uit. ‘Wie heeft maman dan vermoord? Was het een minnares van mijn vader? Of was het zijn vrouw?’

			Henriette nam Gégé’s handen in de hare. ‘Neen. De vrouw van Gaston liet dit oogluikend toe. Zolang Gaston haar maar niet vernederde door een van zijn bastaardkinderen te erkennen als het zijne had ze vrede met haar status.’ 

			‘Heeft vader dan nog andere onwettige kinderen?’ 

			‘Er wordt gefluisterd dat de kinderen van zijn vroegere minnares, Louise de Marbelière, eveneens van hem zijn, maar zij zijn evenmin erkend door jouw vader.’

			Gégé stond recht. ‘Daarom komt het dat sommige dames in het paleis me met hun blik verwerpen.’ 

			‘We zullen nooit met zekerheid weten wie de aanstoker is geweest, mijn jongen. Je moeder was een dienstmeid waardoor zelfs ik niet voor haar rechten kon opkomen.’ Henriette zuchtte diep. ‘Zelfs als we dat buiten beschouwing laten, is het een uto­­pie om te hopen op gerechtigheid Gégé.’ 

			‘Ik zal mamans nagedachtenis eren door te tonen dat je zonder rang of stand toch ver kan geraken. Ik zal als valkenier aan de zijde van de koning rijden en zijn respect verdienen.’ 

			Ontroerd keek Henriette hem aan. ‘Je moeder zou werkelijk trots op je zijn Gégé.’ 
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			Maastricht, 23-24 juni 1673

			Charles de Batz boog zich samen met enkele musketiers over de grote tafel waarop het stadsplan van Maastricht lag open gespreid. De gevechten om de stad te bezetten duurden nu al weken. Na elke aanval werden ze door de Nederlandse troepen terug gedreven. Het werd tijd dat er een doorbraak kwam.

			Charles keek naar de gezichten van zijn mannen waarop de tekenen van vermoeidheid duidelijk te lezen stonden. Hij moest ze meekrijgen, mentaal laten opleven zodat ze eindelijk de ­vijand zouden breken.

			‘Mannen’, sprak hij vastberaden, ‘toen de Spaanse koning, Filips IV, zes jaar geleden stierf, kwam zijn zwakzinnig kind, Karel, op de troon; een kind uit zijn tweede huwelijk, gehandi­capt en met een waterhoofd. Velen van u waren echter aanwezig op het huwelijk tussen onze vorst en Maria-Theresia. Zij is de enige rechtmatige erfgename van Filips IV en het enige kind uit zijn eerste huwelijk. Enkel zij heeft het erfrecht op de Nederlanden. De Republiek der Nederlanden behoort tot het Franse rijk!’

			De mannen knikten instemmend. ‘Een samenwerking tussen Zweden, Engeland en de Republiek kon onze troepen drie jaar geleden nog tegenhouden, maar God heeft Frankrijk een groot vorst gegeven en niemand zal ons ditmaal stoppen. Gent en Brussel hebben zich al aan ons onderworpen en we zullen verder gaan tot aan de Neder-Rijn!’

			Charles zag de ogen van zijn mannen fonkelen en enkelen sloegen krachtig met hun vuist op tafel.

			‘Minister Colbert is erin geslaagd om de economische slagkracht van Frankrijk tot boven die van de Republiek te verheffen. De macht van het Franse rijk is ongekend en de grootsheid van zijn vorst ongezien. Wij zijn het aan vorst en vaderland dan ook verplicht om hier een snelle en weergaloze overwinning op te tekenen en deze vermetele stad in te nemen!’

			De mannen begonnen te joelen en Charles wilde net zijn stra­­tegische plan uiteenzetten toen een bode de tent binnenkwam en salueerde. ‘Commandant, ik moest u met spoed dit perkament bezorgen.’

			Charles nam de brief en las hem luidop voor:

			Commandant de Batz, 

			Morgen is het de feestdag van Johannes de Doper. Onze koning staat erop om dit feestelijk gebeuren in de kathedraal van Maastricht te vieren. 

			Daarom heeft Lodewijk besloten om druk op de ketel te zetten en morgen zijn troepen persoonlijk aan te voeren om Maastricht in te nemen en een einde te maken aan het beleg. 

			Ik beveel u om per ingang, alle mogelijke draagvlonders voor de stadswallen in stelling te brengen zodat we bij dageraad Maastricht kunnen veroveren.

			Ondertekend,

			Maarschalk Sebastien Vauban

			Charles gaf de brief aan zijn luitenant, zette zijn hoed op en liep naar buiten. Hij wist wat hem te doen stond.

			Gardesoldaten en musketiers zaten broederlijk naast elkaar rond de kampvuren. Terwijl ze de wijnzak doorgaven, zongen ze de meest schunnige liedjes. 

			In de achterhoede van het Koninklijke regiment trokken ook verschillende vrouwen mee. Sommigen onder hen vochten mee, anderen waren echtgenotes van de soldaten maar er waren ook vrouwen bij die zorgden voor vertier.

			Aan de rand van de lichtkring boog Henriette zich over Char­les en fluisterde hem plagend in het oor: ‘Heb jij geen zin in een meisje van plezier?’ 

			Commandant de Batz kwam overeind en keek haar glim­lachend aan. ‘Het is al laat Jetti en morgen wordt het een be­­lang­­rijke dag, de beslissende strijd als we de wens van de ko­­ning willen waarmaken. We moeten gaan slapen.’

			‘Ik weet het.’ Henriette sloeg een arm om Charles. ‘Maar ik voel me rusteloos. Ik ga een eindje wandelen en dan ga ik naar bed.’ 

			Ze liep van hem weg en bleef nu en dan staan om een woord te wisselen met een van de mannen die ze de voorbije weken had leren kennen. 

			Charles had haar vooraf gerustgesteld dat niemand haar zou lastig vallen. Ze was een markiezin en die titel werd gerespecteerd. 

			De Franse landmacht schonk nauwelijks aandacht aan haar en ze vond het heerlijk om gevechtskledij te dragen en op te gaan in de massa. De opwinding van de strijd gaf haar ook ein­delijk het gevoel dat ze leefde.

			Het was al laat toen Henriette het zware doek van haar tent opende. Ze kleedde zich uit en trok de spelden uit haar opgestoken haren. 

			Vermoeid viel ze neer op de brits en staarde voor zich uit. 

			Wat voor kans had ze dat ze morgen na de slag nog in leven zou zijn? 

			Die gedachte kwam met een koele helderheid die haar verraste. Toch kon ze zich niet inbeelden haar geliefden te moeten achterlaten.

			Ze dacht aan Gégé en vroeg zich af hoe het met hem zou gaan. Na zijn bezoek aan Parijs had ze hem slechts sporadisch gezien. Zijn opleiding tot valkenier had hem volledig in beslag genomen en Henriette zelf had de drukte van het Louvre de rug toegekeerd en zich op het landgoed van Vincennes gevestigd. 

			Ze draaide zich op haar zijde en sloot de ogen. 

			En als ze morgen verslagen werden? Was ze werkelijk bereid om te sterven? 

			Plots dacht ze aan Babette en Georges. Haar dierbare vrienden zouden over haar waken en trots op haar zijn. 

			Met die gelukzalige gedachte viel ze in een diepe slaap.

			‘Ten aanval!’ riep maarschalk Vauban. 

			Henriette voelde de grond onder haar voeten trillen. Ze be­­stormden de stadsmuur terwijl de kogels van de musketgeweren door de lucht suisden. 

			‘In linie blijven!’ De kreet van Charles gaf Henriette de no­­dige energie. Ze ging in de aanval en hoorde de krijgsmacht ach­­ter haar strijdkreten roepen. 

			Trompetten schetterden hun minachting uit en onder het geschreeuw van de soldaten kwam de middelste linie naar vo­­ren en hakte op de mensenmassa in die de stadsmuur verdedigde. 

			‘Musketiers! Volg mij!’schreeuwde Charles de Batz en baan­­de zich een weg door de krioelende massa. 

			Terwijl Henriette haar best deed om zich in het strijdgewoel staande te houden galmden de woorden als een zich steeds herhalende mantra door haar hoofd:

			Eén voor allen, allen voor één, één voor allen, allen voor één. 

			Toen de punt van een degen haar buik raakte deinsde ze ach­­teruit en botste achterwaarts tegen een musketier aan. 

			‘Bent u gekwetst madame?’ Henriette schudde, naar adem happend, haar hoofd, rechtte haar rug en zag dat de draagvlonders aan de zuidkant van de stadsmuur waar zij stond, werden bestormd door hun regiment. 

			De weg was vrij! Ze haalde beverig adem en voelde plots hoe uitgeput ze was. Ze zette haar voet op de vlonder en haastte zich naar boven terwijl de woorden opnieuw in haar hoofd galmden, maar nu klonken ze helemaal anders. 

			Ik ben een vrouw en ik overwin, ik ben een vrouw en ik overwin!

			‘Victorie! Leve Lodewijk XIV!’ 

			De kreten weerkaatsten tegen de daken van Maastricht. 

			Henriette stootte haar vriend aan. ‘We hebben nog maar een deel van de stadsmuur veroverd en zijn niet eens tot in de binnenstad geraakt. Onze Franse troepen juichen veel te vroeg, denk je niet?’

			Voor Charles kon antwoorden streek een grote vogel met gespreide vleugels voor hun voeten neer. 

			De vleugels wiekten, de valk vloog op en klampte zich aan Henriettes schouder vast.

			Haar hart sprong op. ‘Het geluk is met ons Charles. Frankrijk zal vandaag zegevieren!’

		


		
			Epiloog

			Het was een vruchtbare jacht geweest. Gégé reed met zijn valk op de arm naast de koning.

			Trots wierp hij een blik op Zijne Majesteit. 

			Lodewijk keek hem tevreden aan. ‘Grote God, jongen, nooit zag ik iemand met zulk een talent. Het verbaast me telkens weer hoe goed jij met die vogels overweg kan.’

			Gégé, die nu al drie jaar valkenier was aan het Franse hof, kon zijn blijdschap om dit compliment moeilijk verbergen. ‘Het is een eer om met hen te werken en U te dienen, Sire.’ De koning lachte en gaf zijn paard de sporen.

			Gégé keek hem na en dacht met heimwee terug aan zijn tijd in het opleidingscentrum.

			Daar werd hij al snel ‘le jeune premier’ genoemd, zelfs door de meest ambitieuze mannen. Ze vonden allen dat er geen een onder hen was die de vogels beter verstond dan Gégé. Het mo­­ment waarop ze hem unaniem tot hofvalkenier hadden verkozen, was dan ook hartverwarmend geweest.

			Zodra de jachtstoet het Koninklijk paleis bereikte, verliet Gégé het gezelschap en reed naar de velden waar de valkenkooien opgesteld stonden.

			Hij stapte van zijn paard en staarde over het landschap. Zijn blik gleed over de einder en toen hij geen van zijn valken ontwaarde, riep hij in gedachte zijn lievelingsvalk. 

			Ada, waar zit je? Kom meisje, kom. 

			Het duurde slechts enkele tellen voor de vogel op Gégé kwam afgevlogen.

			De valk die tot dan toe op zijn arm had gezeten, maakte plaats voor Ada en streek neer op één van de kooien.

			Gégé bekeek Ada vol trots. Ze was een prachtig exemplaar met geweldig veel pit.

			Bovendien was ze goedgemanierd en gehoorzaam. 

			Iedere prooi vereiste een andere benadering waarbij meester en valk harmonieus moesten samenwerken in een vermenging van hun beider vaardigheiden. Ada had zich daarin de beste getoond. Ze zat op zijn in dik leer gehulde voorarm en keek hem met schuin gebogen kopje aan.

			Gégé aaide het dier: ‘Je krijgt je eten, ik ga al.’ Hij zette Ada neer, haalde graan en strooide dat in een grote schaal uit. 

			In een mum van tijd kwamen ook de andere valken aangevlogen. Gégé nam wat graan in zijn hand en de vogels kwamen een voor een op zijn schouders en arm zitten. 

			Ze hadden leren luisteren naar het kloppen van zijn hart: ze bleven kalm wanneer hij kalm was en klapperden wild met hun vleugels wanneer hij boos of bang was.

			Nadat haar honger was gestild, zette Ada zich opnieuw op Gégé’s arm.

			De valk keek strak in de ogen van haar meester en op dat moment opende Gégé’s bewustzijn zich en gleed over in dat van zijn valk. 

			Hij werd één met de valk, sloeg zijn vleugels open en steeg op.

			Bij elke vleugelslag voelde Gégé zich ruimer worden. Alles werd licht om hem heen en in dat oogverblindend licht openbaarde zich een vertrouwd tafereel:

			Aan een tafel zaten Babette en Georges de Brébeuf. 

			Verbaasd ontwaarde Gégé een derde gestalte die zich naar de anderen toeboog. Henriette streelde over de wang van haar dienstmeisje. Ze sloegen hun armen om elkaar heen en met dat gebaar voelde hij hoe hun hartslagen zich met elkaar versmolten tot één harmonieuze hartenklop.

			Ada landde op Gégé’s arm en met een schok kwam de jongeman terug in zijn eigen bewustzijn. 

			Zacht streek hij over Ada’s veren.

			Vergeet nooit vriend, we zijn één

			nimmer is een mens alleen.

			Wanneer de grote pelgrimsvalk

			zijn vleugels spreidt en amarant

			de tocht aangaat al over land;

			Weet dan vriend

			ALLES gaat hand in hand.

			Wanneer de vogel heel gedwee

			zijn vlucht aanvat al over zee,

			vliegt heel de wereld met hem mee.

			Geen bloem of rots, 

			geen wolk noch boom,

			heeft een bestaan, een recht of droom,

			wanneer ze op zichzelve staan

			en zonder steun of toeverlaat

			hun weg maar op zichzelve gaan.

			Blijf dus kalm en wees niet bang,

			al duurt het leven zelf niet lang,

			Vergeet nooit vriend, we zijn één

			Nimmer is een mens alleen.

			Georges de Brébeuf

		


		
			Bronvermelding

			Talloze boeken hebben ons geholpen om de historische realiteit in deze roman zo dicht mogelijk te benaderen. In deze vermelding noemen we slechts de belangrijkste, als referentiekader voor de lezer die zelf meer te weten wil komen over de periode van de geschiedenis waarin dit verhaal is gesitueerd.

			‘Het beeld van Lodewijk XIV in de Franse geschied­schrij­ving’ (PH. De Vries, Querido’s uitgeverij, Amster­dam 1953)

			‘Lodewijk XIV, leven en liefdes van de Zonnekoning’ (Antonia Fraser, Uitgeverij Weidenfeld&Nicholson, 2006)
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			‘De Zonnekoning, Lodewijk XIV in Versailles’ (Nancy Mitford, Uitg. Becht-Amsterdam/Diogenes, Antwerpen)

			‘Mannen rondom Spinoza’ (Wim Klever, Uitgeverij Verloren,  Hilversum 1997)

			‘Franciscus Van den Enden en Spinoza’ (Frank Mertens, Vereniging het Spinozahuis)

			‘Sur les traces de D’Artagnan’ (Editions Privat, 2006)

			‘Behind the scenes in Versailles’ (Pascal Bonafoux, Chène, 2009)

			‘Versailles, a Biography of a Palace’ (Tony Spawforth, St Martin’s Press, 2008)

			‘La descendance de Nicolas Fouquet’ (Joël Aubailly, Edi­tions Christian)

			‘Geschiedenis van een Martelarenkerk, het protestantisme in Frankrijk tot aan de revolutie’ (Joseph Chambon)
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